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UO’K 93/94
QARSHI SHAHAR MASJIDLARI TARIXIGA DOIR QARASHLAR
M.Abdusalomov, magistrant, Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu magolada masjidlarning turlari va ularning xususiyatlari, shuningdek,
Qarshi sharhida mavjud masjidlarning tarixi hamda qurilish va bezalishidagi o’ziga xos usullar
hagida so’zlanadi.

Kalit so‘zlar: shaharsozlik ,yidgoh, namoz, arxeolog, xovuz, moybo ‘voq, daxma, islimiy,
samargandlik, bezakdor.

Armomauuﬂ. B oannou cmambve pacckasvleaemcs o munax Mevemell u ux xapakmepucmukax,
a makxce 06 ucmopuu cywecmsyrouux mevemetl 6 Kapwunckom xommenmapuu, a makice oo
YHUKAJIbHbLX cnocobax cmpoumeilbecmea u OMOEnKU.

Knroueswle cnosa: epadocmpoumenscmeo, tiuoea, Hamas, apxeoioe, Xagys, MotudoLoK, 0axma,
UCTIAMCKUL, CAMAPKAHOCKUL, 0eKopamop.

Abstract. This article talks about the types of mosques and their characteristics, as well as the
history of existing mosques in the Qarshi commentary, as well as the unique methods of construction
and decoration.

Key words: urban development, yidgah, namaz, archeologist, khavuz, moyboyok, dakhma,
Islamic, Samarkand, decorator.

Islom dini O‘rta Osiyo mintaqasiga kirib kelishi VII asrning o‘rtalariga to‘g‘ri keladi. Qadimiy
voha Qashqgadaryo o°zining uch ming yillik tarixida qizg‘in jarayonlarni boshdan kechirdi. Bu
jarayonlar uning tarixida o‘chmas iz qoldirdi. Istilo etilgan hududlarda o‘ziga xos me’moriy
inshootlar — masjidlar bino etishni boshladilar. Islom olamida masjidlarning o‘rni nihoyatda kattadir.
Madina shahridagi Qubo masjididan ilk islom olami masjidlari tarixi boshlanadi.

Masjid - asosan kundalik besh vaqt namoz o‘qish uchun mo‘ljallangan joy sifatida bunyod
etilgan. Shu bilan birga o‘rta asrlarda mazkur muassasalardan jamoat uchun e’lonlar yoki hukmdor
farmonlarini eshittirish uchun ham foydalanilgan. Ro‘za oylarida masjidlarda Qur’on tilovat gilish
amalga oshirilgan. Masjidlar dastlab shaharlarda, keyinchalik gishloq va mahallalarda bunyod
etilgan. Masjid murabba yoki to‘g‘ri to‘rtburchak tarhli, markaziy qismida xonaqohi bo‘lgan, hovli
atrofi ravoqli ayvonlardan iborat bo‘lgan.

X-XI asrlarda masjid me’morchiligida ganch o‘ymakorligi, g‘ishtni bezakli qilib terish san’ati
taraqqiy etdi. Keyingi davrlarda masjidlar shahardagi eng ko‘zga ko‘ringan yirik me’moriy jamoat
binolari qatoridan o‘rin oldi.

Naxshab (Nasaf, Qarshi) zaminida masjidlar o‘ziga xos tarix va o‘ringa egadir. Tarixchi
Samoniy oz asarida Nasafda savdo-sotigq, hunarmandchilik jadal taraqgiy etganini, shahar keng
maydonga yirik bozorlarga ega bo‘lganligini xotirlaydi. Shuni anglash mumkinki, X-XII asrlarda
Nasafning markaziy va janubiy tumanlari gavjum bo‘lgan. Ayni shu davr O‘rta Osiyo mintaqasida
hukmronlik kilgan Somoniylar va Qoraxoniylar davriga to‘g‘ri kelib, islom dinining kuchaygan
nuqtasini ko‘rsatadi. Mazkur davrda mintaganing markaziy va janubiy qismida dastlabki jome
masjidi qad ko‘tardi[2]. Masjid 834-yilda sufiy shayx Abdurahmon Muazza tomonidan janubiy
rabotda, Gubdin darvozasi oldida, Zuxxoq ko‘chasida bunyod etilgan. XII asrda bu bino eski jome
masjidi sifatida tilga olinadi va Samoniy shahristonning janubiy darvozasi oldida yangi jome masjidi
qurilganini aytadi. Shahriston devoridan 130 metr janubda arxeologlar uning goldiglarini — pishiq
g‘ishtdan qurilgan, bezak izlari bor monumental binoni topganlar. Ehtimolki, bu paytda eski jome
masjidi ham ishlagandir, lekin jomelik mavqeini yo‘qotgan va XII asrda o‘z bunyodkori Muazza
nomi bilan atalgan. Manbalarda yana Nasaf shahrida yana bir qancha masjidlar bo‘lganligi ham
e’tirof etiladi. Ular orasida Bayon ko‘chasidagi buyuk muhaddis Imom Buxoriy yashagan va ibodat
qilgan masjiddir. Bu masjid haqida Yoqut Xamaviy ham ma’lumot beradi, ammo uning bu
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ma’lumotlari as-Samoniyning bergan ma’lumotlaridan ko‘p emas.[3] Nasafning shimoliy-g‘arbiy
gismida, An-Najjoriya (Buxoro) darvozasi yonida shaharning hayit masjidi — nomozgohi joylashgan.

Movorounnahrda masjidlarining uchta an’anviy turi bo‘lgan:

1) har kuni besh mahal namoz o‘qiladigan, mahalliy aholiga mo‘ljallangan mahalla masjidlari;

2) juma kunlari umumshahar ibodatlariga mo‘ljallangan jome masjidlari;

3) hayit masjidlari — namozgoh (yidgoh, musalla). Hayit masjidlari shahar va uning atrofidagi
masjidlar erkakalar uchun yiliga ikki marotaba — Fitra va Qurbon hayitida namoz o‘qishga
mo‘ljallangan.

Bugungi masjidlar qurilish usullari, zamonaviy arxitekturasi bilan o’zgacha ko’rinish kashf
etmoqda. Sababki, masjidlar dastlabki qurilgan gadimdoshlaridan qulaylik tamonlari bilan ajralib
turibdi.

Mahalla masjidlari an’anaviy ravishda ko‘p sonli bo‘lib, deyarli har bir mavzening markazida
bunyod etilgan, har kuni besh marotabalik namozlarga mo‘ljallangan. Jamoatchilik markazining
asosiy inshooti bo‘lgan mavze va qishloq masjidlari yonida ko‘pincha hovli bo‘lib, unda hammom,
taxoratxona, ba’zan g‘uslxona, maktab, bir nechta xujra, tobutxona, xovuz bo‘lgan. Mahalla
masjidlarida gumbazli ustunli yoki ustunsiz yassi tomli zal bo‘lgan. Ular ikki tomondan yoki
ko‘pincha uch tomondan yog‘och ustunli ayvon bilan o‘ralgan.

Qarshi shahrida saglanib golgan mahalla inshootlari orasida eng salobatlisi Chagar masjididir.
Chaqgar masjidi to‘g‘ri to‘rtburchakli, olti ustunli, ichkarilab boruvchi kompozitsiyaga ega zali bo‘lib,
u uch tomondan ayvon bilan o‘ralgan. Zaldan ayvonlarga chigiladigan to‘rttadan eshik, old tomondan
ikkita eshik mavjud bo‘lib, g‘arb tomonda mehrob joylashgan. Zalda antiqa detallar, o‘ymakor
ustunlar, eshiklar, zanjirsimon ganj naqsh bilan bezalgan mehrob bo‘lgan. Bino pishiq g‘ishtdan
barpo etilgan, uning sathi, ayvonlar bilan qo‘shib hisoblaganda 22 metrga 22 metr, zalning sathi 11,5
metrga 15,7 metrni tashkil etadi.

Taxminan, XIX asrlarda qurilgan Qarshi shahridagi Mahollot masjidi to‘rt ustunli zalga, uch
tomonli ayvonga hamda qo‘shsinch shaklida qurilgan devorlarga ega inshootdir. Masjidning yog*‘och
to‘sinlari tomining markaziy qismi xovuzak shaklida biroz ko‘tarilgan bo‘lib, ko‘k, qizil, yashil rangli
moybo‘yoqlar bilan bezatilgan. Ayvonlar bilan qo‘shib hisoblaganda, binoning hajmi 22,5 metrga 14
metrni, zalning esa — 10 metrga 10 metrni tashkil etgan. Polning g‘ishti archa shaklida ishlangan.
Binoning o°zi esa g‘isht platforma — supa ustiga qurilgan. Shuningdek, XIX asrda kurilgan
masjidlardan yana biri Buzrukobod masjidi hisoblanadi. Devorlari qo‘shsinch usulida qurilgan bo’lib,
binoning markazida xovuz va darvozaxona bunyod etilgan. Majmua hududi 17,5 metrga 22,5 metrni,
zali 7,5 metrga 9,3 metrni tashkil etadi. Gumbazli mahalla masjidlaridan yana biri bu Xoja Ahror
masjididir. Bu masjidning gumbazli zaliga ikki tomondan yog‘och ustunli, tomi ustunlarga
o‘rnatilgan ayvon kelib qo‘shilgan. Masjidning pishiq g‘ishtdan yasalgan kvadrat shaklidagi zalining
gumbazi burchakda ravogsimon bagallarga o‘rnatilgan. Hozirgacha saglanib qolgan eshik va yog‘och
panjara hamda ayvon ustunlarining nagshlari XIX — XX asrlarga oid. Taxmin qilinishicha, bu
inshootning o‘zi ancha oldin qurilgan. Ayvonlarni qo‘shib hisoblaganda uning umumiy hajmi 12,6
metrga 12,8 metrni tashkil etadi.

Qarshidagi Qurg‘oncha diniy yodgorlik majmuasi ham mahalliy masjidlar turiga oid. Bu
yodgorlik daxma yonida joylashgan bo‘lib, majmua X VIII asrda bunyod etilgan, bundan 200 yil ilgari
asos solingan. Hozir ham mavjud bo‘lgan Qurg‘oncha masjidi XX asr boshida bunyod etilgan.
Masjid- xonaqo mahalla masjidlari turiga kiradi, uning to‘rtburchak zali 11,4 metrga 11,4 metr bo‘lib,
shimoliy-sharqiy tomondan ustunli ayvon bilan o‘ralgan. Bino devorlari qo‘shsinch usulida qurilgan.
Sokoli va panjarasi yevropacha shakldagi to‘g‘ri to‘rtburchak g‘ishtlardan ishlangan. Zal va ayvon
shiftlari islimiy nagsh bilan ziynatlangan.

Ikkinchi o°ziga xos bo‘lgan juma masjidlari asosan musulmonlarning muborak kuni Juma
kunlari jamoat shaklida o‘qish uchun to‘planuvchi yirik hajmli masjidlardir. Bunday masjidlar
musulmonlarning jamlanib imom boshchiligidagi Juma namozini ado etishlari uchun xizmat gilgan.
Bu kun musulmonlar uchun dam olish kuni bo‘lib xizmat qilgan va barcha peshin namozi vaqtida
ibodatni amalga oshirganlar.
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Jome masjidi — shahar markazidagi yoki nisbatan katta hududdagi asosiy va eng katta bosh
masjid. Jamoa uchun zarur turli xabarlar e¢’lon qilinadigan, haftalik juma, xayit namozlari jamoa
bo‘lib o‘qiladigan maxsus bino. Shahar tashqarisida musallo, namozgox. Juma masjid, guzar
(mahalla) masjidlariga nisbatan uning tuzilishi salobatli. O‘rta Osiyoda Juma masjidining umumiy
tarxi murabba yoki to‘g‘ri to‘rtburchakli xonaqox bo‘lib, bir (old yoki yon) tomoni, ikki (jan. va
sharqiy yoki shim. va sharqiy) yoki uch tomoni ayvon bilan o‘ralgan. Xonaqoh tomi gumbazIi yoki
to‘sinli. Ayvon va xonaqox kattaligi to‘sinlar soni va qatori bilann belgilangan, ba’zan xonaqoh 1, 2,
4 gumbazli, ayvonlar atrofi qator ustunli, burchakda azon aytishga mo’ljallangan mezana va hovli
o‘rtasida hovuz bo‘lgan. Buxoroda birinchi Juma masjidi 713-yil Qutayba ibn Muslim tomonidan
ishga tushirilgan.

Qarshida O‘rta Osiyodagi hozirgi kunlargacha yetib kelgan sanoqli namozgoh masjidlaridan
bittasi — X VI asrlarda bunyod etilgan Ko‘kgumbaz masjidi saqlanib qolgan. Namozgoh masjidlari
bu paytga kelib markazida baland arkli va g‘arbiy qismida mehrobli shaklda qurilgan. Majmua oldida
odatda maydon bo‘lib, u hayit namozlari paytida shahar va uning atrofida yashovchi erkaklar
sig‘ishiga mo‘ljallangan. Ular asosan shahar tashqarisida qurilgan, chunki atrofi bo‘sh maydon
bo‘lishi kerak edi. Qarshi shahridagi namozgoh masjidi ham shunday shaklda qurilgan.

Bu inshoot X VI asrda shaharning bir chetida qurilgan bo‘lib vaqt o‘tib shahar kengaygani sayin
shahar markazida qgoldi. Ushbu masjid bu turdagi Movoronnahrga xos inshootlarining eng yirigi va
mahobatlisi bo‘lgan. Qadimshunos B. D. Kochnev ta’kidlashicha, Ko‘kgumbaz masjidi shahar
qo‘rg‘onining g‘arbiy burchagida taxminan 700 gaz beriroqda, undan janubi g‘arbiy tarafda barpo
etilgan[4]. Uning to‘gri to‘rtburchak tarxining (38, 25 ga 14,6 metr) g‘arbiy tomonida ravoqli mehrobi
bor gismi oldinga turtib chiggan. Asosiy xonagoh 8 metrga 8 metr[5]. Bino qurilishida uning
butsimon o‘rta qismi va baland gumbazi hamda peshtoqi ajralib turgan. Unga ikki tomondan pasayib
boruvchi ikki ganot kelib qo‘shilgan. Ularning har biri to‘rt gumbazli markazida bitta ustunli galeriya
bo‘lib, ikkita toqi markaziy zalga, shuningdek bosh va yon fasadga qarab ochilgan. Pastak devorlar
(0,7 ga 1,1 metr) loyli qorishma bilan maydaroq g‘ishtdan terilgan. Devorlar va guldor katta ustunlar
pishiq g‘ishtdan terilgan. Markaziy zal ikki qatlamli gumbaz bilan qoplangan. Gumbazlarning ichkisi
— ravoqqa, tashqi bezakdor ko‘kgumbaz — baland, baraban — poygumbazga o‘rnatilgan. Uning
Ko‘kgumbaz deb atalishi shundan kelib chiggan. Barabani islimiy nagshlar bilan bezatilgan, ularni
uzoqdan ham o‘qish mumkin. Baland va yirik harflar “Abadiyat Ollohga tegishli” degan arabcha
hikmatni beradi. Uning davomidan mayda harflar bilan “Ollohga shon-sharaflar” degan yana bir
arabcha ibora qaytariladi. Asosiy bezak bosh ravoqga yozilgan bo‘lib, bunda o‘sha davrga xos
bo‘lgan uzluksiz tasvirdan foydalanilgan. Sirlangan naqshlarda oq, xavorang, ko‘k va feruzarang
ishlatilgan. Bu yerda sirlangan peshtoqda “Bino Abdullaxon II oliy hukmiga ko‘ra xijriy 999-yilda
(milodiy 1590-1591-yillarda) qurilgan” degan yozuv bor. Masjid binosi 1957, 1971, 1975 yillarda
gisman va 1982-yilda to‘liq ta’mirlangan. Oxirgi ta’mir paytida samarqandlik ustalar tomonidan
masjid binosining katta gumbazi gaytadan barpo etildi.

O’zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidenti Islom Karimov tabiri bilan aytganda: “din va
diniy e’tiqod butunlay rad etiladigan hayot qanday g‘ayriinsoniy ko‘rinishga ega ekanini biz kechagi
tariximiz misolida yaxshi bilamiz. Bunday mafkuraning xatarli tomoni shundaki, u necha asrlar
davomida din negizida shakllangan, xalg hayotining ajralmas gismiga aylanib ketgan gadriyatlar —
bu yozma yoki og‘zaki, moddiy yoki ma’naviy meros bo‘ladimi, axloq yoki an’analar bo‘ladimi,
milliy dunyoqarash yoki turmush tarzi bo‘ladimi - bularning barchasini rad etadi. Natijada odamzot
o‘zining ichki dunyosi, his-tuyg‘u va garashlari, tayanib-suyanib turadigan poydevoridan mahrum
bo‘lib Oxir-ogibatda bunday odam ota-onasini ham, o‘z millati, xalqi va Vatanini ham tanimaydigan
ayanchli holatga tushib qoladi.”[6]

Xulosa o’rnida ta’kidlash mumkinki, masjidlar xalqimiz o’tmish tarixida o‘ziga xos muhim
ahamiyatga ega bo’lgan me’moriy inshoatlardan biridir. Masjidlar nafaqat ibodat uchun, balki
hamjihatlik va do’stlik, o’zaro yaqinlik maskanlari ham hisoblanadi. Arablar istilosidan keyingi
davrlarda Qarshi shahar hududida ham bir nechta masjidlar bunyod etilgan bo’lib, ular o’ziga xos
qurilish uslubiga egadir. Mazkur me’moriy inshootlarning ba’zilari bugungi kunda ham xalgimizga
xizmat ko’rsatib kelmoqda.
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UO’K 551.8
O’RTA OSIYO ENEOLIT DAVRI PALEOGEOGRAFIYASI HUSUSIYATLARI, ETNIK
JARAYONLAR HUDUDIY CHEGARALARI VA KARTAGRAFIYASIGA DOIR BA’ZI
BIR CHIZG’ILAR
Q.Sh.Boboxonov, mustaqil izlanuvchi, Urganch Davlat Universiteti, Urganch

Annotatsiya. Maqolada O ‘rta Osiyo eneolit davri paleogeografiyasi hususiyatlari sharoitida
etnik munosabatlarni, hududiy chegaralari va kartagrafiyasi masalalari garab chigilgan.

Kalit so“zlar: Vinogradov A.V, G ulomov Ya.K, Islomov U.I, Asqarov A, Mellard D.J, Lloyd S,
Masson V.M, Xlopin I.N, Bijanov E.B, Litsisina G.I, Kabirov J, Sagdullayev A.S, Berdiyev O.K,
Isoqov A, O’rta Osiyo, Eneolit, Xadjilar, Chatal-buyuk, Jarmo, Jaytun, Geokso’r, Sarazm.

Annomayun. B cmamve paccmampenvl npobiemvl  yCi08uUAX Naieo2eocpaguueckux
ocobenHocmu, SMuUYecKUe OmHouleHue 2paHuybl meppumopuu dSHeoaumuiecko2o nepuooa Cpeoueti
A3zuu.

Knrwoueewvie cnosa: Bunocpaoos A.B., ['viomos A.I'., Hcnamos V.U., Ackapos A., Mennapo
M. /c., Jlnoto C., Maccon B.M., Xnonun HU.H., busxcanos E.b., Jluyucuna I'"U., Kabupos [ic.,
Cacoynnaes A.C., bepoues O.K., Hcaxos A., Cpeonss Asus, Sneonum, Xaoaxwcunap , Yaman-byrwk,
HKepmo, [iceiimyn, 'eoxcrop, Capaszm.

Abstract. The article deals with the problems of conditions of paleogeographic features, ethnic
relations of the borders of the territory of the Eneolithic period of Central Asia.

Key words: Vinogradov A.V, Ghulomov Ya.K, Islamov U.l, Askarov A, Mellard D.J, Lloyd S,
Masson V.M, Khlopin L.N, Bijanov E.B, Litsisina G.l, Kabirov J, Sagdullayev A.S, Berdiyev O.K,
Isakov A, Central Asia , Eneolithic, Khadjilar, Chatal-buyuk, Jarmo, Jaytun, Geoxor, Sarazm.

Kirish gismida O’rta Osiyo eneolit davri tarixiy-madaniy hududlarda joylashgan aholining
jamiyatning barcha sohalarini rivojlantirishda olib borgan hayotiy tajribasi adabiyotlarda mavjud
bo’lgan tarixiy ma’lumotlar asosida yoritish magsad qilib olingan.

Tadgigot metodlari. llmiy usul va tamoyillari quyidagilardan iborat: ilmiy xolislik, tarixiy
tahlil, mantigiy xulosa, xronologik izchillik, giyoslash, umumlashtirishda yordamchi fanlar
etnografiya, arxeologiya, geologiya, geografiya va antrapologiya fanlarining ma’lumotlardan
foydalanish uslublari.

Natija. O’rta Osiyo tarixiy-madaniy viloyatlarda mavjud bo’lgan geologiya, geografiya,
antropologiya va arxeologiya fanlari yutuglari natijasida eneolit davri paleogeografiyasi, etnogenetik
jarayonlar, ularning joylashish hududiy chegaralari kartografiyada tasvir gilish kabi natijalar amalga
oshirilgan.

Muloxazalarda O’rta Osiyo eneolit davri jamiyatini kechgan ijtimoiy, ijtimoiy-igtisodiy va
etnomadaniy munosabatlar rivojlanishini o’rganishda real manbalardan foydalanilgan holda ilmiy
yangiliklarni yangi zamon ruhiga mos holda yoritish kabi mulohazalar o’rin olgan.

Xulosada esa, O’rta Osiyo eneolit davri tarixiga oid adabiyotlarda qayd qilingan ma’lumotlarni
nazariy-qgiyosiy tahlil qilish asosida mazkur jamiyatning poleogeografikholati, etnogenetik
jarayonlar, ularning hududiy joylashish kartografiyada tasvir gilish masalalari qayd gilinadi.

Eneolit (Mis-tosh davri - 1V ming vyillik ikkinchi yarmi - 111 ming yillik birinchi yarmi) davri
jamiyatining ijtimoiy-igtisodiy va etnomadaniy munosabatlarida kechgan jarayonlar neolit davri
jamiyati urug’ jamoalari a’zolarining amaliy tajribalari asosida rivojlangan. Ma’lumki O’rta Osiyo
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mintagasi geologik hudud jihatdan yaxlit, ammo geomarfologik hususiyatlari bilan, iglim sharoiti va
tabiiy-igtisodiy manbalar va ekologik hususiyatlari jihatidan bir-biridan tubdan farglangan holda
shakllangan. Masalan: Birinchisi-Tog’li hududlari. Etnik jarayonlarini olib borgan aholi ovchilik va
termachilik maxsulotlari bilan kundalik taomnomasini belgilab olganlar. Ikkinchisi-Geografik hududi
kenglikni namoyon gilgan hududlarda daryo irmoglari faoliyati natijasida vujudga kelgan ko’llar va
mavjud bo’lgan botiqlarning suv havzalari sohili etaklarida ovchilik, termachilik va baligchilik
sohalari rivoj topishiga keng imkoniyatni hosil gilgan. Darhagigat ovchilik sohasi hususiyati ikki
ko’rinishga ega ekanligini inobatga olish joiz, ya’ni suv havzasi organik dunyosi hamda quruqlik
mahsulotlari (turli tuman qushlar va yovvoyi hayvonlar). Mezolit davri jamiyatini igtisodiyotini asosi
bo’lgan o’zlashtiruvchi xo’jaliklar inson evolyutsiyasi va old tarix fanida ishlab chiqgarish shakllari
bo’lgan — uy chorvachiligi va dehqonchilikka o’tish, eng muhim bosqichlardan biri bo’lib, uning
natijalari navbatdagi neolit davri jamiyati barcha sohalari manzarasini yorqin namoyon qilgan. O’rta
Osiyo aholisining ishlab chigarish xo’jaligini rivojlanishida yuz bergan tub o’zgarishlar ibtidoiy
jamoa tuzumining tosh davri yakuniy bosqichi neolit davri madaniy ixtirolari bilan bog’liq (mil.avv
VI-IV ming yilliklar). Tarixiy ma’lumotlarga ko’ra , mil. avv VIII-VII ming yilliklarda Kichik Osiyo
janubi-shargiy hududida (Chatal-buyuk, Xadjilar), Old Osiyo (lyerixon) va Iroq hududlarida (Jarmo)
manzilgohlar uy-xonalaridan ziroatchilikda ishlatilgan yorg’uchoq va tosh o’roglar qoldiglari va
qo’lga kiritilgan mahsulotlarga mo‘ljallangan maxsus o’ra-chuqurchalar qoldiglari o’rganilgan [1].

Mil. avv VI-V ming yilliklarda O’rta Osiyo mintagasining Kopetdog’ oldi etagida Jaytun,
Cho’pontepa, Chag‘olli, Chagmoqtepa kabi manzilgohlarda qazishma ishlari natijasida paxsa-
guvalakdan qurilgan uy-xonalarida istiqomad qgilgan aholi “Qayr”” dehqonchiligida ishlatilgan mehnat
qurollari topilgan [2]. Quyi Amudaryo havzasi, Ustyurt platasi, Zarafshon daryosi quyi gismi
atroflari, Qizilqum va Farg’ona vodiysi markaziy qismida istiqomat gilgan aholi nealit davri kasbi
kori o’zlashtiruvchi xo’jalik sifatida mezalit davri aholisi an’analarini davom ettirganlar [3]. Demak,
ikki xo’jalik yo’nalishlari asosida enealit davri jamiyati notekis rivojlanishi davom etgan. O’rta Osiyo
mintaqasida suniy sug’orish asosida ziroatchilikka o’tish Tajan daryosi havzasidagi Geoksur
vohasida joylashgan aholi turar-joylarida olib borgan arxeologik izlanishlar natijalariga ko’ra eneolit
davriga mansub moddiy manbalarni olishga muyassar bo’lgan [4]. Masson V.M. Janubiy
Turkmanistondagi Qoraqum sahrosi barxonlari oralig’ida mavjud bo’lgan taqirlarni o’z 32 ta
manzilgohlar aholisi 0’z manfaatlariga hizmat qildirgan davrida Kapetdog’dan oqib tushgan mitti
daryolardan uzunligi 2-3 km sug’orish inshoatlarini chiqarib ulardan foydalanib nealit davriga
garaganda yuqori hosil olganlar [5]. Albatta, bunday hisob-kitob gilish nisbiydir. Tadgiqotchi
xulosasi ba’zi bir mulohazalarga olib kelishi bor gap. Nazarimizcha Kapetdog’, Pomir va Tyan-shan
tog’lari kabi suvga to’yinishi maqomiga ega emas. Shu jihatini nazarga olsak ko’p sonli
manzilgohlarning ko’psonligi, 0’z navbatida aholini joylashishi 10-20 km uzunlikda bo’lsa ham mis
ashyosi yumshoq hususiyatga ega bo’lganligi sababli, undan ishlangan mehnat qurollar uzoq muddat
maboynida taqir yerlarga ishlov berishi cheklanganligini inobatga olish zarur. G.N. Lisitsina, V.M.
Massonning eneolit davri aholisining sun’iy sug’orish kanallari orqali dehqonchiligi to’g’risidagi
xulosasiga e’tibor, agar Jaytun manzili atroflarida 7,5-15 gektar maydonda “Qayr” dehqonchilik olib
borilgan bo’lsa, Geokso’r vohasi aholisi mis-tosh davrida esa 50-75 gektarli yerga arpa va bug’doy
ekinlari parvarish qilib, taomnomasida kundalik mahsulotlar geografiyasi xilma-xilligini
ta’minlaganlar [6].

Geografik adabiyotlar ma’lumotlaridan ma’lumki, Kopetdog® etaklari, Murg‘ob va Tajan
daryolari havzasi sohiliga ulangan keng hudud Qoraqum uyumlari, barxonlari tabiiy-iglim sharoitni
belgilab bergan sharoitda dehgonchilik va uy-chorvachiligi sohasida unumli foydalanish orgali aholi
mo’ljallagan hosilni olish imkoniyati cheklangan degan xulosaga kelish mumkin. Tadqiqotchilar
qayd qilishicha, Janubiy Turkmaniston eneolit davri aholisining neolit davri urug® jamoalari xo‘jalik
soxasidagi natijalarini ijodiy rivojlantirib, Geokso‘r vohasidagi aholi jamiyatini rivojlantirish
magsadida amalga oshirgan innovatsiyalarni taklif gilganlar:

- Ziroatchi-chorvachilik asosida o’troq hayot va sun’iy sug‘orish dehqonchiligi hamda uy-
chorvachiligi;

- Katta hududlarning jadal o‘zlashtirilishi va hududiy joylashish zichligini o°sib borishi;
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- Metalurgiyaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi munosabati bilan ishlab chiqarish kuchlarining
rivoj topishi;

- Hunarmandchilik (mis qurollari, oshxonaga mo‘ljallangan idish-tovoglar, don mahsulotlariga
mo‘ljallangan xumlar va binokorlik bilimi sohasida ixtirolar) ya’ni uy xonalari qurilishi hamda
mudofaa inshoatlarida paxsa to‘g‘ri burchakli xom g‘ishtlardan foydalanish me’moriy uslub
metodlariga asos solinishi [7]. Tadqgiqotchilarning Kopetdog® etaklarida yuz bergan o’zgarishlar
to‘g risidagi xulosalarining 1,3,4 bandlariga qo‘shilish mumkin, ammo ziroatkorlarning migratsion
jarayoni Kopetdog* oldi etaklari va Tajan daryosi atroflarini eneolit ilk bosqichi davrida gamrab
olgan.

Eneolit davri so‘ngi bosqichiga kelganda Geokso‘r vohasida aholi yangi avlodlari ota-bobolari
vatanini abadiy tashlab Kopetdog* etaklariga kelganlar hamda Zarafshon vodiysi shimoli-g‘arbida
Sarazm [8] qishlog‘iga kelib, hayotiy va amaliy tajribalari bo‘lgan loy binokorligi va
hunarmandchilik yo‘nalishlarini davom ettirganliklari to‘g‘risida A. Asqarov fikriga qo‘shilish
mumkin [9].

Demak, o‘troq aholining Tajan daryosi havzasi va shimoliy-g‘arbiy qismini birlashtirgan aloga
yo‘liga asos solishib, qon-qarindoshlik munosabatlari o‘rnatilgan. Tadgiqotchilar asarlarida gayd
qgilingan ma’lumotlarni nazariy-giyosiy tahlil asosida Janubiy Turkmaniston va Zarafshon vodiysi
shimoli-g‘arbiy hududlari aholisi tomonidan jamiyat iqtisodiyotini rivojlantirishdagi ixtirolari
asosida bo‘lgan yangiliklarni quyidagicha izoxlash magsadga muvofiq:

- Tarixiy jarayon tadrijiy tarzda davom etdi, ishlab chigarish kuchlarining hududlarda
joylashishi davom etdi;

- Aholi tomonidan yangi hududlar o‘zlashtirildi (shimoli-g‘arbiy Zarafshon vodiysi, Sarazm
madaniyati);

- Jamiyat iqtisodiyotini rivojlanishida tosh qurollar bilan birga mis mehnat qurollari qo’llanildji;,

- Xajmi kichik sug‘orish tarmoqlari asosida dehqonchilik bilimi paydo bo‘ldi. Aholi mustaqil
o‘troq hayotga o‘tganligi aniglandi;

- Me’morchilik, qurilish bilimlari turar-joylarda o‘z ma’nosini topdi;

- Turar-joylar qurilishida paxsa guvalakdan to‘g‘ri burchakli g‘isht ishlatilishi bilimi vujudga
keldi;

- Turar-joylar mudofa devorlari bilan o‘rab olinib ularning devori aylana shaklda burjlarga ega
bo‘lganligi bois ular o‘rtasida aniq himoya maydoni hosil bo‘lgan;

- Mehnat qurollari bilan birga harbiy mazmunga ega bo‘lgan misdan qilingan qurollar ishlab
chiqarilishi yo‘lga qo‘yilgan (kamon o‘qlari, loydan yasalgan yadrolar;

- Qo‘shni gabilalar bilan iqtisodiy va madaniy-etnik munosabatlar olib borilgan;

- O‘rta Osiyo me’morchilik maktabining ildiziga asos solindj;

O’rta Osiyoning Kaspiyorti, Quyi Amudaryo, Ustyurt platasi, Sarigamishbo’yi, Uzboy,
Zarafshon quyi xavzasi, Qizilqum, Vaxsh daryolari atroflari va Farg’ona vodiysida eneolit davrida
so‘ngi neolit so’ngi neolit urug‘ jamoalari uyushmalari donishmand “ona” rahbarligida allagachon
ko’nikkan geografik hudud doirasida kasbi-korlarini davom ettirganlar. Tabiiy manbalar serobligi,
mehnat qurollari zaxirasi mavjudligi sababli qo’shni hududlar sari migratsion siyosatni olib borish
zaruriatini hosil gilmagan [10]. Yuqorida qayd qilingan ma’lumotlar quyidagi yakuniy xulosani qayd
gilish mumkin.

- O‘rta Osiyo mintaqasida eneolit davri aholisi jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy
jixatdan jadal rivojlanishida neolit davri urug‘ jamoalarining natijalari asos bo‘lgan;

- Jamiyatning ijtimoiy — igtisodiy va madaniy — etnik rivojlanishining neolit davri jamiyatining
notekis rivojlanish ahamiyati saqlanib qolgan bo‘lib, geografik muhit, tabiiy iglim va hududiy
ehtiyojlar bilan bog‘liq bo‘lgan;

- O‘rta Osiyoning geografik kenglik hududida aholining joylashishi natijasida vujudga kelgan
xo0‘jalik — madaniy massivlarining rivojlanishi o‘ziga xos hususiyatlari bilan ajralib turadi. Shunday
geografik kenglik hususiyati issiq hudud Janubiy Turkmaniston hamda Markaziy va Shimoliy
hududlarda eneolit davrida umrguzaronlik gilgan aholi tabiiy manbalar va ekologik qulay shart-
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sharoitlardan ganday foydalanish usullari, turmush tarzi va moddiy-ma’naviy madaniyati jixatidan
bir-biridan ajralib turishini kuzatish giyin emas;

- Eneolit davrida Kopetdog* etaklariga Tajan daryosi havzasi atroflarida taqir hududlarda sun’iy
sug‘orish asosida ziroatchilikni olib borgan urug‘ jamoalari suv tanqisligini nazarga olib Kapetdog*
etaklariga qaytadan ko‘chib kelib etnik munosabatlarni olib borib, binokorlik bilimlarida yangi
ixtirolarni amalga oshirib turar joylarda aks ettirganlar. Huddi shunday bilim Murg‘ob daryosi
havzasida istigomat gilgan aholi vakillari hamda Sarazm qishlog‘i aholisi tomonidan yanada
rivojlantirilgan;

- Miloddan avvalgi 1V ming yillik oxiri — III ming yillik o‘rtalaridan boshlab, O‘rta Osiyoda
ikki qutbda faoliyat olib brogan madaniy xo‘jalik markazlari rivojlanishida noteks holati saglanib
golgan;

- Kopetdog* etaklari va Murg‘ob daryosi havzasi tevarak-atroflari suv manbasi qulashligi bois,
etnik munosabatlar davom etgan. Turar-joylar qurilishida binokorlik bilimini yangi ixtirolari o‘z
aksini topishi kuzatiladi. Ammo ikkinchi qutbni tashkil qilgan hududlarda yashagan aholi Kopetdog*
va Murg‘ob daryosi havzasi atroflarida aholi loy binokorligi sohasidagi bilimdan ancha uzoqda
ekanligini gayd qilib, uni alohida tadqiq etishni taqoza etadi.
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UO’K 342.7
QOMUSIMIZDA INSON HUQUQ VA ERKINLIKLARINING KAFOLATLARI
0.0.Bo ‘riyev, mustagqil izlanuvchi, O‘zR FA “Davlat va huquq” instituti, Toshkent
D.Sh.Hamroqulova, talaba, Termiz Davlat Universiteti, Termiz

Annotatsiya. Mamlakatning hayotida yuz bergan o zgarishlarni mulohaza qilar ekanmiz
istiglolning hayotbaxsh zaminida yurtimizda inson qadrini ulug ‘lanishini , ayniqsa, biz yoshlarga
keng imkoniyatlar yaratilayotgnligini , inson huquq va erkinliklarini ta ’'minlashga karatilganligining
guvohi bo ‘lamiz. Sohibgiron Amir Temur bobomizning “qayerda qonun hukmronlik gilsa, o ‘sha
yverda erkinlik bo ‘ladi”, degan o ‘gitida katta hikmat bor. Bu hikmat hozirgi vaqtda ham o ‘ziga xos
ma no kasb etishi yoritilgan.
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Kalit so‘zlar: “Adolat”, “Insoniylik”, “Tenglik tamoyillari”, xalgparvar davlat, “Inson qadri
uchun’.

Armomauuﬂ. Kozoa moi pPasmoeluliiiem 0 nepemenax, np0u30medmux 6 JICU3SHU CmMpPAaHbl, Mbl
6u0uM, ymo Ha O1a200aMHOU NOYEe He3A6UCUMOCIU 6 Hallell cmparne npocaaeniaemcst YeHHoCmb
yenoeeKka, 0CcobeHHO Mbl co30aem wupoxKue 603MoaiiHcHocmu ons MOJZOO@Z)!CM, Uu Myl HanpaeleHa Ha
obecneuenue npas u c600600 yenogexa. Ecmo senuxas myopocms 6 8biCKA3bIGAHUU HaAule20 0edd
Amupa Temypa: «I 0e 3akoH, mam u co0600ay. Ima Myopocms umeem ceoe 3Ha4eHue u celuac.

Knroueewvie cnosa: ((06%;66‘7’}160, 20e yenoeeyeckoe 00CMOUHCMBO S6I1emcs npuopumeniom,
uenoeeKonodusoe zocydapcmeo, «3a wenoseueckoe 0OCMOUHCMBO».

Abstract. When we reflect on the changes that have occurred in the life of the country, we
witness that in the fertile ground of independence, the value of human being is glorified in our
country, especially we are creating wide opportunities for young people, and we are focused on
ensuring human rights and freedoms. There is great wisdom in the saying of our grandfather Amir
Temur, "Where there is rule of law, there is freedom." This wisdom has its own meaning even now.

Keywords: Key words: "a society where human dignity is a priority, a people-loving state, "For
human dignity".

Mustaqillik yillari jarayonining tezkorligi, vogea va hodisalarning shiddatli rivojlanishiga,
inson takdiriga bulgan munosabaatlarning o‘zgarishiga olib keldi. O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti Shavkat Miromonovich Mirziyoyevning 2022 yilni “Inson qadrini ulug‘lash va faol
mahalla yili “deb nomlanishining o‘ziyoq inson huquq va gadrining naqadar yuksak darajada
ulug‘lanishini ko‘rsatib turibdi. Mamlakatning hayotida yuz bergan o‘zgarishlarni mulohaza qilar
ekanmiz istiglolning hayotbaxsh zaminida yurtimizda inson gadrini ulug‘lanishini , ayniqsa, biz
yoshlarga keng imkoniyatlar yaratilayotgnligini , inson huquq va erkinliklarini ta’minlashga
karatilganligining guvohi bo‘lamiz. Sohibgiron Amir Temur bobomizning “qayerda qonun
hukmronlik qilsa, o‘sha yerda erkinlik bo‘ladi”, degan o‘gitida katta hikmat bor. Bu hikmat hozirgi
vaqtda ham o°ziga xos ma’no kasb etmoqda. Prezidentimiz aytganidek, “adolat va haqiqat g‘oyasi
ijtimoiy hayotimizning barcha jabhalarini qamrab olmog‘i lozim. Adolat va hagiqat g‘oyasi
gonunchilik faoliyatimizning bosh yo‘nalishi bo‘lmog‘i shart “Albatta , adolatli va erkin jamiyat
qurish uchun gonunga tayanamiz va gqonun ustivorligiga erishishimiz lozim. Chunki , har ganday
davlatning qudratli va mustahkam bo‘lishi, xalqning tinch va farovon hayoti, huquq va
erkinliklarining gadr - gqimmati qonunlarning ustuvorligiga bog‘liqdir. Avvlambor odamlarning
huquqiy ongi va madaniyatini shakllantirishda insonlarga o‘zlarining huquq va erkinliklarini,
burchlarini, o‘zlari yashab turgan joyda o‘rnatilgan qonunlarga, asosan, ularning shaxsiy va fuqarolik
huquq va erkinlik hamda burchlari kafolatlab qo‘yilgan asosiy qonun O°‘zbekiston Respublikasi
Konstitutsiyasi va uning normalari tanishtirilishi kerak.

Shu o‘rinda O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi jamiyat tayanchi va yurtimiz
taraqqgiyotining huquqgiy kafolati, davlatimiz mustaqilligining yorgin ramzi, inson huquq va
erkinliklarining va gadr — gimmatining ko‘p millatli xalqimiz xohish — irodasining gonuniy ifodasi
hisoblanadi. Buni Bosh Qomusimizning birinchi moddasidan to oxirgi moddasigacha inson huqug va
erkinliklari va qonuniy manfaatlarini ta’minlash, vatan ravnaqi hamda jamiyat taraqqiyotiga xizmat
qilib kelayotgan umumbashariy g‘oyalar singdirilganligidan ham ko‘rish mumkin. Asosiy
gonunimizda buyuk ne’matlr orasida eng ulug‘i “inson uchun” , degan g‘oya ilgari surilib, bunda
inson gadrini ulug‘lash, uning erkin kamol topishi uchun zarur shart — sharoitlar yaratish o‘z aksini
topgan. Boshgacha qilib aytganda, “fuqaro — jamiyat — davlat” o‘rtasidagi izchil hamkorlikning
huqugiy yechimi asoslab berilgan. Bizning mustaqil davlatimizda insonlarning huquq va erkinliklari
kafolati doimiy harakatdagi mexanizmga o‘xshashligi ko‘rsatib berilgan. Konstitutsiyamizning 19 —
moddasida “hech kim sudning qarorisiz fuqgarolarning huquq va erkinliklaridan mahrum qilishga yoki
ularni cheklab qo‘yishga haqli emas” ligi belgilab qo‘yilganki, bu qoida huqugbuzar kim bo‘lishidan
ga’tiy nazar javobgarlikka tortilishi mumkinligini bildiradi. O‘zbekiston Prezidenti inson huquq va
erkinliklarining kafolatlari haqida, “ Inson huquqlari insoniyat paydo bo‘lganidan beri turli
darajalarda ko‘pgina olimlar, faylasuflarning bahs — munozaralariga sabab bo‘lib kelmoqgda. Uning
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huqugiy manbalari juda — juda gadim — gadim zamonlarga borib tagaladi. Hozirgi bizning
zamonimizda inson huquglariga oid qonunchilik 3 bosqichga bo‘lib o‘rganiladi. Asosiy qonunimiz
xalqimiz uzoq yillar orzu qilgan milliymustaqilligimiz va rivojlanish yo‘limiz, inson huquq va
erkinliklari kafolatlatlarini belgilab beradi”, degan edi. Yuqorida ta’kidlab o‘tilganidek, inson huquq
va erkinliklari juda gadim zamonlarga borib tagaladi hamda bizning davrimizga kelib , u 3 bosgichga
bo‘lib o‘rganiladi.

Birinchi bosqgich 1789 vyilda gabul gilingan Inson huquglari Frantsuz Deklaratsiyasidan
boshlanib, to 1- jahon urushigacha bo‘lgan davrni o‘z ichiga oladi. Inson huquqlari qonunchiligi
birinchi bosgichda shaxs erkinligi, fugarolar tengligi, shaxs daxlsizligi, xususiy mulk hamda saylov
huquqglariga oid masalalar asosiy o‘rinni oladi.

Ikkinchi bosqichda XX asrning birinchi yarmini oz ichiga olib, unda insonning dam olish,
mehnat qilish qilish huqugqlari, ijtimoiy yordam olish huquqi uning asosiy mavzusi bo‘lgan.

Bilamizki, Konstitutsiyamizning normalaridan ko‘pchilik xabardor. Shuni inobatga olib,
O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida mustahkamlangan inson huquq va erkinliklarining
kafolatlarini Xalgaro boshga hujjatlarga giyoslash orgali ochib berishga harakat gilamiz. Barchaga
ma’lumki, Inson huquqlariga oid BMTning 70ga yaqin, Yevropa Kengashi Bosh Assambleyasining
160 dan ziyod, YUNESKOning 70 dan ortiqg, Yevropa Xavfsizlik va Hamkorlik tashkiloti tomonidan
30 dan ortig Xalgaro Konvensiyalar, Deklaratsiyalar, Paktlar gabul gilingan. Ma’lumotlarda ¢’tirof
etilishicha, hozirgi paytda Inson huquqlari bo‘yicha 400 ga yaqin Xalqaro hujjatlar mavjud. Inson
huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi 1948 yil 10 dekabrda gabul qilingan bo‘lib, unga asosan
bizning Bosh Qomusimiz O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining o‘zagi qabul qilingan.
Bizning Qomusimiz Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasi negizida gabul gilingan ekan,
Deklaratsiyaning mugaddimasida “Insoniyat oilasining hamma a’zolariga xos qadr - gqimmat va
ularning teng, ajralmas huquglarini tan olish erkinlik, adolat va yalpi tinchlik asosi ekanligini
¢’tiborga olib; - Inson huquglarini mensimaslik va uni poymol gilishlar sodir etilishiga olib
kelganligini e’tiborga olib;

- Inson oxirgi chora sifatida inson huquglari gonun kuchi bilan himoya etilishi zarurligini
e’tiborga olib;

- Xalglar o‘rtasidagi do‘stona munosabaatlarni rivojlantirishga ko‘maklashish zarurligini
e’tiborga olib;

- Birlashgan Millatlar xalglari insonning asosiy huquglariga, insonning gadr-gimmatiga, erkak
va ayolning teng huqugligiga, ijtimoiy taraqgiyot va turmush sharoitlarini yaxshilashga
ko‘maklashishga ahd qilganligini e’tiborga olib;

- BMT bilan hamkorlikda inson huquq va erkinliklarini yalpi hurmat gilish va unga rioya
qilishga ko‘maklashish majburiyatlarini olganliklarini e’tiborga olib;

- Inson huqugq va erkinliklarining xarakterini yalpi tushunib, ularni to‘liq ado etilishi uchun ega
bo‘lishligini e’tiborga olib;

Bosh Assambleya Inson huquglari Deklaratsiyasini barcha xalglar va barcha davlatlar
bajarishga intilishi lozim bo‘lgan vazifa sifatida ¢’lon qilar ekan, bundan magsad shuki, har bir inson,
har bir jamiyatning tashkiloti doimo ushbu Deklaratsiyani nazarga tutgan holda ma’rifat va ta’lim
yo‘li bilan insonning huquq va erkinliklarini hurmat qilinishiga ko‘maklashishi, milliy va Xalqgaro
tadbirlar orqali ham uning bajarilishini ta’minlashga va samarali tan olinishiga intilishlari zarur deb
hisoblanadi. Jami 30 moddadan iborat bo‘lgan Inson huquglari Umumjahon Deklaratsiyasining
moddalarini o‘qir ekanmiz ular O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasidagi normalar bilan
o‘xshashligiga guvoh bo‘lamiz. Masalan: Inson huquqlari Umumjahon Deklaratsiyasining uchinchi
moddasida” Har bir inson yashash, erkin bo‘lish va shaxsiy daxlsizlik huquqlariga egadir”. Endi
O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 24- moddasida “Yashash huquqi har bir insonning
uzviy huquqidir. Inson hayotiga suiqasd qilish eng og‘ir jinoyatdir”. Deklaratsiyaning 5 - moddasida
“Hech kim giynoqqa yoki gadr - qimmatni xo‘rlovchi muomila va jazoga duchor etilmasligi kerak”.
Bizning Qomusimizning 26- moddasi 2- yarmida “Hech kim qiynoqqa solinishi zo‘ravonlikka
shavqatsiz yoki inson gadr - gimmatini kamsituvchi boshga tarzdagi tayzigqga duchor etilishi mumkin
emas”. Bunday misollarni o‘nlab keltirishi mumkin. Bundan ko‘rinib turibdiki, mamlakatimiz
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Konstitutsiyasi fugarolarning huquqg va erkinliklari borasida Inson huquqglari Umumjahon
Deklaratsiyasining asosiy g‘oyasi va qoidalarini o‘zida aks ettirgan. Inson asli hur va ozod yaratilgan.
Oz manfaati yo‘lida inson huquq va erkinliklarini oyoqosti qilib, paymol qilishga hech kim haqli
emas. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 2- bobi 13-
moddasida “O‘zbekiston Respublikasida demokratiya umuminsoniy prinsiplarga asoslanadi. Unga
ko‘ra inson huquq va erkinligi, sha’ni, gadr- gimmati, uning hayoti va boshqga daxlsiz huquglari oliy
gadriyat hisoblanadi. Inson huquq va erkinliklari yana bir marotaba aytamizki, Konstitutsiya va
Qonunlar bilan himoya gilinadi. Demak, demokratik davlat deganda, inson huquqlari va erkinliklari
ta’minlanishi tushuniladi.
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UO’K 93/94
YANGI O‘ZBEKISTONDA XOTIN-QIZLAR SPORTINI RIVOJLANTIRISH
ISTIQBOLLARI
G.Q.Ergasheva, o'gituvchi, Navoiy davlat pedagogika instituti, Navoiy
U.T.Muftillayeva, o'gituvchi, Navoiy davlat pedagogika instituti, Navoiy

Annotatsiya. Ushbu magolada Yangi O zbekistonda ayollar sportini rivojlantirish masalalari,
tarixiy natijalarning bugungi kun bilan farqi, kelajak rejalar muhokama etiladi.

Kalit so “zlar: yangilanish konsepsiyasi, islohotlar, taragqiyot va modernizatsiya yo ‘li, sportning
huqugiy asoslari, uzluksiz tizim, ommaviy sport harakati, xotin-gizlar sporti, sport inshootlari .

Annomayusn. B smoii cmamve o6cysrcoaromesi 60npocyl pazgumusl HceHcKo20 CHOPMa 8 HOBOM
V3b6exucmane, paznuuus ucmopuieckux pe3yibmamos ¢ Ce20OHAUHUMU, NIAHbL Ha Oyoyuee.

Knrouesvie cnosa: rxoumyenyus oOHOSNEHUs, pedhopMbl, nymsb npospecca u MoOepHU3ayul,
npaeoevle OCHOBbL cnopma, HenpepvleHas cucmema, maccoeoe CnopmueHoe deuofceuue, IHCEHCKULL
cnopm, CnNOpmMuUBHbLE COOPYIHCEHUAL.

Abstract. This article discusses the issues of the development of women's sports in New
Uzbekistan, the difference of historical results with today, plans for the future.

Keywords: concept of renewal, reform, path of development and modernization, legal
foundations of sports, continuous system, mass sports movement, women's sports, sports facilities

Kirish. Mamlakatimizda istiglol yillarida xotin-gizlar sportini rivojlan- tirish, opa-
singillarimizni sportga jalb etish borasida keng ko‘lamli ishlar amalga oshirilmogda. Ayni kunda
mazkur yo‘nalishda respublikamizda olib borilayotgan ishlar, erishilayotgan natijalar salmoqli
ekanligini alohidae’tirof etish lozim.
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“Aniqgsa, qizlarimizning salomatligini asrash, ularning zamonaviy bilim va kasb-hunarlar egasi
bo‘lib voyaga yetishi, jamiyatda o‘z munosib o‘rnini topishi uchun biz barchamiz — ota-onalar,
jamoatchilik, mutasaddi rahbarlar javobgarlik va mas’uliyatimizni yanada kuchaytirishimiz zarur.

Nega deganda, giz bola — bo‘lg‘usi oila bekasi, kelajagimiz egasidir. Bugun biz ularga ganday
ta’lim-tarbiya bersak, ertaga ular yangi avliodimizga shunday tarbiya beradi”.

Adabiyotlar sharhi. O‘zbekiston Respublikasining “Jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risida»gi
Qonuni  mamlakatimizda jismoniy tarbiya va sport sohasidagi davlat siyosatining asosiy
yo‘nalishlarini belgilab berdi: jismoniy tarbiya va sportnirivojlantirishni davlat tomonidan qo‘llab-
quvvatlash; har kimning jismoniy tarbiya va sport bilan erkin shug‘ullanishga bo‘lgan huqugini
ta’minlash; jismoniy tarbiya va sport sohasidagi davlat hamda jamoat boshgaruvini uyg‘unlashtirish;
fugarolarning jismoniy tarbiya va sport sohasidagi huquglarining davlat kafolatlarini belgilash;
jismoniy tarbiya va sport sohasida kamsitishga hamda zo‘ravonlikka yo‘l qo‘ymaslik; fuqarolarni
jismoniy tarbiyalashning uzluksizligi va davomiyligini ta’minlash; xalgaro hamkorlikni amalga
oshirish shular jumlasidandir.

Tadgiqot metodologiyasi va empirik tahlil. 19912022 yillar davomida O°‘zbekistonda
jismoniy tarbiya va sportning rivojlanishini to‘rtta asosiy yo‘nalishlarda kuzatish mumkin: ommaviy
sport, bolalar sporti, xotin-gizlar sporti, yugori natijalar sporti.

Xotin-gizlar sportini rivojlantirish, xalgaro maydonda kuchli ragobat gila oladigan yuqori
malakali sportchilarni tarbiyalash, turli sportturlarida munosib zaxira tayyorlash va ilmiy-amaliy
salohiyatga ega yetuk mutaxassis kadrlarni yetishtirish mamlakatimiz siyosatining ustuvor
yo'nalishiga aylandi. O‘tgan davr ichida sportchi qizlarimiz erishgan yutuglarni tahlil qilib,
O‘zbekistonda xotin-gizlar sportining rivojlanish istigbolini belgilab olish imkoniyati tug‘ildi.

Nufuzli xalgaro institutlarning e’tirof etishicha, O‘zbekiston dunyoning 125 davlati orasida
xotin-gizlar uchun qulay sharoitlar yaratish va onaliknimuhofaza qilish borasida yetakchi o‘rinlardan
birini egallab turibdi. Jahon reytingida mamlakatimiz yosh avlod salomatligiga eng ko‘p g‘amxo‘rlik
ko‘rsatayotgan o‘n davlat safidan joy oldi. Aholi genofondini yaxshilash borasida amalga
oshirilayotgan chora-tadbirlar natijasida ayollarning o‘rtacha umri 66 yoshdan 73,5 yoshga
uzaydi. Onalar va go‘daklar o‘limi 3 barobar kamaydi.

Yurtimizda ayollarga xos sport turlarini rivojlantirish, sport bilan shug‘ullanishni aholining
kundalik turmush tarziga aylantirish va shu orgali ayollar salomatligini asrash, ayolda o‘z sog‘ligiga
bo‘lgan mas’uliyatni kuchaytirish, sog‘lom avlod tug‘ilishini ta’minlash masalasi ustuvor
vazifalardan biriga aylandi. O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya institutida “Xotin-qizlar sportini
rivojlantirish yo‘nalishi” tashkil etilib, yugori malakali ayol trenerlar va jismoniy tarbiya
o‘qituvchilarini tayyorlash ishlari yo‘lga qo‘yilgan. Bugungi kunda umumta’lim maktablarida 25169
nafar jismoniy tarbiya o‘gituvchilari, shundan 6763 nafari ayol, bolalar va o‘smirlar sport
maktablarida esa jami 9983 nafar murabbiylar, shundan 2536 nafari ayol murabbiylar
faoliyat ko‘rsatmokda. 1999 yilda ayol murabbiylar soni 2845 nafarni tashkil etgan bo‘lsa, bu
ko‘rsatkich 2012-2018 yillar davomida 15426 nafarni tashkil etdi.

Oc‘tkazilgan tadgiqot natijalariga ko‘ra, sport bilan shug‘ullanuvchi6 yoshdan 15
yoshgacha bo‘lgan o‘quvchi gizlar soni 2 257 151 nafarni, foizda jami 46,9 foiz, gishloq joylarda
44,7 foizni tashkil etdi. 2015 yilda bolalar sporti ob’ektlaridagi murabbiy-o°qituvchilarning umumiy
soni 10 612 nafarni, jumladan, ayollar 2 809 nafar (26,5 foiz), shundan oliy ma’lumotli murabbiy-
o‘qituvchilar 5045 nafar (47,5 foiz), xususan, ayollar 1327 nafarni (47,2 foizni) tashkil etdi.

Bugungi kunda O‘zbekistonda 2 millionga yaqin bolalar, shu jumladan, 842 ming gizlar 30
dan ortiq sport turi bilan muntazam shug‘ullanmokda. Bu ragam 2003 yilga nisbatan 1,4 barobar
ko‘pdir. Maktab o‘quvchilarini jismoniy tarbiya va sport mashg‘ulotlariga jalb etish 20,4 foizdan 40,5
foizga, jJumladan gizlar o‘rtasida 16,4 foizdan 32,5 foizga o‘sdi. Umumta’lim maktablaridagi sport
to‘garaklari soni 65432 ta bo‘lib, ularda jami 1637933 nafar o‘quvchilar,shu jumladan, 706878
nafari gizlar sport bilan muntazam shug‘ullanmokda. Sunggi o‘n yilda gishloq joylarda bolalarning
sport bilan muntazam shug‘ullanishi 14,5 foizdan 39 foizga o‘sdi. 1990 yilda 448 ming 800 nafar
o‘quvchilarning 7,4 foizi sport bilan shug‘ullangan bo‘lsa, 2021 yilda 2 million 219 ming
nafar, ya’ni 34,8 foiz o‘quvchilarga sport bilan muntazam shug‘ullanishga sharoitlar yaratildi.
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Xulosa va munozara. Hozirda Yangi O zbekistonda xotin-gizlarni sportga jalb gilishda
gimnastika mashg‘ulotlarini olib borish va tashkil etishning uslubiy tomonlarini yaratish hamda
mashg‘ulotlarning gigienik talablarini ishlab chiqish gilinayotgan ishimizning dolzarb muammosiga
aylangan.

Xulosa qilib aytganda, istiglol sharofati, yaratib berilayotgan keng imkoniyatlar tufayli xotin-
gizlar sporti kundan-kunga yuksalib bormokda.Bu, eng avvalo, kelajak avlodni yaratuvchi opa-
singillarimiz sog‘ligini mustahkamlashga, ular o‘rtasida sog‘lom turmush tarzini shakllantirishga
xizmat gilmokda, golaversa, sport sohasida ham gizlarimiz jahon sport maydonlarida yuqori
marralarni zabt etib, o‘zbek ayollarining, qizlarining nimalarga qodir ekanliklarini namoyish etib,
yurtimiz shuhratini oshirayotganligi barchamizni cheksiz quvontiradi.
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UO’K 902
GERMANIYA VA YEVROPA ITTIFOQI O’RTASIDA MUNOSABATLARNING
O’RNATILISHI TARIXIDAN
X.X. Nishonova, magistrant, Buxoro Davlat Universiteti, Buxoro

Annotatsiya. Ushbu maqolada Germaniyaning Yevropa Ittifogiga qo 'shilishi jarayonlari va
ittifogda tutgan o ’rni adabiyotlar yordamida tarixiy tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: Germaniya, Yevropa lIttifoqi, fugarolik jamiyati, NATO, O zbekiston, do ’stlik,
hamkorlik, demokratiya, savdo-sotiq, ikki tomonlama hamkorlik, jamiyat.

Annomauyusn. B omoiti cmamve Obil  nposeden uUCMOpuuecKull aHAIU3 NPOYECco8
npucoeounenus I'epmanuu k Esponeiickomy Coto3y u ee poau 6 coio3e ¢ UCHOIb308AHUEM
aumepamypuoi.

Knrouesvie cnoea: I[epmanus, Esponetickuii corw3, epadxcoanckoe obwecmeo, HATO,
V3b6exucman,  Opyscoba,  compyonuyecmeo,  O0eMOKpamus,  mMOpeo8id,  08YCMOPOHHEe
compyoHuyecmao, ooujecmaso.

Abstract. This article provides a historical analysis of the processes of Germany's accession to
the European Union and its role in the union with the help of literature.

Keywords: Germany, European Union, civil society, NATO, Uzbekistan, friendship,
cooperation, democracy, trade, bilateral cooperation, society.

Bugungi kunda rivojlangan Yevropa davlati Germaniya birlashgan davlatchiligi gayta
tiklanganidan boshlabog, u demokratik huqugiy davlat va umuminsoniy, e’tirof etilgan ideallar
hamda qadriyatlarga asoslangan fuqarolar jamiyati qurish yo‘liga tushib oldi. Germaniya mintaqadagi
yirik mamlakatlardan biri hisoblanib, tabiiy va insoniy resurslarga boy Yevropada alohida jo‘g‘rofiy-
siyosiy o‘rin egallaydi. Ulkan tabiiy, mineral-xomashyo va intellektual salohiyatga ega bo‘lgan
Germaniya bugunning o‘zidayoq Yevropa Ittifoqiga a’zo bo‘lgan ko‘pgina mamlakatlarning
igtisodiyot va savdo sohasidagi muhim sheriklaridan hisoblanadi.

1970-yillarda Yevropa hamjamiyatlari valyuta zahiralarini birlashtirish bo'yicha milliardlab pul
mablag'lari va tajribali garzlar to'g'risida garorlar gabul gildilar[1].

Germaniya Federativ Respublikasi bugungi kunda umumevropa jarayonlarining faol
ishtirokchisi bo‘lib qolgan. Biz Yevropada Xavfsizlik va Hamkorlik tashkiloti Xelsinki g‘oyalarini
mustahkamlash uchun mintaqaviy markaz sifatida aynan Germaniyani tanlaganliga e’tibor
garatishimiz lozim. Germaniyaning NATO “Tinchlik yo‘lidagi sheriklik” dasturidagi ishtiroki ham
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tobora kengayib bormoqgda[2]. Hozirgi zamonda Yevropa iqtisodiy va siyosiy ahamiyati tobora o°sib
borayotgani Germaniyaning savdo-igtisodiy, siyosiy va madaniy alogalarining yorgin istigboligagina
emas, GFR bilan Yevropa Ittifoqi o‘rtasidagi strategik sheriklik munosabatlari o‘rnatilganligiga ham
borib tagaladi.

Germaniya Federativ Respublikasi 0z xalqining munosib hayotini ta’minlaydigan erkin bozor
igtisodiyotiga ega demokratik ochiq davlatni shakllantirish va oyoqqa turg‘azish uchun Yevropa
Ittifoqi va Yevropa mamlakatlari ko‘rsatayotgan yordam hamda madadni yuksak baholaydi va
minnatdorlik bilan gabul giladi, degan edi tashqi ishlar vaziri Gvido Vestervelli o‘zining Yevropa
Ittifoqi mamlakatlaridan kelgan a’zolar bilan o‘tkazilgan majlisdagi nutqida. “Bugungi kunda xususiy
sektor va tadbirkorlikni mustaxkamlash, kichik va o‘rta biznesni rivojlantirish, biz uchun yangi
bo‘lgan mulkdorlar sinfini oyoqqa turg‘izish, zamonaviy me’yor va standartlarni hayotimizga tatbiq
etish borasida bizga ko‘rsatilayotgan yordam nihoyatda muhimdir”... Bu borada Yevropa Ittifogidan
TASIS dasturi bo‘yicha olinayotgan yordamlar ham nihoyatda mislsizdir.

Hamkorlikning magsadi bitta — Yevropa va Germaniya hududida barqgarorlik va xavfsizlikni
mustahkamlash, inson huquglari va erkini kafolatlash, aholining munosib hayot kechirishi uchun
zarur sharoit yaratishdan iboratdir.

2004-yilning boshida Yevropa Ittifoqi kengashi tashqi ishlar vazirlari darajasida Germaniya
bilan boshqa davlatlarning sheriklik va hamkorlik to‘g‘risida bitim tuzish bo‘yicha muzokaralar olib
borishga garor gilgan edi. Mart oyida Bryusselda bu muzokaralarning birinchi bosgichi muvaffagiyat
bilan o‘tdi. Yevropa ittifoqi komissiyasining raisi Xans van den Brukning Germaniyaga samarali
tashrifi ham yuz berdi.

21-iyun kuni Florensiyada, Yevropa Ittifogiga a’zo mamlakatlar davlat va hukumat boshliglari
majlisida Germaniya Federativ Respublikasi va boshqa a’zolar bilan yangi mustaqillikni va o‘ziga
X0s taraqgiyot bosgichiga erishgan mamlakatlar bilan Yevropa Ittifoqi o‘rtasida sheriklik va
hamkorlik to‘g‘risidagi bitim imzolandi. Marosimning o‘ziga kelsak ilgari bunday bitimni imzolagan
yangi mustaqil davlatlar orasida faqat Rossiyagina ana shunday sharafga muyassar bo‘lgan edi. Bu
bitim o°‘zaro munosabatlarning mustaxkam tashkiliy poydevorini qo‘yibgina qolmay ularni butunlay
yangi darajaga ko‘taradi ham. Bu bitim Germaniya Federativ Respublikasi ega bo‘lgan saloxiyatdan
boshqa davlatlar uchun yanada to‘laroq foydalanish imkonini beradi.

Shuni alohida qgayd etish kerakki, sheriklik va hamkorlik to‘g‘risidagi mazkur bitim keng
savdo-igtisodiy xamkorlik bilan bir qatorda zarur bo‘lgan taqdirda oliy darajada siyosiy maslaxatlar
o‘tkazishni ham nazarda tutadi.

Imzolangan bitim tomonlarningfaol sheriklik asosini tashkil etishga bo‘lgan intilishidan dalolat
bo‘libgina qolmaydi. U Germaniyada demokratik jamiyat muvaffaqiyat bilan qurilayotganini, nemis
xalgi inson hukuklarini hurmat kilish, fugaro erkinligi va xuqugiy davlat singari umumiy
qadriyatlarga sodiq ekanini ham yaqqol ko‘rsatib turibdi. Nazarimizda bu hujjat gachondir aytilgan
o‘zaro hamkorlik asoslari faqatgina manfaatlar doirasida quriladi, unda insonparvarlik tuyg‘ularidan
asar ham bo‘lmaydi deganga o‘xshash gaplarni ham chipakka chiqaradi. Sharqiy va G‘arbiy
Germaniya birlashuvidan keyin o‘tgan yillarda amalga oshirilgan barcha ishlar Yevropa
mamlakatlarining kundan-kun mustahkamlanib borayotgan o‘zaro munosabatlarini ko‘rsatib turibdi.

2007-yil mart oyida Germaniya tashabbusi bilan Yevropa Ittifogiga a’zo davlatlarning
hamkorlik va rivojlanish masalalari bo'yicha vazirlarining norasmiy vyig'ilishi bo’lib o tdi.
Uchrashuvda muhokama gilingan asosiy muammo Yevropa Ittifogining Afrika, Karib dengizi va
Tinch okena davlatlari bilan o°zaro alogasi, xususan hamkorlikning energiya komponenti edi[3].

Germaniya Federativ Respublikasining Yevropa tuzilmalariga yaginlashuvida bu buyuk davlat
bilan ikki tomonlama munosabatlarning chuqurlashuvining ham hissasi bor. Germaniyaning
O‘zbekistonga Yevropa lttifogi va boshga xalgaro tashkilotlar bilan muvafaqgiyatli hamkorlik
qgilishida ko‘rsatayotgan rag‘bat qo‘llab-quvatlashi o‘zaro munosabatlarimizning yanada
mustahkamlanishiga ko‘maklashadi.

Turkiya Respublikasi Prezidenti S.Demirilning Germaniyaga rasmiy tashrifi ushbu buyuk
derjavaning jahon hamjamiyati bilan alogalarini mustahkamlash borasidagi faoliyati nugtai nazaridan
garalishi lozim. Shuni mamnuniyat bilan qayd etish kerakki, Berlinda imzolangan do‘stlik va
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hamkorlik hagidagi shartnoma bu ikki davlat munosabatlarining izchil va bargaror ravishda
rivojlanayotganini aks ettiradi. Keyingi uch oy mobaynida Yaponiya, Indoneziya, Avstraliya, Polsha
delegatsiyalari Germaniya Federativ Respublikasiga rasmiy va amaliy tashrif buyurdi. Do‘stlik,
yakdillik va xamkorlikning tobora rivojlanib borayotgani Berlindagi uchrashuvlarning o‘ziga xos
xususiyati bo‘ldi.

Bir gator endigina mustaqillikka erishgan mamlakatlar 1996-yildayoq Yevropa Ittifoqi bilan bir
gancha muhim xalgaro va hukumatlararo bitimlarni imzoladi. Ular orasida Yevropa lttifogiga azo
davlatlar, xususan, Germaniya bilan Afrika va Osiyo mamlakatlari o‘rtasida hamkorlik to‘g‘risidagi
oraliq bitimi ham bor. Bu hujjat iyun oyida Florensiyada imzolangan mustagqillikni qo‘lga kiritgan
mamlakatlar bilan Yevropa Ittifoqi o‘rtasida sheriklik va hamkorlik hagidagi bitimning mantiqiy
davomi bo‘lib, siyosiy, savdo-iqtisodiy va gumanitar qo‘shma loyihalarni bugungi kunning o‘zidayoq
amalga oshirish imkonini beradi.

Yevropa Ittifoqi komissiyasi raisi janob J.Santer bilan Markaziy Osiyo davlatlari xamda
Yevropa tuzilmalarining narkotik moddalar targatilishiga garshi birgalikdagi harakatlari va bu
maqgsadlarda TASIS dasturi doirasidagi loyihalardan foydalanish zarurligi xususida erishilgan
bitimlarning ahamiyatini alohida takidlashni istardim. Shu munosabat bilan hamkor mamlakatlar
Yevropa Ittifoqining narkotik moddalarni tayyorlash hamda o‘z mamlakatlari orqali olib o‘tilishining
oldini olishda Osiyo va Afrika qit’asidagi mamlakatlarga yordam berish haqida shu yil 14-dekabr
kuni Dublinda gabul gilingan garorini yuksak baholash mumkin [4].

1996-yilda eng avvalo igtisodiy rivojlangan mamlakatlar bilan ikki tomonlama asosdagi o‘zaro
munosabatlar sezilarli darajada kengaydi hamda mustahkamlandi. 1998-2009-yillarda Germaniya
Yevropaning xavfsizlik va mudofaa loyihalarini amalga oshirish bo'yicha faol harakatlarni amalga
oshirdi. Maastrixt shartnomasi imzolandi, unda Yevropa Ittifoqi vakolatiga umumiy tashqi va
xavfsizlik siyosati to g risidagi qoidalar Kiritildi[5].

2008-yilning 1-may kuni Germaniya, butun Yevropa qolaversa, jahon siyosati uchun burilish
pallasi bo‘ldi. Turli millat va elatlardan iborat 453 million aholini birlashtirgan hamda yer sharida
eng ulkan iqtisodiy potensialga ega bo‘lgan Yevropa Ittifoqi misli ko‘rilmagan darajada “yangi
toifadagi umumiylik” asosida faoliyat yurita boshladi. Ushbu yangi siyosiy uyushma xususida turfa
xil fikrlar mavjud. Jumladan, ba’zi birovlar uning murakkab muammolari haqida ko‘proq
gapirishmoqda. Zero, insoniyat shunday yaratilganki, u asosan muammolarni ko‘radi, ularga e’tibor
beradi va shu tufayli o‘ralashib, shubhalarga borib, hatto bugun xal qilinishi lozim bo‘lgan boshqa
asosiy masalalardan yiroglashayotganligini ham sezmay qoladi. Shunday ekan, u erdagi
muammolarning ob’ektivligini inobatga olgan holda, ushbu mintaqalarda Germaniya tomonidan
qo‘lga kiritilgan qo‘yidagi asosiy yutuqlarga aloxida e’tibor berishimiz lozim bo‘ladi:

Birinchidan, hatto eng kuchli davlatlardan hisoblangan Angliya yoki Fransiyaning xolisona
aytadigan bo‘lsak, dunyo siyosatida toboro oshib borayotgan ta’siri xususan, Yevroittifoq tufayli
sodir bo‘lmoqda.

Ikkinchidan, a’zo mamlakatlarning barchasi jamiyat barqarorligi va taraqqiyoti bilan bog‘liq
muammolarini aynan Yevroittifoq doirasida tez va samarali hal etish imkonini qo‘lga kiritishdi. Va
nihoyat, uchinchidan, har bir a’zo davlat o‘z milliy manfaatlarini amalga oshirish yoki ta’minlash
yo‘lida yana bir katta imkoniyatga, ya’ni umumevropa resursiga ega.

Germaniya Federativ Respublikasining Yevropa bilan yagona xavfsizlik muhitigagina
daxldorligini e’tiborga oladigan bo‘lsak, muammoning diqqatga sazovar ayrim jihatlariga ahamiyat
berish foydadan holi bo‘lmaydi. Lekin mintaga va Germaniya milliy manfaatlarini ta’minlash nugtai
nazaridan taraqgiyotning begiyos yangi bir bosgichiga ko‘tarilayotgan Yevropa integratsiyasining
zamirida yotgan “ko‘zdan yiroq” bir jihatga, ya’ni umumyevropa siyosiy madaniyatiga alohida
e’tibor garatmoqchimiz. Zero, siyosiy ko‘nikmalar va stereotiplar u yoki bu siyosiy milliy,
mintaqaviy uyushmaning dunyoga yuz tutishiga ko‘maklashgani holda uning noyob bir oganizm
sifatida silkinishlarsiz faoliyat ko‘rsatishini ta’minlash qobiliyatiga ham ega[6].

To‘g‘ri, bugungi kunda Yevroittifogning hozirgi holatiga xos umumiy siyosiy madaniyatning
o‘rni haqida mutaxassislarning turli xil fikr bildirayotganligi hech kimga sir emas. Ayrimlar
Yevropani yagona siyosiy yaxlitlikka olib kelgan omillar orasida umumiy mentalitet va tarixdan
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ko‘ra, mavjud tahdidlarni bartaraf etish borasidagi manfaatlar aloxida o‘rinni egallaydi, degan fikrni
o‘rtaga tashlamoqda. Zotan, Prezidentimiz ta’kidlaganlaridek, “Davlatlarni ham, tizimlarni ham bir
qolipga solib bo‘lmaydi”. Lekin siyosiy ko‘nikmalardagi o‘xshashlik u yoki bu mintagadagi
xavfsizligi uchun birdan-bir omil bo‘lmasada, uning ahamiyatini inkor etish mumkin emas. Umuman
olganda, Yevroittifoq hozirda biron-bir jiddiy muammoni boshidan kechirayotgani yo‘q. Bu esa
aksariyat mintaqa davlatlarining muvaffaqiyatli faoliyat ko‘rsatayotganligidan, uning cheksiz
kengayishi mumkin emasligiga garamay, boshgalarning a’zolikka intilayotganligidan va
tashkilotning xalgaro xavfsizlikning mustahkam forposti darajasiga ko‘tarilganligidan dalolat
bermoqda, lekin bu yuksalish shunchaki muammosiz kechmoqda, degani emas, albatta. Taomilga
ko‘ra, har ganday siyosiy hamjamiyat siyosiy kommunikatsiya jarayonida bo‘lgan ko‘plab individlar
va sotsial guruhlarni gamrab oladi va ushbu jarayon davomida ular fagat o‘ziga xos va mos, tabiatan
interaktiv siyosiy madaniyatni yaratishadi. Shuningdek, fugarolar siyosiy qarorlarning gabul
qilinishida faol ishtirok etadimi yoki yo‘qmi undan gat’iy nazar, hokimiyat organlari tomonidan gabul
qilingan huquqiy me’yorlarga qo‘shilish va ularni bajarish hamda umumiy strategik maqsadlarga
erishish yo‘lida hokimiyat bilan hamkorlik qilishligi lozim bo‘ladi, deb ta’kidlaydi siyosiy fanlar
doktori Marina Strejneva.

Yevropa Ittifoqining buguni va istigboli ko‘p jihatdan har bir a’zo davlat fuqarolari tomonidan
unga berilayotgan bahoga va qolaversa odamlar tasavvurida uning ganday giyofada gavdalanishiga
bog‘liq. Shu tufayli ham Yevropa Ittifogi bir-biridan o‘zaro farq qiluvchi, yagona lekin yagona
magsad yo‘lida birlashgan millatlar tasavvurida mavjud ideallar bilan uyg‘unlashishga majburdir.
Shu bilan bir gatorda, Yevroittifoqqa a’zo bo‘lgan har bir davlatning xavfsizligi va istigboli boshga
omillardan tashqari, xususan “NATO-AQSH-EI” triadasining mintagada qanday qabul qilinishiga,
aynigsa uning legitimlik darajasiga ham alogador. Zero, har bir mintagada ertami yo kechmi siyosiy
xavfsizlikning yagona tizimini shakllantirishga bo‘lgan zarurat kuchaymoqda. Bunday holatning
mintagadosh davlatlar oliy siyosiy rahbariyati darajasida anglayotganligi diggatga sazovordir.
Demak, nafagat Germaniya Federativ Respublikasi, balki Osiyoning buguni va kelajagi, hamkorlikka
asoslanib, mintaqaviy barqarorlikni ta’minlash yo‘lida katta tajribaga ega bo‘lgan Yevropani chuqur
idrok etish darajasiga ham bog‘liqdir.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI:

1. Journal of european integration 2021, VOL. 43, NO. 2, 209-226 https://doi.org/10.1080/07036337.2021.187769

2. Monde Diplomatique” 1992, ejegodnsry sbornik

3. INonoa Oxcana IlerpoBHa “T'epmanus u nonuruka EBponeiickoro cor3a B chepe CMP” Poceust, 119991, r.
Mocksa, JleHuHCcKHE TOPHL, 1. 1.

4. Pleshakov K.V. geopolitika v svete globalneix peremen.-Mejdunarodnaya jizn, 1994, Ne 10.

5. Cemke IOmus BanentumnoBHa. Poxp ['epmanmm B craHoBnenmn EBpomeiickux CTpykTyp O0€30mMacHOCTH H

000poHEI eBporeiickoro corosa. —M., 2010.
6. Carlo Santoro "Progetto di ricarca multifunzionale 1994 - 1995 - | nuovi poli geopolitici”, Milano.

UO’K 94
TURKISTONDAGI QOCHOQLARNING TOIFALARI XUSUSIDA
(XIX asr oxiri XX asr boshlari)
F.Saidov, o‘qituvchi, Qarshi davlat universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Ushbu maqolada XIXasr oxiri — XX asr boshlarida Turkistonda qochoq
bo ‘Iganlarning milliy-etnik tarkibi va gochoglik sabablari birlamchi manbalar orgali tahlil etilgan.

Kalit so‘zlar: Qochogq, turk, fors, arman, boshpana, dehqonchilik, bog ‘dorchilik, asir, amir,
qo ‘shbegi.

Abstract. This article analyzes the national-ethnic composition of refugees in Turkestan in the
late 19th-early 20th century and the reasons for fleeing through primary sources.

Keywords: Fugitive, Turk, Persian, Armenian, asylum, farming, gardening, captive, emir,
koshbegi.

Auuomauuﬂ. B oannou cmamove anaiusupyemcs HLZI/;MOHaJZbHO-G)WIHu’{€CKuZZ cocmae
bexcenyes 6 Typxecmane 6 konye 19-nauane 20 gexa u npuuuHvl beccmea no NepPeoOUCMOYHUKAM.
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Knirouesvie cnosa: beoney, mypok, nepc, apmsaHuH, yoescuwe, zemieoenue, cado8ooCmeso,
NJIEHHUK, IMUD, KOulbe2u.

Kirish. Insoniyat tarixida aholining o‘z yashash joylarini o‘zgartirishi, ko‘chishi bilan bog‘liq
jarayonlar barcha davlarda yuz berib turgan. Migratsiya aholini o‘zining doimiy yashash joyidan
ko‘chishi bo‘lib, migratsiyaning ixtiyoriy, ixtiyoriy-majburiy, rejali majburiy kuchish kabi shakllari
mavjud. Bugungi kunda mehnat migratsiyasi mavsumiy migratsiya, vaqtinchalik migratsiya kabilar
ham namoyon bo‘lib turmoqda. “Qochoq” atamasi “migratsiya” tushunchasidan farq qilib,
insonlarning hayoti, oilasi, mol-mulkiga kabilarga real xavf tug‘ilgan bir paytda, hukumat va
ma’muriy organlar tomonidan tazyiqqa uchrab o‘lim bilan yuzma-yuz kelish holati kelib chigsa,
gochoq va qochoglar guruhi vujudga keladi. O‘zga hududlarda uy qamog‘i, maxsus rejim, qat’iy
nazorat ostida saqlanganlarning oxiri yo‘l sifatida qochish chorasini qo‘llashi ham “qochoq”
atamasining lug‘aviy mohiyatini to‘ldiradi. Rossiya imperiyasining Turkistonni mustamlaka qilgan
yillarda gochoglar muammosi ham jamiyat hayotidagi doimiy jarayonlardan biriga aylandi.

Tahlil va natijalar. Turkistondan qochish va boshga mamlakatlardan Turkistonga qochib
kelish bilan bog‘liq boy manbaviy dalillar sagqlangan Qochoqlar soni choq ko‘payib, goh kammayib
tursada, ushbu jarayon butunlay to‘htab qolmagan. Qochoqlar orasida yuqori tabaga vakillaridan
oddiy dehqon, ishchi va hunarmandlar bo‘lgan.

Qochoglar orasida hech qanday rasmiy xujjatga ega bo‘lmaganlar, fuqaroligi ma’lum emaslar,
millatini sir tutganlar, oilali va oilasizlar, fuqaroligi bo‘lgan va bo‘lmaganlar yosh o‘rta yosh,
keksalar, xarbiylar sobiq asirlar amaldor, o‘qituvchi, ziyoli lar bor edi. Turkistonga XIX asr oxirida
Kavkazortida yuz bergan musulmon-arman to‘qnashuvlari tufayli ko‘p sonli arman qochoglarining
ogimi kuzatilgan. Manbalar da keltirilishicha ushbu gochoq armanlar mintagada oshxona, savdo
do‘koni, vino-pivo bilan savdo giluvchi do‘konlar va mehmonhonalar ochdi. Ular orasida
sarmoyadorlar ham bo‘lib, qochoq fors, yahudiylar bilan anchagina sarbast bo‘lishgandi. Qochoqlar
asosan savdogar ekanligi Kapiy ortidagi Ashxobod shahrida 99 yirik savdogardan 40 nafari arman
millatiga mansub edi. Shuningdek, Turkistondan 1894 yilda musulmon-arman janjalidan so‘ng 3
ming sonli armanlar gochib keldi. Ular 1894-1897 yillarda Turkiston general gubernatorligining
Kaspiyorti viloyatida joylashishdi. Kaspiyorti viloyatida ishchi kuchiga muhtoj bo‘lib, aholi soni
ozchilikni tashkil etardi.

Mahalliy aholidan tashqgari 1897 yilda ushbu viloyatda 11 ming sonli ruslar, 4803 ta arman
millati vakillari istiqgomat gilardi. aholining 21 foizini forslar, 13,3 foizini armanlar tashkil etgan.

Bundan tashgari 24 ming nafar turkman Rossiya va Eron hududlari bo‘ylab ko‘chib yurib, ular
orasida gochoglar 15-20 foizini tashkil etgan. Bu turkmanlar turli yumushlar bilan mashg‘ul bo‘lib,
salmoqli qismi ham Rossiyaga ham Turkiyaga soliq to‘lagan Kaspiyortida bo‘sh yerlar mavjud
bo‘lib, hukumat ularda paxtachilik va dehqonchilikning boshqa tarmoqlarini rivojlantirish.
Choralirini ko‘rgan. Shu sababli Afg‘oniston, Eron, Xitoydan ko‘chib kelganlar va qochoqlarga ham
dehqonchilik gilish uchun yer berilgan. Ular 1899 yilda Ashxobod shahridan 4 km uzoglikda tashkil
etilgan “tajriba dalasi”, kerki tajriba maydonidan yer olishgan. Tajriba dalalarida sobiq qochoq
dehqonlar faoliyati nazorat qilingan tajriba dalalarining yillik budjet mablag‘i 4800- 5000 rublni
tashkil etib, unda 6 nafar o‘gituvchi 42 nafar rus va turkman o‘quvchilari bo‘lgan. Qochoq
turkmanlarining bolalari ham maktabda tahsil olib, meva sabzovot yetishtirish, gulchilik va ipak qurti
bogish ilmidan saboq olishgan.

Arxiv manbalarida Turkiya va Kavkazdan gochib kelganiga 5-10 yil va undan ko‘p bo‘lgan
ayrim “Sabiq qochoqlar” viloyat harbiy gubernatorlariga rus fugaroligiga qabul qilishni so‘rab qilgan
iltimosnomalari saglangan. 1908 yil 29 oktabrda qochog armanlardan biri Tigran Kuyunyan
Farg‘ona viloyati harbiy gubernatoriga yozgan arizasida 5 yildan buyon Qo‘qon shahrida istiqomat
qilayotganligi hukumat o‘z oldiga qo‘ygan majburiyatini bajarganligi shu sababli rus fuqaroligiga
qabul qilishni so‘ragan. Turk millati vakili Yusufjon Husenov esa o°z iltimosnomasida (1908 yil 27
noyabrda yozilgan) Skobelev (Yangi Marg‘ilonda 18 yildan buyon yashab kelayotganligi, rus
fuqaroligiga qabul qgilishlarini so‘ragan)
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Birinchi jahon urushi vyillarida Turkiston general-gubernatorligiga G‘arbiy davlatlardan
gochoglar ogimi kuchaygan, chet el fugarolarining soni 1914 yilga gadar 1500-2000 kishidan
oshmasdi. Birgina kaspiy orti viloyatiga 1915 yil iyul oyiga gadar 70 mingdan

Ortig gochoglar ogimi yuz bergan. Jumladan ular orasida rumin, madyar, nemis, avsrist kabilar
bo‘lib, birgina polshadan 8-10 nafar polyak-yahudiylar qochib kelgan, hatto, boltiq bo‘yidan 1500-
2000 nafar aholi ham kuchirib keltirilgan.

Qochoglarning yirik to‘lqini Turkistonda ijtimoiy muammolarni keskinlashtirib yuborgan.
1916 yil aprel oyida Turkistonga o°z boshimchalik bilan ko‘chib yohud qochib kelgan aholini Rossiya
ichki rayonlaridan Samara va Saratovga rezvakuatsiya gilganlar.

Mazkur rezvakuatsiya dan keyin Turkistonda 7-8 ming Yevropa millati vakillari hisoblangan
gochoglar, 3500-4500 polyak, yahudiy, 600 nafar latish, litov, 200 ta estonlar qolgandi. Shunday ham
imperiya hukumati muammolar girdobida golib, asir, qochoq, internirlar.

Kelishi turar joy va ozig-ovgat muammosini kuchaytirdi. Hokimiyat esa ushbu majburiyatni
mahalliy aholi zimmasiga yukladi. 1915-1916 yillarda bir qism qochogqlar o‘zlarining asl joylari
Rossiya ichki rayonlari va Ukrainaga rezvakuatsiya qilganidan so‘ng 1917 yilda vaziyat bir oz
yumshagan.

Qochoglar orasida Turkistonda saglangan birinchi jahon urushi asirlari ham anchagina edi.
Tadgiqotlarda keltirilishicha, 1914-1915 yillarda musulmon vakillari bo‘lgani uchun atayin turk
asirlari Turkistonga jo‘natilmagan. 1915-1916 vyillarda Turkiston harbiy lagerlarida turk tutqunlari
atigi 15-25 kishi atrofida bo‘lgan. Turk asirlari Ural va Sibir tutqunlar lageridan Turkistonga gochib
kelgan, ularni mahalliy aholi yashirib o‘z himoyasiga olgan 1914- 1915 yillarda Turkistonga harbiy
asirlar bilan birga harbiy xizmat yoshidagi 300 nafar nemis va polyak ham kelgan.

Turkistondagi qochoglar muammosi haqgida fikr yuritarlar ekan, mintagaga surgun gilingan
Avstriya —Vengriya, Germaniyadan asir olinganlarning qo‘shini Afg‘oniston va Eronga qochishga
harakat gilganliklari, ular o‘z maqgsad lariga erishish yo‘lida Turkistondagi afg‘on va fors fuqarolari
yordamidan foydalanganliklari bilan bog‘liq ma’lumotlar keltiriladi. Manbalardan birida afg‘on
fuqarolaridan biri SHerafg‘on Hayotxonov Ashxoboddagi tekin bozorida xusuiy savdo do‘koni va
choyxonasi bo‘lgan U rossiya iimperiyasi hukumati ishonchiga kirgan bilan birga asirlarni
Afg‘onistonga yashirin qochishlariga amaliy yordam bergan.

Biroq Chorjo‘y, Qarshi harbiy garnizonlarida saqlangan Birinchi jahon urushi asirlaridan
nemis, avstriya, rumin, madyar(venger)lardan 800 tadan 600 tagacha saglangan. Ular Rossiya
imperiyasi hukumati tartiblariga bo‘yso‘nmaslikda, Afg‘oniston va Eronga qochib ketishida
ayblangan. Xorijga gochish uchun uringan asirlardan 10 tadan ikkitasi maqgsadiga erishardi. Ular
afg‘on armiyasiga o°‘tib harbiy maslahatchi, ma’miri ustasi, harbiy vrach va sanitar kasblarida
ishlashgan [7]. Arxiv hujjatlarida 1916 yil Chorjo‘y harbiy garnizonidan Afg‘onistonga qochgan 20
nafarkishidan 14 tasi o‘z joyiga ushlab kelib gaytarilgani, 6 tasi gidirilayotgani gayd etilgan [8].
Qochoq harbiylar Buxoro amirligiga tegishli hududlarga qochib...

O‘tib, amir Sayid Olimxon va Qo‘shbegi (hukumat boshlig‘i )ga o‘z yurtlariga yuborish uchun
ruxsatnoma so‘raganlar, iltimosnomalar bilan murojaat qilganlar. 1916 yil boshlarida Amir
Qo‘shbegisi xatlaridan birida : “2 nafar sobiq asir, ( avstriys millatiga mansub) amirlikka garashli
Nurota begligiga qochib o‘tganligi ko‘rsatilgan. Qochoqlar Nurota begi Abdurayim To‘qsaba
panohida 4 oy bo‘lib, jarohatlarini davolashgan. Nurotada turgan asirlar o‘z yurtlariga yetib olishda
Abdurayim Tugsabadan yordam so‘rashgan, bek esa ularni Buxoroga amir huzuriga yuborgan [9]”.
deb xabar qilinadi. Amir qo‘shbegisi arxiv fondlaridan birida 20 nafar nemis, avriys, rumin, polyak,
venger amirlik hududiga qochib o‘tib yashirinib yurganligi qayd etilgan. Ularning o‘z vatanlari ga
qaytarish uchun ruxsat so‘rab yozgan umumiy ostiga imzo qo‘yilgan.arizalari mavjud [9]”.

Xulosa. XX asr boshlarida Shargiy Buxoroda (hozirgi Tojikiston va Surxandaryo viloyati)
aholining Afg‘onistonga ko‘chish va qochishi kuchaygan . Ushbu jarayonning keskin tus olishiga
sabab hosilsizlik wva ocharchilik, aynigsa yetishtiladigan dehgonchilik mahsulotlarini chigirtka
bosishi bo‘lgan. 1900-1902 yillardagi hosilsizlik va chigirtka bosishi natijasida Saroyda gishloglar
bo‘shab qolgan uyjoylar vayron, ekinzorlar tashlandiq bo‘lib qolgan. Aholisi siyraklashib
golganlishgi oqibatida mahalliy bek xazina uchun 15 ming rubl miqdorida soliq to‘lagan bo‘lsa, 1900
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yil 15 barobar kam ya’ni 1200rubl to‘play olgan xolos. Afg‘oniston hukumati qochoqlarni 0z bo‘sh
yerlarida saglab golish uchun har bir xonadonga 100 rupiy rus pulida 48 rubl ) yordam puli bergan

[9].
Xullas, XIX asr oxiri —XX asr boshlarida Turkistonda gochoglarning turli ogimlari yuzaga
kelgandi.
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UO’K 94(575.1)
O’ZBEKISTON JANUBIY HUDUDLARIDA XOTIN-QIZLARNING IJTIMOIY
FAOLLIGINI OSHIRISH JARAYONLARI
(XX asrning 20-30 yillari misolida)
M.X.To rayeva, t.f.n., dots., Qarshi Davlat Universiteti, Qarshi

Annotatsiya. Mazkur maqolada XX asr 20-30 yillarida sovet hokimiyatining O zbekistonning
janubiy hududlarida xotin-gizlar ijtimoiy faolligini oshirish magsadida amalga oshirgan ishlari
yoritib berildi. Mazkur masalani amalga oshirish jarayonida xotin-gizlar uchun tashkil etilgan
madaniy-ma rifiy muassasalar, ularning turlari va amalga oshirgan ishlari ko ‘rsatib berildi.

Kalit so‘zlar: madaniy-oqartuv muassasasi, ko ‘chma o tovlar, qizil choyxonalar, qizil
burchaklar, xotin-kizlar klublari, “Hujum” harakati, “sotsialistik musobaga”, gqiroatxona, volost,
uyezd, partiya qo ‘mitasi, kolxoz, sovxoz.

Annomauusn. B oannou cmamve oceewena paboma, npooenanHas cosemckoul enacmoio 8 20-
30-e 200b1 XX 6exa 6 yensax nogvluieHus 00UWecmeeHHOU AKMUBHOCIU HCEHUWUH 8 IOHCHBIX PALIOHAX
Vzbexucmana. B xo0e peanuzayuu 0auHo20 80npoca Obiiu YKA3aHbl KYJIbMYPHO-00pa308ameibHble
VUpescOeHUs: 01 HCeHUWUH, UX 8UObL U NPOOelaHHas paboma.

Knrouesvie cnosa: KynomypHo-npoceéemumenvHoe yupeocoeHue, nepeosudCHvle 10pmol,
Kpachuwle datinble, KpACHble Y20KU, HCeHCKUue Kayovl, osudcenue “Xyodocym”, “‘coyuanucmuuecxoe
copesHoganue’’, Yumanvhs, 60J10CMYb, Ye30, NAPMUUHbBIL KOMUMEN, KOIX03, CO8XO03.

Abstract. This article highlights the work done by the Soviet government in the 20-30s of the
XX century in order to increase the social activity of women in the southern regions of Uzbekistan.
During the implementation of this issue, the cultural and educational institutions established for
women, their types, and their work were shown.

Key words: cultural and educational institution, mobile yurts, red tea rooms, red corners,
women's clubs, the Khujum movement, socialist competition, reading room, volost, county, party
committee, collective farm, state farm.

Xotin-gizlar masalasi jahonning barcha davlatlarida eng jiddiy ijtimoiy-siyosiy masalalardan
biri hisoblanadi. Sovet hukumati va kommunistik partiya XX asr boshlarida ushbu ijtimoiy-siyosiy
masalani siyosiy va iqtisodiy manfaatlardan kelib chiqib keskin hal gilish yo‘lidan bordi.

XX asrning 20-yillari o‘rtalariga kelib O‘zbekistonda sovet tuzumi, uning mafkurasiga xizmat
qilishi mo‘ljallangan madaniy-ma’rifiy muassasalar tizimi yaratildi. O’zbek xalqi ijtimoiy va
madaniy hayotiga yangilik sifatida Kirib kelgan madaniy-ma’rifiy muassaslar oldiga kishilarni
muayyan g‘oya, mafkura asosida jipslashtirish, davlat siyosatini aholi orasida targ‘ibot-tashvigot
qgilish kabi vazifalar yuklandi.
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Sovet hokimiyati tomonidan xotin-gizlar masalasiga alohida e’tibor garatildi. O°zbekiston
kommunistik partiyasining 1925 yil 12 fevralda bo‘lib o‘tgan yig‘ilishida “Xotin-qizlar o‘rtasidagi
ishlar to‘g‘risida”gi qaror qabul qilindi.[1] Mazkur garorda xotin-gizlar uchun alohida madaniy-
ma’rifiy muassasa tashkil etish masalasi ko’rib chiqildi. Mahalliy sharoitlarga garab xotin-gizlar
uchun madaniy-ma’rifiy muassasalar: ya’ni ko‘chma o‘tovlar, qizil choyxonalar, qizil burchaklar,
xotin-gizlar klublari tashkil etildi. Xotin-gizlarni jamoatchilik ishlariga jalb gilishda Klublar asosiy
vazifani bajardi. Shunday xotin-qgizlar klublaridan birinchisi 1924 yilda Toshkent shahrida ochildi.[2]
Keyingi yillarda bunday muassaslar O‘zbekistonning boshqa shaharlarida ham tashkil qilindi.

1925 yilda Qashqgadaryo viloyatining Qarshi shahrida birinchi xotin-gizlar klubi ochildi va unga
Mugaddam Zokirova boshchilik gildi.[3] 1926 yilda Qashgadaryoda xotin-gizlar klublari soni 3 ta
bo‘lib, ular Qarshi, Shahrisabz, G‘uzor tumanlarida faoliyat ko‘rsatdi. Dastlabki yillarda mahalliy
xotin-gizlarni klublarga jalb qilish giyinchiliklar bilan amalga oshirildi. Qarshi shahridagi Krupskaya
nomli xotin-qizlar klubi xalq ta’limi bo‘limi ixtiyorida bo‘lib, klub a’zolari 250 nafarni tashkil etdi.
Ulardan fagat 56 nafari mahalliy millat xotin-gizlari edi. 1927 yilga kelib Surxondaryo viloyatining
Termiz, Denov, Sariosiyo va SHerobod tumanlarida xotin-qizlar klublari faoliyati yo‘lga qo‘yildi.[4]
Ro‘zixol Elmurodova, Fotima Aliyeva, Tursunoy Rizaqulova, Zulfiya Ziyoyeva, Qurbonoy
Hakimovalar xotin-qizlar klublariga boshchilik gildilar. Klublarning asosiy a’zolari shaharlik ayollar
bo‘lib, ular partiya, komsomol va xotin-qizlar tashkilotlarining a’zolari edi. Xotin-gizlar klublarida
olib borilgan ishlarning asosiy shakli ayollarni faollashtirishga garatildi. O‘zbek ayollarini klublarga
jalb gilish magsadida bolalar uchun maslaxatxonalar, savodsizlikni tugatish maktablari, huquqiy
masalalar yuzasidan maslahat beradigan kabinetlar tashkil gilindi.[5] Faol xotin-gizlar uyma-uy
yurib, ayollar o’rtasida targ’ibot-tashviqot ishlarini olib bordi. Ular xotin-gizlarhi klublarga jalb etish
ishlarini amalga oshirdilar.

Madaniy-oqartuv ishlari tizimida “Hujum” harakati muhim o‘rin tutdi. Sovet hukumati xotin-
gizlarni jamiyatning ijtimoiy, siyosiy hayotida erkaklar bilan teng asosda faol ishtirok etishni
istaydigan shaxslar gilib tarbiyalashni asosiy vazifa sifatida kun tartibiga kuydi. Mazkur harakatni
amalga oshirishda xotin-qgizlar klublari keng gamrovli ishlarni amalga oshirdi.

1927 vyil 5 iyulda VKP(b) Markaziy Komiteti “O‘rta Osiyo xotin-gizlarini ozod qilish
to‘g‘risida” qaror qabul qildi. Qaror asosida sobiq O‘zbekiston kommunistik partiyasi xotin-
qizlarning o‘tmishdagi yashash tarzlariga, paranjiga qarshi “hujum fronti”ni keng tus oldirib, xotin-
gizlarni artellarga, zavod va fabrikalarga jalb etish ishlarini avj oldirdi. “Hujum” deb atalgan bu tadbir
shu gadar shiddatli tus oldirildiki, hatto xotin-qizlar yuzini ochish bo‘yicha O‘zbekiston va
Turkmaniston Respublikalari o‘rtasida “sotsialistik musobaqa” ham tashkil qilindi va uning ayanchli
oqgibatlaridan respublika janubidan ham o‘nlab va yuzlab misollar keltirish mumkin. Sovet
hokimiyatining shoshma-shosharlik bilan amalga oshirgan siyosati tufayli O‘zbekistonning janubiy
viloyatlarida Jamila Jumayeva, Anzura Jo‘rayeva, Rohatbibi Tursunova, Zaynabxon Hamroyeva,
Mengnora Bo‘tayeva[6] kabi o‘nlab xotin-qizlarning fojeali halok bo‘lishiga sabab bo‘ldi. Mazkur
yillarda xotin-gizlar burchaklari faoliyati xam kengaytirib borildi. Ularda kutubxona,
giroatxonalar tashkil etilib, kitoblar, gazeta va jurnallarni muntazam ravishda ovoz chiqarib
o‘qishlar yo‘lga qo‘yildi. O‘zbekiston janubiy viloyatlaridagi qizil burchaklarning barchasi xotin-
qizlarga mo‘ljallangandi.

1927-1928 vyillarda Qashqgadaryo viloyatida xotin-gizlar uchun tashkil etilgan qizil
burchaklar soni 4 ta bo‘lsa, 1929-30 vyillarda ularning soni 11 taga yetdi. Ulardan 8 tasi
qishloglarda faoliyat ko‘rsatdi. 1927-28 yillarda Surxondaryo viloyatida 6 ta xotin-gizlar uchun
qizil burchaklar faoliyat ko‘rsatgan bo‘lsa, 1929-30 yillarda ularning soni 15 tani tashkil etdi.[7]
Qizil burchaklar xotin-qizlar o‘rtasida ommaviy-siyosiy ishlarni tashkil etishning asosiy shakllardan
biri bo‘ldi. Keyingi yillarda ham madaniy-ma’rifiy muassasalarning mazkur turiga alohida e’tibor
garatildi va ularning son jihatidan oshib bordi. 1937 yilda viloyatning deyarli barcha tumanlarida gizil
burchaklar tashkil etildi va ularning soni 107 taga yetdi.

Xotin-gizlarning faolligini oshirish, ularning mehnatidan unumli foydalanish magsadida turli
xil tadbirlar ishlab chiqilib, amalga oshirildi. Klublar, gizil choyxonalar, xotin-gizlar burchaklarida
har xil turdagi to‘garaklar faoliyati yo‘lga qo‘yildi.[8] To‘garaklarda bichish-tikish, ko‘rpa
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qavish, paxta tozalash, gilam to‘qish, do‘ppido‘zlik artellari ochildi. G‘uzor tumanida tashkil
etilgan 6 ta artelda 136 ta xotin-qiz ish bilan ta’minlandi. Shahrisabz uyezdining Kitob
volostida 569 ta xonadon do‘ppido‘zlik bilan, Behbudiy uyezdining Qamashi volostida esa 65
ta, Kitob volostidagi 126 ta xonadon gilam to‘qish bilan shug‘ullandi. Qashqadaryo viloyatida
xotin-qizlar uchun tikuvchilik va pillachilik bilan shug‘ullanuvchi artellar faoliyat ko‘rsatdi.
Kitob volostidagi pillachilik arteliga jalb gilingan ayollar 17 tani tashkil etdi.[9] Viloyatning
Qarshi shahrida “Uchqun”, “Ittifoq”, “Mavjud” artellarida tikuvchilik, shirinlik mahsulotlarini
tayyorlash bilan 148 ta xotin-qiz shug‘ullandi. Surxondaryo viloyatida xotin-gizlarni ijtimoiy
mehnatga jalb qilish borasida ko‘plab tadbirlar ishlab chigildi. Jumladan, 1927 yil fevral oyida
“Mehnatkash xotin-qizlar turmushini yaxshilash” komissiyasi tuzildi. Komissiya tashabbusi bilan
xotin-qizlarga moddiy yordam uyushtirildi, ularni ish bilan ta’minlash ishlari olib borildi. Buning
uchun Termiz, SHerobod shaharlarida bichish-tikish artellari tashkil etildi. Sobiq sovet davlati
tomonidan xotin-qizlarni “sotsialistik qurilishga jalb etish” magsadida qilingan harakatlar natijasida
ular juda og‘ir mehnatlarni qilishga ham majbur etildi. Termiz shahrida ko‘plab xotin-gizlar paxta
tozalash zavodiga ishga kirib, mehnat gildilar.

1927-1928 yillarda Navshahar, “Ozod Buxoro”, “Kuybishev’” Angor zonalarini o‘zlashtirishda
Sherobod, Boysun va Jarqo‘rg‘onlik xotin-gizlar gatnashdilar.[10] Dalalarda mehnat gilayotgan
xotin-qizlar sonini ko‘paytirish magsadida hukumat tomonidan tadbirlar ishlab chiqildi. Xotin-gizlar
uchun turli xildagi kurslar tashkil etildi.

1929 yilda Surxondaryo viloyatidagi kolxoz va sovxozlarda ishlayotgan xotin-gizlar 47%
tashkil etdi. Ma’muriy-buyrugbozlik tizimi yillarida xotin-gizlar mehnatidan yanada kengroq
foydalanish magsadida eng og‘ir jismoniy ishlarda ham ayollar kuchidan foydalanildi.

1931 yilda traktorchilik, kombaynchilik kurslari ochilib, ularda o‘qish uchun xotin-gizlar jalb
qilindi. Shu yili G‘uzor tumanida ochilgan MTS (mashina-traktor stansiyasi) ixtiyorida ochilgan 6
oylik mexanizatorlar tayyorlash kursini Bo‘ri Hasanova, Tunuq G*‘afforova, Yangiloy Rahmonovalar
tugatib, tumandagi “Maorif” kolxozida kombayn haydadilar. 1936 yilda Qashgadaryo viloyatida ana
shunday xotin-gizlardan 93 tasi traktorchilik kurslarini tugatdi.[11] 1937 yilda fagat G‘uzor,
Yakkabog*, Beshkent tumanlarida 86 ayol traktorchilik kursini, 5 ta xotin-qiz kombaynchilik kursini,
4 tasi esa mexanik-brigadirlik kurslarini tamomladi. Kurslarni tugatgan ayollar dala ishlariga jalb
gilindi. 1937 yilda Qashgadaryo viloyati Koson tumani dalalarida 19 ta traktorchi ayol mehnat qildi.
Sovet davlatining olib borgan siyosati ogibatida, 1939 yilga kelib erkaklar bajaradigan ishlarning 50
foizi ayollar zimmasiga tushdi.

Xullas, Sovet hokimiyatining xotin-gizlarni ijtimoiy mehnatga jalb gilish borasida amalga
oshirgan ishlari 0’z samarasini berdi. Albatta bu jarayonda madaniy-ma’rifiy muassasalarining
hissasi katta bo’ldi. Ko‘rinadiki, mazkur muassasalarning XX asrning 20-30 yillaridagi faoliyati
siyosiy ishlar olib boruvchi muassasaga aylantirildi.
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VVK:37:796
TYPUSMHUHI “CAEXATHOMA”JIAPJATH TAJIKMHU BA TAXJININ
A.A60ymannomosa, maokuxomuu, Camapxano /lagnam Ynueepcumemu, Camaprxano

Annomayua. Ywby maxona caéxam maaccypomiapu 6a maghcuiomiapunune maceupuea
oasuwinanean. Amoxau gpopc-moxcux woupu Hocup Xucpasnune “Cagaproma’, muniutl yrieoHuu
oaspu aoabuémunune saxuiiapuian oupu Myxammao Amunxysca Myxumutinune “Caéxamuoma’,
ézyeuu Myco Towmyxammao yenu Oiibexnune “Iloxucmon maaaccypomuapu” acapiapurume
maxauny 8a OyeyHeu KyHOA MA3Kyp acapiapHu neodzocux HCuxamoaH VpPeauHUwHUHe axamusmu
EpUmMuIcaH.

Kanum cyznap: mypusm, maaccypom, “Cagapnoma’, “Caéxamnoma”, “Ilokucmon
maaccypomaapu’’, maiKuH, Maxiui, ne0azocux, ypeaHuul, axamusimu.

Annomauyun. Oma cmamuvs NOCGAUWEHA ONUCAHUIO 8NeYamieHull U noopodHocmel noe30Ku.
Humepnpemayus “Cagpaproma’ uzeecmnozo nepcudcko-maoxcuxckoeo nosma Hacupa Xucpasa,
“Ilymewecmeuss” 00HO20 U3 npedcmasumeneli HAYUOHANbHOU PEHeCCaHCHOU JUmepamypul
Myxammaoa Amurxoodaxcu Mykumu u nucamens Mycor Tawmyxammaoa cvina Otibexa “Bneuamnenus
om Ilakucmana’ u 3Hauenue neda2o2UYecKo2o U3y4eHus SMux nPouU38e0eHUli ce200Hs.

Knrwoueewie cnosa: mypusm, eneuamnenue, “Caghapnoma”, “Ilymewecmsus”, “Bnevamnenus
om Ilakucmana’, unmepnpemayus, aHanu3, Uccie008aHue.

Abstact. This article is dedicated to describing the impressions and details of the trip.
Interpretation of “Safarnoma” by the famous Persian-Tajik poet Nasir Khisrav, “Journey” by one
of the representatives of the national Renaissance literature Muhammad Aminkhoji Mukimi and the
writer Musa Tashmuhammad son of Oybek “Impressions of Pakistan” and the significance of the
pedagogical study of these works Today.

Key words: tourism, impression, ‘“Safarnoma”, “Travel”, “Impressions of Pakistan”,
interpretation, analysis, research.

Typusm — MamilakaTUMU3 UKTHCOAUETUHUHT €TaKud TapMOKJIapujaH Oupura anjaaHaf.
V36exucron Pecrry6mukacu Ipesunentn 111 M. Mup3uéeBHIHT coXa TapaKKUETHHH OJIMH/IAH Kypa
OWJINIIY, TYPU3MHU XaJIK XY KAIUTUHUHT €TaK4d coXajlapuaaH Oupura aillaHTUpUII TYFpUCHAATU
dapMOH Ba Kapopiapu, KypcaTMmaiapu, (GUKp-Myloxaszanapu Oenarminad OepraH HWYJIHUHT
TYFPUINTUHY, XaETUMIUTUHY KypcaTau. [1]

Keitmunaru iumiapaa MYkM Ba TAlKW TYypU3M CE3WJIApIU Japakasa PHMBOKIAH]IN. 2022-2026
Husnnapra MynmannaHraH Surn V36exucronnnar Tapakkuér cTpateruscuaa “Y36eknucTon 6yiinad
caéxar KWIMHI™ JacTypu JoMpacHia cai€xjiap COHU HWlaH-luira omMokaa. [2]

Hasnatumus pax6apununr 2022 itun 15-16 ceHTAOps KyHJIapU €p I03WHUHT CalKaiu OyiraH
Camapkang maxpuaa yTkazunran IIXT masnat pax6apmapuHuar cammutuaa “2023 iwnaun IXT
JaBiaTIapyia TYPU3MHH PUBOXKIAHTUPHUIN WUIK’ 1e0 HOMIAITHU Takiudu HaTtwkacuaa 2023 i
“Typusm #mnu” 1e6 IBJIOH KWIMHIW. XUHAUCTOHHUHT Bapancu maxpu 2022-2023 iunnapnaa
X TauHT Typr3M Ba MaJaHUN TOUTaXTH €0 YBJIOH KUITHMH/IH.

Typusm naBnaTiapHUHT HadakaT HMKTHCOAMN KyAPaTUHU OIIMPHUINTa, OalKu XalKiap
ypracumarn  AYCTIMK, XaM)KMXATJIWMK, HHCOHNAPBApJIMK, MWUIMH-MaJaHUN  aJOKAJapHU
MyCTaxkamJjami, XaJKjJIap ypTracuaa Yy3apo UIIOHY, H33aT-XypMaT, THUHWIMKHM CakJall Ba
MyCTaxKaMJIaIIeK MachyIHATIM BazudaaapHu Oakapuilra Xu3Mar KHIMOKIa. MamiakaTumus 0y
Oopazary WIUIApHU aMajra OLIUPHUIINAA TyHE XaMKaMUSATHAA ONIUMHTU YpUHIapaa OopaéTraHiuru
Xap OMPUMHU3HHU KyBOHTHPAIH.

CofnoM Typu3M — TepaH TOMHpJapAaH cyB uyaau. JKaxoH UMBUIM3ALUSCUHUHT
GemmnKIaprIan 6upn 6yran Y36eKHCTOHIa TYPH3M Y30K HHILIMK Tapuxra sra. Ota-6060mapumus
azannaH AyHE Ke3raH, IOPT Ke3raH. YIapHH OOpraH »KOWJIApUHUHT TapuXd, WKIUMH, Tabuatwy,
napénapu, TOFiapu, yila epAaru XaJlKJIapHUHT ypd-oaaTu, TypMyIll Tap3u, MaJaHUSITH Ba CaHbATH,
dap3apanapan TapOusutam yceyiiapu Ku3ukTuprad. CaéxarnmapiaH Xxam THXKOpar, xaMm 3uépar
MaKcaJijIapu Ky3jaHTaH.
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Myxumu, caéxarra Y4uKKaH, I0pT Ke3raH cauéxjiap, oaumiap, Ioup Ba E3yBUniap TOMOHUIaH
TYpAH >KaHpiapja KOFo3ra TYIHUPWINO, KEHUHTH aBjojyuiapra erka3uld OepuiraH. AHHUKPOFH,
caéxarHoma Oanuuii amabuéraa anoxuaa skanp cudartuaa makiaHrad. BakT yrumu Ounan caéxat
TaaaccypoTjapura OaFullIaHTaH acapiap maigo Oynau. Anabuér tapuxujaa caéxaTHoMmanapra
OarunuiaHran acapnap maWmo Oynau. By acapnmap Hacpuii Ba miespuil iymnapaa €3unras.
CaéxaTHoManap/a >k0il Ba BOKeaJapHUHT TaQCUIIOTIApU MyailsiH U3UMJUTMKAA EPUTHUIITAH.

Amna nryHnaii acapnapian oupu aTtokiu ¢popc-roxuk moupu Hocup Xycpasuusr (1004-1088)
“Cadapnoma” acapu anoxuna axxpanud typaau. llloup ymoy kutobuma rapOouil yiakamapra Kuiarad
Ba eTTH mi (1045-1052) naBoM 3Tran caéxaT XOTHUpaJapUHU TaCBUpJIaraH, S’bHU Y31 caéxaT KUJIraH
Opon, ApmanuctoH, O3ap6aiikon, Cypus, Mucp, Apabucton, Mpok kabu naenatnapaaru Tabpus,
Koxupa, Kynnyc, Makka, fIman, bacpa, Mcdaxon Ba Gomka Oup Karopiraxap Ba BHJIOSTIAPHUHT
VIIa naBpaard MaH3apajlapyuHU y3ura Xoc paHr-Oapanr 0yExmapaa TacBupiaiian. MylnoKkoT KHITaH
oJamJap, TypJid XaJIKJIapHUHT ypd-o1aTiapu Ba TypMYII Tap3H Xakuaa Mabiymot oepaau. Kapuiio
MUHI HW1 wirapy Mmyamuid ToMoHMAaH spatwirad ymoOy acap Fymom Kapum tomonunan
dopcuiinan y30ek THIMra Tap)KUMa KUITUHTaH. [3]

Hocup Xwucpas cadap maBomuna y3 AaBpHHHUHT MAlIXyp KUIIMJIApU — IIOUpPIAp, OJUMIIAP,
XOKUMIIap OwiaH yypamaau. Y ailHuKca, 3u€paTrox Kouiap, Tabappyk KaaamKolap Xakuaa
mMabaymotiap Oepran. “Cadaproma” Kkynm skuxarinapu OwinaH ¥Y30€K HAaCpUHUHT MYMTO3
HamyHanapunad Oynran “boOypHoma”nu scnatanu. “CacdapHomMa” acapu MHIIH3, (PppaHIy3, pYC,
ypay, apa0, TypK, OJIMOH THJUIApUTa Tap>KUMa KUJIMHTaH.

Hocup XwucpaB “Mucp maxpu Ttabpudu’ xakuma tyxtanu6: “Ilaxap OamaHmiukaa
xoinamrad. [[lapk TomoHmmarun Tor yH4a Oanmaua smac. Tonutok temanuk jgeca Oymamu. [llaxap
yeKKacujaru tenaiukka TymyH Mmacxkuau Kypuirad. [leBopiapu Huxositna myctaxkam. Oman Ba
MuédopukiH AeBOpIaprUHHE aiiTMaca, MEH OJIUH OYHJAH XaM SIXIIUPOK IEBOPHH KypMaraHMaH.
Yau Mucp xokumu Oynaran AG6ocuitmap amupu TynyH Kypauprad skaH. ... ToOmKkuH XaBpu
Oynrannurugad Mucp maxpuHu OanaHJUIMK ycTMra OMHO KWIMIITaH. ... Mucp maxpura Hazap
TallaHca TOF 1e0 Yilam MyMKHH, €TTH KaBaTJIM, XaTToO YH KaBaTiH yilnap O6op. Monunu onamaan
SIIUTAUMKH, OUP KUIIW €TTH KaBATIN YWHUHT TOMUJ1a OOF KYKapTUPHO, Oy epra 0y30K 0110 YMKuOau
Ba Ooku0O karta KuauOau. lllyHmaH cYHr y KyIyKAaH CyB YMKapaJuraH YUFUp YpHATHO, YHH
alIaHTUPHIL y4yyH OyKaHU Kymuoau. ToMra Typiu XUl MEBaJIM JapaxTiap YTKasuoau. Xammacu
MeBa Oepubau. Y ojiam Typuu Tyjjiap Ba YCUMITUKIAp S9KUOAN.”

bup 3pTHOOPIN caBrorapAaH HIyHH SUIMTIMMKHA, Mucpaa MaliloHH YTTU3 apuira YTTU3 apin
Oynran wxapara 6epuiiaaurat yitnap 0ynu6, xap 6upura yd 103 3JUIMK Hadap oJ1aM curapkaH. Apum
Ky4yanap Ba 0Oo3opiapAa AOMMO KaHIWIIAp EKUFIUK Typaau, YyHKH Yy epiapra Xed EpyrInk
TyLIMai 1, ofamiiap WyIHu KYpcHuH Ae0 myHaai Kunumra.|[3]

Mucpaa conoian Koca, Kaaax, TaboK Ba OOIIKa Typiu X1 OyloMJIapHU 11y Kajaap Haduc Ba
maddod kumb scamanuky, yaapra Oup TOMOHAAH KYJI TEKU3CaHT Oy TOMOHJIaH KypuHau. ... bup
bpTUOOPM 0a3303/1aH Oup Ypam apKOHHUHT Mucpaa y4 sipuM MarpuOu TUHOP TYPHUILUHU SUIUTINM.
by Muknop yu spum Humonyp nunHopura Tyrpu kenaau. Men Humonypnaa “oHr sximm apKOHHU
Humonypaa kanuara xapua Kuauiaan?” — 1ed cyparanumaa “sHr 3yp apKOHHUHT OUp ypamura Oern
mupxam Oepuanu’”, - n1e6 aiTumay. [3]

MyammudHuHr Tabkuanamuya, “Mucp axoJMCHHUHT TUHY Ba OCOMMINTAIIUTH LIy Japa)kaia
3MKH, 6a3303, cappod Ba 3aprapiap JYKOHJIApHHHU SUIMTHMHM €nMai, ¢akaT napja ocud Kyiumap,
OMpOH KUMca MoJIapura Ky3 onantupmac 31u. ...”0. [3]

bup cy3 Ounan aiitrana Myanaug TOMOHHM/IAH amajra olupuiral caéxaT JaBOMHU/1a FOKOpHU/Ia
TAJTa OJWHTaH OpoH, ApmanuctoH, Oszapbaitkon, Cypusi, Mucp, Apabucron, Hpok xabm
nasnatnapaaru Tabpus, Koxupa, Kynnyc, Makka, fIman, bacpa, Mcdaxon Ba Gomika Gup Katop
nraxap Ba BWJIOSTJIADHUHT YIIa JaBpJard MaH3apallapuHH, axOJUCHHHUHT ypd-onariapu, Kaco-
KOpJapH, ¥3apo MyHocabaTIapy TYFpUCHAa KUMMATIU MabIyMOTJIApHU OepraH.

“CadapHoMa”M YypraHuIl Ba TaxJWJI KWIMII Tajaba-énuiapaa OwiMM, KYHHKMa Ba
MaJlakaJapHH OIIMIINra, KacOMi KOMIIETCHIMSUIAPHH TaKOMIUIAIITHPHILNTA XU3MaT KHJIAIH.
VYnapna myctakui GUKpIIaIHA KeHTauTUpaa, OMIMMIIApUHA OOUHUTA TN, TAPUXUHN TapaKKypIapuHH
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puBoxiantupanu. lllyHunraek, xankinap ypracugard IYCTIMKHU MyCTaxKamJjallira, TOJIEPaHTIUK
¢dazunaTiiapuHu pUBOKIAHTHPHUIITA XU3MAT KUJIAIH.

Munnuii  yWFOHMIN JaBpu anaOMETMHUHT 3abapiacT BakwDiapugaH Oupu Myxamman
Avunaxyxa Mykumuiiaup (1850-1903). Mykumuii  agabuétumusna caéxaTHOMa SKaHPUHH
[IAKJUTAHUIINTA CAJIMOKJIM XUCCa KYIIraH Moupiapaad Oupuaup. Y IyCcTiIapuHUHT Takinu Ounan
daprona Boauiicu Oyiad caéxarra YMKWO, KYpraH-KeUMpraHJIapUHHM KOFO3ra MyXpJaras.
[Houpaunr Owmsraga Kykonman Illoxumapmnonra, Kykonman ®apronara, Kykommanm Wcdapara
KWiran caéxamiapu TacBUpuHU EpuTuO Oepran. CaéxaTHoManap UIOMPHUHI ¥IIa JaBpAaH,
3aMOH/aH, TYPMYIIJaH MUKOATIApU OmiaH OonuIaHuO, YHUHT caéxarra yukuiln cababmapu 6aéuu
OunaH JaBOM 3Tafu. AHMKPOFM y TYpMyIIl MyaMMoOJapuaaH 4apuyara, Oupos Oyicaga xopuraH
KYHTHJITa TACKUH OCpUILHU HUAT KWiraH. MyKuMuil Kypran Ke4uprasjiapiHy cojifia Ba paBOH TUJ1a
6aén xkuras. Xymnanan:

“JIypMaHya’ra KETAUM YTHO,
Examuu xap coar TyTtuo6.

ETaum yn okiom ram 10Tuo,
JamTu KapoKuu3op skaH.[4]

loup KYHTIU paHKUTaH KON Ba OJJaMJIApHU au4HK THJI OMJIaH TaHKU KUJIaIH.

®aproHaHUHT CYJIUM TaOMATHHU, TY3a OOFJIApHHU, apUK Ba COMIApUAAH OKUO TypraH 3WJIOJ
CyBIIapMHHM KYpHuO 3aBKJIaHaau Ba Oy MaH3apajapHU paHr-OapaHr 0YExiapaa TacBUpIanan:

Ammo nazapoa “Powuoon”,
Dupoasc 602UOUH HUULOH,
Viina6 oxap obu pason,
Caxnu eyn-y eynzop skan. [4]

[Houpaunr “Kykonman [Hoxumapmonraua”, “Kykonman ®apronaraua” caéxaTHOMajaapu
TYFPUCHIA XaM aHa IIyHAal UIuK GUKpIapHU OUIAUPUIIT MYMKHH.

Taakukorun Kymmom I[lapmaeB “Mykumuii “CaéxaTHomMa’”cM MaTHM Tapxujaan’, - €0
HOMIIaHTaH Makojacuaa “MyKuMHUIl MU YHFOHUII AaBpu Yy30ek amabuértuma “CaéxaTrHoma”
JKAHPUHM Oouwia® Gepran. Yima 1aB 3 UIMATIAPH, HOp XyKyMATHHHHT XK OOIIMra COJIraH
Kyndarnapu, 30JMM Ba aI0JIaTCU3 XOKHM TypyxJap a€Bcu3 TaHKHA KWIHMHIW. XapoO Ba BailpoH
KHUIIUTOKJIAp TaCBUPJIaHATH .

K.Ilapnaes “CaéxarHoMa”HM ¥ypraHraH TaJKMKOTYM Ba oOJMMIAp TYFpucuaa oOaradcui
MabiymoTiaap Oepanu. MarHnapaarn acnusT OwiaH amanjaa QolijanaHunaérraH Haupiap
Yypracugaru ¢apkiaap Oopiurunu, my Oouc, moup “CaéxaTHoMa’cM MaTHHUHHM MAaTHIIYHOCTHK
HyKTau-Ha3apuJaH TaJKUK KWINIL, KaiTalaH Hallp 3TULI 10J13apOJIurura ybTHOOpHU KapatraH. [7]

Myxkumuit “CaéxaTHoMa”’CHHUHT acji XoNuJa ypraHuil Tanaba-éuuiapAa Hadakat Ouimmum,
KYHUKMa Ba MajakaJapHu, OajlKku yjapJa OHa-lopTra caJokaT TYWFYCHHU XaM PHUBOKJIAHTHPAIU.
Baranra Oynran myxa06art TyifycuHH TapOusaiau.

Hemak, “CaéxaTtHoma’ — ¥3uaa caéxat XoTupaiapy Ba yiap Ouiian OOFIUK TadCUITOTIIApHU aKe
STTHPTraH HACPHH Ba MIEHPUI acapiapaup.

Myxkumuiinan ket my ycnyOna 3aBkuii, @ypkat, Taxkannuii Ba OoliKa MKOAKOpIap Xam
“CaéxatHoma”nap sparumau. bapua “CaéxaTHoMa’TapHUHT KHUPHUII KUCMHUJA caéxaTra YMKHII
XTUEXH, cababmapu Eputuirad 0yJca, aCOCHI KUCMHUJIA YT XoTupaiapu 6atadcun 6aéH KUITMHATH,
YUYUHYH KUCMHJIA caéXaTiapJaH YUKApWITaH TeTUIILTH Xylocanap 3 aKCUHU TOITaH.

Y0y caéxaTHoMalapHi TU3UMIIM PaBUIIIA YPTraHUI, yaapJaH TeTUIUIN XyJiocalap YUKapUII
WYKH Ba TallIKW TYPU3M PUBOKIIaHAETTaH OyT'yHTH KyHa Xap )kuxataaH Goi nanuaup. bup cy3 Ounan
alTranma tanaba-EnuiapaaoHa-IopTra cajokaT, OeTakpop TabuatuMmsra Mexp-myxao0ar, Tapux1an
XyJocajiap  YMKApUWIN, MWIATIapapo  TOTYBIWK, OaFpUKEHTTUK  Kabum  cudariapHu
PUBOXKIIAHTUPUIITa XU3MaT KUJIaIH.

XankuMu3HUHT ceBUMIH (ap3anmau, 3abapiact agub OiOek MOMIIAHUHT FOKOAHMIA XaM
caéxaTHOMa MyXuM YpuH onrad. EszyBumanar “IlokncToH Taaccypornapu” acapd GUKPHMH3HUHT
ucbotumup. Acapna IlokuctoHra KwinmHraH cadap Taaccyporiapu, yma naBpaard IlokucToH
XAIKAHUHT WOKTUMOWM TYpMYIIl TAP3UHH, a94UK KUCMaTHHU €puTnO O0epran. XKymmnaman: “Jloxypaa
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XaéT 3epuKapiH. YHHH-KYITy HYK, XalK Kyiinamaiiau, caiui-ToMomna KuiMaiiny. Murnoku, MyHrim
MY3UKaHUHT Y3YK-IOJIYK TapuajapuHu ax&H-axEH1a 3muTuO Koaau kumm. JIoxypaa teatp xaM Hyk.
[ekcup MammakaT Oy epja UKKH 103 WHIAaH Oepr XyKM Cypau-1o, JICKHMH XaJKKa TeaTp XaKuaa
uOTUAOMNA TyIIyHYa XaM Oepa oiMaiau. SlHa OyHUHT yCTHIa WHIVIM3 >KaHOOJap Oy MamJyakaria
XAJIKHUHT OUp 3aMOHJIap JKy/1a FOKCAK Jlapakara dpUITraH CaHbaTKOPIAPUHHU XaM XaJIOK KHITUIITHOIH.
By canbpaTHUHT a)KONMO HaMyHaJapWHH, TAJaHTIM XalK yCTajJapu YTMHUIIJA spaTraH Ba HUXOST
Japaxaza ry3an Hapuc MUHHUATIOpATIapUHN [aXapHUHT KHYMK My3eiinia Kypauk. busau myseinan
yuKKay, €Hjgom OwHora — Oamuuii caHpaTiap Maktabura takaud osTawiap. by wmakrabna
ypraTuiiaguraln caHbaT OW3HU FOST XaWpoH Koumupaud. bonamap, HurmTiiap napcxoHanapia,
MacTepCKOMIapa UHIIN3 KypHAIIapuaaru 0eMabHu 0e3ak, Xxap Xl pacMIapHU KY4IUPHII OWiIaH
OBOpa HaWiap. YJIyF caHpatkopiap Oy Oaxtcu3 &Emmiapra caHpar Je0 HHUMaHH TaKJIUM
ATUIIMOKIANAP”, - 1e0 TabKuyiaau. [5]

Oribexk ngomiia cadap JaBOMHUIA KypraH-OMJITAaHIApPUHHM XAKUKHH akc ATTupanu. FOxkopuaa
KEeNTUPUIITAH caTplIapHy YKUTaH KUy [[OKHCTOHHUHT WHTIIU3 MyCTamIIaKauuiIapy 3yJIMHIaH a300
YEKKaHJINTYU, UHCOH PYXUATHUra TabCUP KYpcaTyBUM MYCHKA Ba CAHbATHUHI NMOMMOJI 3THJITAHJIUTH,
nOpaTxoHa OYiraH TeaTp Xakuaa JOXYPJIHUKIAPDHUHT TYINIyHYAJIapd TOP Ba TACT SKAHIUTHHU
TabKUJUIa OuiiaH Oupra, 6aauuil caHbatiap Maktabura kupranjaa 0y epaa ypratuiaaaurad caHbat
CaléxJIapHu Ce3WIaApIN Iapaxkaaa JI0JI KOJIIUPTaHIuTuHU XaupaTiaHuo €3aau.

Ymly caTpiap Kyl-KYIIUK, CaHbaT, MAAAHUAT a3aJJIaH XaIKIapHU OMpIAIITUPraHU, YIapHU
SKAHJIAIITHPTraHUIa UIIOHY XOCHJ KHAJIACaH.

Anbarra, [lokucToH OyryHru KyHOa Y3UHHHT TapakKuET HYIMHM TaHia® oJraH MYCTaKui
naBnaT cu(aTuaa PUBOXIAHMOKIA. Y36EKHUCTOH OMIAH MKTHCOAMH, MaJaHMH aJoKalapHH #yira
KyHranu, asanjaH OOLUIaHraH MAYCTJIMK, OWpONApiIMK alloOKalapu SHIM Ma3MyH OuiiaH
OOMHUTHIIMOK/IA.

Oiibexnunr “IlokucToH TaaccypoTiapu” HU YKUO-YpraHuIl TapuxaaH caboKJIap YMKApUIIra,
XaJKJIAPUMU3 YpTaCHUIard IyCTIMK KYIPUKIAPUHA MyCTaXKaMJjlalra Xu3mMaT KHIIaIx.

“CaéxaTHOMAa TapHU Yyprasuiu Tanada-EnuIapHUHT OUITMMITApUHU OILIMILINTA,
TyHEKApAIIMHUHT KEHTaWIINra, yjaapaa BaTaHMApBApJIMKHU TapOusuiaiira, Xajakjaap YpTacuiaru
OYCTIAMKHM MyCTaxkKamjaiira, MWUIATIApapo MYJIOKOT MAJaHUATUHHU PUBOXKIIAHTHUPUILITA,
VIKaMU3HUHT O€Takpop TaOuaTHHU, OO TapUXUHU YpraHUIlra, yHU Kelakak aBjiojyiapra y3 xoanda
eTka3ub Oepuilra, MUJUTHIA Ba KapAOIl XaJKIapHUHT CaHbaTUAAaH OaxpaMaH] OYuIlra, MIJIJIHI Ba
YMYMHH KaJpusiTiapra COAUKINK Kabu 0apKaMoIl aBjojra 1axjinop Oyiaran mwxoouit gpazunatiapHu
TapOusIamra Xu3mMaT KHiaam.
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YVK 93/94
VPTA OCHUE WIK KYYMAHUYUJIAPUJA PYXOHUIAJIAP TABAKACH
IMAKJIJTAHUIINU BA TUHUU UHITOATJIAPT A OUJ AUPUM MYJIOXA3AJIAP
1. C.Amonmypouee, mycmaxun uznanyeuu, Tepmu3z oaenram ynueepcumemu, Tepmu3

Annomayus. Maxonada myainugp Ypma Ocué uik Kyumawyu Xaikiapuod pyxXoHutinap
mabakacu 6a YIapHuHe Navoo OyIuwL OMULIAPU, OUHUL DBMUKOO 64 MApPOCUMIAp, Viap
basxcapunaouean Hcounap Xxamoa uly UyHamuoa oaud Oopuiean Ha3apuil 8a amaiuii MaoKuKomiap
XaKuoa cy3 pumeaH.



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -1/2-2023

Kanum cyznap: Ypma Ocué xjpumanuu xanknapu, Caxnap, Maccazemnap, pyxonuiinap
Kamaamu, KVUMaH4u KAOULAIapHuHe OUHULL 9bMUK00 UHWOAMAApU 6a Viap MONnuiean xyoyo.ap,
Kypuieau 0aepu, aéi KOXuH, KVUMaH4u Kabuiaiapaa ouo apxeonocux maokuKomiap.

Annomayun. B cmamve aémop pacckazan o cocnosuu ocpeyos u  Gaxkmopax ux
BO3HUKHOBEHUS, DENUCUOZHLIX BEPOBAHUAX U 00pA0aAx, MeCmax Uux CO8epuieHuUs, a maxdce o
meopemuyeckux U NPakmudeckux Uccie008anusx, NPOBeOeHHbIX 8 SMOM HANPABIEHUU Y DAHHUX
KO4egblx Hapo0oos, cpedHel Azuu.

Knroueevie cnosa: rouesvie napoovt Cpedneil A3uu, caxu, maccazemsl, JdcpeuecKutl Ciol,
KVIbMosble NOCMPOUKU KOYEBbIX NIeMEeH U Mecma ux OOHApYJCeHus, nepuoo CmpoumenbCcmad,
JHCEHCKUE KOXUHDBL, apXeoo2udecKue Uccie008anus KO4esulix niemeH.

Abstract. In the article, the author talked about the class of priests and the factors of their
emergence, religious beliefs and rituals, the places where they are performed, as well as the
theoretical and practical studies conducted in this direction in the early nomadic peoples of Central
Asia.

Key words: Nomadic peoples of Central Asia, Sakas, Massagets, priestly stratum, religious
buildings of nomadic tribes and the areas where they were found, period of construction, female
kokhin, archaeological research on nomadic tribes

Kupum. Kaguvry tapuxumap Ypra Ocué WK KYydMaHUHIAPUTa OMJ KYTIab MabIyMoTiIap
Oepumu OwiaH OWpra IUHHIA MapOCHMIIADHM KUM TOMOHHJAH amalira OMIMPHITaHWTa aHUK Ba
Oarapcun Tap3ga TYXTanuO YTUII XosaTIapu Aedpid  yuypamaiau. JIMHuUH Ba AyHEBH
XOKUMMSTHUHT OUp KULIMHUHT KyJIWJa TYIUIAHUIIM JaBJIATYWIMK TapakKKUETHIAH MabIyM.
Kyumanunnapaa xam OyHH HOpMaja xoJjaT /€0 KapallMMH3 MYMKHMH Ba WK JIaBpjap y4yyH MocC
Kenaau. XyKMIop €KY YeKJIaHTaH COHJIaru AMHUNA MapoCHMIIapHU YTKa3yBUYM KUIIMIAp OWjIaH KEHT
Maiioniaru Kabunanap xa€tuja AMHUN YbTUKON Ba Y OMJIaH OOFJIMK KYHAAJIMK UIUIAPUHU amalra
OLUIMPHII HMKOHCH3, Oy AXTUEXHHU OpTHUIIM HATH)KAcHJa PyXOHUIIap Tabakacu IIAKJUIaHUII
3apypUATHHM Tako30 »dTaau. Macanad, “ABecro’na 3apAylUTHIUIAp AWHUA MapoCHMIIapHU
Oa’kapyBUd PYXOHUUJIAPHUHT OMp HEUYTa HOMJIApU KEJNTHUPHIITaH. YJIapHUHT Oa)kapaJuraH WIIUTa
Kapal jkaMUATIArd jaapaxacu Oup — Oupuiad ¢apk kKumumu adtunaad [1]. By xomat Gomika
IUHIIap/aa XxaMm 6opiury xammamusra Mmabiiym. Llynaait skaH, yopBaop famT KaOuianapuia IMHAN
Mapocumiap KaHaai, KadoH, KaepJa Ba KUM TOMOHHUJAH aMalra OLIMPWITAHJIUTU KaOu caBojuiap
Gaxciu xucobnanamm. Ypra Ocué Wik KyuMaHUMIapHIa IOKOPUIATH KaGK PyXOHHAIAPHUHT HOM Ba
Bazu(anapura ous TaAKUKOTIap Oy MyaMMora eyuM OYaub Xxu3mar Kuiau.

MeTom1ap Ba YPraHmIraHiuk aapaxacu. Ypra Ocué MIK KyuMAHUMIAPH HKTHMOMIA
Tabakajmapu XakuJa Tal KeTraHaa IOHOH-pUM MyaulndiaapuHUHT OepraH MabiyMoOTJapura
Ooupiamun ManOa cudaTuaa TasHWIa M. MUHTaKaHUHT Typiau xyayanapuaa XIX - acp oxupiapu Ba
acocan OyTyn XX — acp MoGaiiHMga onuO OGOpMITaH KOMIUIEKC TaaKHKoTIap Ypra Ocué
KYyuyMaH4YMIapard CHHQUH TapakKUET XyCycHia akcap XoJuiapaa, alpuM OJTMMIIAPHUHT: “KYyIMaHIH
Kamoarnap/a KYIpoK UKKUTa KaTiaaM Ky3aTuiaau. bynap karra yopara sra 0yiaran Xykmaopiap Ba
yiap xu3Maruaa 0ynran kamOaran xkamoanapaup’[2] , €ku “ymapHu CHH(HI KOJOKIUTH, HOTHTOMI
Tap3ja smamu’ Kabu (GUKpIapuHU TY1a HHKOP 3TIH.

Vpra Ocué KaguMru axojHCH OHIABHMI MyHOCA0ATIapH Ba IDKTHMOHIT TabaKaniaHmMIn
Macajajgapu «ABECTO»Ja, aHTUK JaBp Tapuxuduiapu, )kxymianad ['eponoT acapiapuzaa y3 akCHHU
tonrad [3]. Maccarer, Cak €ku Jlau kaOumanapu KoJguprad MOAIUNA MaJaHUSATHH YpraHUIl Ba 11y
acocra Ypra Ocmé KyuMaHUMIAPUHMHT IKTHMOME Tabakagapy Ba NaBIATYMINTH OOpacuia
apxeosior onuM b.A. JlutBunckuii nznanunapu mMaBxya. Y [Homup Cak xkaOuiagapuHUHT Kelnb
YUKHILIY, IKTUMOUH Tabakaaapy TYFpucuaa MabiyMoTiiap Tyruiarad [4]. I'.E.MapkoB kyuman4unap
KaMUATHTa OUJl KaTOp MyXyM OeNriiIapHu KaiJ 3THO, YopBa O3YMWIMK KYJIHJIa TYIUIaHTaH, MYJIKUN
TabaKaJaHUII HATH)KAacUAa TYpiu Tabakajap Ba YJApHUHT y3apo MyHocabaTiiapu HaTHXKacHla
KaOuanap UTTU(QOKHU BY)KY/ra KEITaHIUTHHU TabKuianaun [5].

Vpra Ocué wnik KyuMaHuMnapura OMJ MUPMK apXEONOTHMK H3JIAHWILIAD KATOPHUra
C.IL.Toacros, A. H. bepumram, C.C. UYepnuko, K. A. Axumes, M.K.Komupboes,
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N.K . X3¥xam6epaues, A.M.Mannensumram, b.1.Baiitn6epr, M.A.Utuna, E.E.Ky3muna, X.FOcymos,
B.M.Maccon [6] Ba OomIKa OJUMJIAPHUHT WIUIAPHU KUPUTHUIIMMHU3 MyMKHUH. By m3nanunuiap mry
BaKTraya MaBXyJ OVIIIMKIApHU TYIAUPHO KEIMOKIAa. OHI SIHTH TONHJIMAlapra acocilaHraH
osmmmiiap ToMoHuaad 1990-2000 inmnapaan 6onuiad KydMaHYMIap Xakuaa auTwiaérrad Gukpiap
Ma3MyHHU TyOmaH y3rapuO, ylapHH ajloxujaa IUBWIH3AIUsS coXuOimapu cudarv Tyaa TaH OJIHII
TEHJCHIMSICH KyJai/ii Ba coxara o Kymiad HUpUK TaJKUKOTIap AaBOM 3THO KEIMOKAA.

TagKuKOT HATIKATApH: Ypra OCHEHHHT Typiu XyIyJIapuia onub GOPUIraH apXeoIorHK
TAaAKUKOTJIAP OpKAIM KYUMAaHYWIAp AUHUM DJBTUKOAMra OWJl Jalnuuiap TomuO YpraHwirat.
Kymianan, Unu napécu Boauiicu XyayAauaa MHJIOAJAH aBBAJITM V - acpra TablykKiu becmiarp
KYpPFOH MaxMyacu ETTUCYB CaKJIapUHUHT JUHUN MapKa3u Ba CUFUHUII )KOWH DKaHJIMTY aHUKJIaHIH
[7]. Bynnan Tamkapu Y30YHHHHI ypTa OKMMH KaHyOHil-FapOMil KMCMU Ba >KaHYOMii-IIapKiaH
Kopakym uynura Tyram xyayanard tenanuknan Jopayn kadpucronn (Muannurena Mmaxmyacu)[8]
Ba Karra bonxan tornapuaa tonwiran ["apaynrena maHsuiaroxjapu [9] MuHTaka KaJuMrd JamiT
4OpBaJ0p Kabuanapura TeruiuIM SKaHIUTY XaM/la UKKaJlacuJa XaM OJI0Bra CUFMHUII OMHOJIapH Ba
JTUHUI 9BTUKO/ OENTHIIapy TOMWITaH.

Hadaxkar spkak kummiap, 6anky aéislapHUHT XaM IUHAN MapOCUMIIApHU 0JIUO OOPTaHIUTUHU
6u3 Onma Ota maxpu ssKMHUAArd munoanad asanru Il - acp Ba munoauii 1 - acpnapra tabinykiu
Kapranmu xaOpucroHmman aénm mIaMaH-KOXWHA JadH OJTWiraH KaOpHUHT Tormmimummaa [10]
KYPUIINMH3 MyMKHH. Ypra OCHEHMHT 6ab3M JKOMNapuaa KydMaH4YMIapra TErHILIA TYpIH
KYpPUHUILZArd OYMK TOILI antapiap XaM yupailnu. KypOoHiuk, TuHMIl Mapocumjap y Ba YHHUHT
atpoduaa yTKazuiarad. byHaaH Tamkapu apxeosioriap nbogaTxoHalap yupaMaiauraH skoinapaan
TONWJITAH CaK KO3OHJIAPHHU IUHUHA MapOCHMIIApHH Oa)kapuIlga acoCHil aHXOM cudaruiga Xam
Kapamagu. FOkopuaa KenTupuiraniapjaH OHpopTacH ydypaMmaraH Xojartja OW3HUHIYa MO30p
KYpPFOHJIAp XaM JIMHUM Mapocumiiap YTKa3ujaJuraH »oil Basudacuuu Oaxapran. Kyumanuumnap
AlIaraH >Koiiap/aa aifHaH MO30p KYpFOHJIap alloXuja yeTyBOp EHalIirad MyHocadat ounan OyHE
STWITAaHU Ba AHT KYN ydpalgurad oO€KT SKAaHJIWTMHHM cabad KUiIuMO oNMIIMMHU3 MYMKHH. Mo3op
KYpFOHIIap, YHUHT aTpopu Ba SKUH >KOWJIap MapoCHMJIApHU YTKa3WIl Mapkazu cudaruaa
doitgananuaraH.

Xymocanap: TaJKHKOTUMIAp XylocanapuaaH Keiu® 4uku6, Ypra Ocué KyuMaHUMIapuia
BTUKOJ OWJIaH OOFJIMK WHIIOOTIAPHUHT KYPWIHMIIHA KYMPOK TEMHUp JaBpU ypTajapura sSKHH Ba
UKKUHYM sSpMuUJaH Oomna® comup OYAraHiaurd KypuHaigu. YHrada 3BbTHKOJI OuilaH OOFIHMK
MHIIOATJIApHU OEBOCHTA KYII yupamMaciiury (Xap Xosjia Xo3upya) pyxoHuiliap TabakacMHU MaBXyJ
OYnIMaraHjaurdHud aHrIaTMaiau. ByHu 3apAylITHITUKHUHT WK JaBpujard xolaT OuiaH
COJMIITUPUIIMMH3 XaM MYMKHH. 3apAYIITUMIUKHUHT JacTiia0Ku JAaBpiapuja ubomaTxoHanap
OYIMaraHiIuryd Ba MapocUMIIap OYUK OCMOH OCTH/Ia €KH Vil ITapOUTHIA YTKA3WITaH! MabiyM. AWHU
Iy XoJjaT YOopBajop MAAIT KaOwiallapu y4yH JBTUKOJ OwiaH OOFIMK Kyjal mapout Oyiuo,
OM3HUHTYA ylap yYyH KYUMaHUYU SIIAll TYPMYII Tap3d HUPHUK TUHUA WHIIOOTIAapra SXTHUEXK
CE3MaciIMKJIApU YUYH aCOCUH OMUJI XMCOOJIaHTaH Ba Oy KyuMaH4MJIap/ia TEMUP TaBPUHUHT OUpUHYN
ApMUJIaTk XoJjlatra Moc Kenaau. beBocuta “ABecTo” ByKyAra KeiraH MUHTaKa Ba YHra TyTalll
epiiapja smarad ymoy KydMaH4d KaOuiaiapaa pyXoHHiIap Tabakacu Ba yJIapHUHT TypiId HOMIJIAp
OwJiaH aTtaiuiny KYIIHU YTPOK XalKJap Japaxkacuaa Oyiamacala, ylapiaH KeCKUH (GapK KuiMaraHn
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V3BEK BOJAJIAP MU YAMHJIAPUHUHT DTHOT PA®UK TABCUDPU
(Kamkamxapé Boxacu MHCOJIH/IA)
0. bypues, npogheccop, Kapuiu oasnam ynueepcumemu, Kapuiu
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Annomayua. Ywoy magonaoa ysbexk Oonanap MUIIUN  YUUHIAPUHUHE OMHOZPAPDUK
xycycusmaapu Kawkaoapé eoxacu axonucu mucoauoa mapux-3muocpagus Maviymomiapu acocuoa
epumuniean

Kanum cyznap: yzoexnap, oonanap munnui yuuniapu Kawkaoapé eoxacu smmuocpaghux
Xycycusmaapu, akauil 8a HCUCMOHUL MapOus 60CUMACU, JIOKAJL, MABCYMULL YUUHLAD, Oellaulye

Aunomayusa. B Oannuii cmamve Ha acmoge UCMOPUKA IMHOSPAPDUUECKUX MAMEPUANO8
oceewjaemcs  9MHOSPAPUUECKUX OCOOUHHOCTIU OeMCKUX HAYUOHANbHLIX USPbl HACENeHUs.
Kawxaoapvunckoeo oasuca.

KuroueBble ci10Ba: y30eKcKre IETCKUE HAIMOHAIBHBIE UTPBI, STHOTpaduuecKkne 0COOEHHOCTH
KamkamappHCKOTO 0a3mca, CpeacTBa YMCTBEHHOTO W (DM3MYECKOTO BOCHHTAHUS, JIOKAIBHBIC,
CE30HHBIE UTPBI, COCTO3TaHUS

Abstract. In this article, the ethnographic features of Uzbek children’s national games are
elucidated as based on the historical-ethnographic data on the example of the inhabitants of
Kashkadarya oasis.

Key words: Ethnographic features of Kashkadarya oasis Uzbek national children’s games,
means of mental and physical training, local, seasonal games, competition

MabiiyMKH, UHCOH Y3 XaéTuaa YHuH, YKUII, MEXHAT, 1aM OJIMII KaOu MalFyaoTiaap OuiaH
Oana 6ymaan. OnaM XaéTUHHUHT JAacTIa0Ku JaBpiapuaa YiHuH acocuit GaonusT Xxuco0aanuo, KeWnH
sca 'y YKu 6unad OapaBap JaBOM 3TaH, CYHIpa 3ca YHHUH COHIapH KaMaituO, yHUHT YPHUHM YKHUII
Ba MEXHAT srajuiaiiiu. IHCOHUAT TapuXUHHUT AacTiaa0Ku JaBpiapuia YiuHIap XaéTaa MyxuM YpuH
TyTuO, ynap épramuaa ogam3o] YcraH, yiFairaH, YUHUKKaH, )KUCMOHHUI OaKyBBaT OYiraH, akjiaH,
pyXaH pUBOKJIaHTaH, MabHABUM KaMOJI TOTTHO, €TyK OYJIMO IIaKJIaHTaH.

WHCcoHHM — TapOusiiaml Ba XOpAUK YHUKAPHUIL BOCUTATApHIaH OUPH XUCOOIaHTaH YIUH KaMHST
Tapuxu MOOaHWAA AWHWN MapoCHM, CIOPT, XapOui Ba OOIIKa Mamikjap, MIYHUHT/CK, CaHbarT,
alfHMKCa YHUHT WKPO MIAKJUTapH OWJIaH YHFyHJIAITaH.
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V36ex MuLIHil YHHHTAPUHUHET STHOrpadyK KUXATIapy pyc TankukoTurmapu A.K.BopoBKos,
E.M.Ilemuepesa, akagemuxnap K.Illonuézos, A.Ackapos, ammyHocnap -K.Kyb6akos, O.bypues,
B.Mcokos, I.Mapnonosa, U.J)Kanunos, C.Mynnoues, mynnnraex daiinacyd Y.Kopaboes, nenaror
T.Ycmonxyxaesnap kadu Mmyaumrdiaap TOMOHUIAH ypranuwiras. [1]

Typon 3amuHuga, xymnagad Kamkamapé€ Boxacuaa SIIOBYM AXOJMHUHI XAETHUIA MYXHUM
WOKTUMOUN-TapOUSBUI axaMmusTra sra 0ynub, YHUHT WIAU3JIapu SHT KaJUMIU 3aMOHiIapra 0opu6d
TaKIMIIMHA KaJUMITYHOC Ba 3JIIIYHOC OJIMMIIAp HIMHI Tap3/a acocnad OepuIiraH.

MabiyMKu, MUWUIMA YHUHIAD XalK XaéTHaa MyXuM YpHH TYTHO, KUIIWJIAPHHWHT, alHUKCa
SIITApHUHT aKJIy 3aKOBATIU OYIMO KamMoJ TOMMIIA XaMmJa >KUCMOHAH Ky4IH, YaKKOH TOIKHpP Ba
kKacyp OYnu0 Bosira ETHINUIINAA MYyXUM BOCHTA XMcOOIaHa . IHCOHUAT TapuXuii TapaKKUETHIHT
JaBPHA Xap OUp STHOC (XAJK)HMHT Y3Ura Xoc Typda yHHHIapH IaKIUIaHTaH. Y30eK XalKd XaM
KyZa Kymuiad panr-0apanr Ba KU3UKapId YHUHIAPHUHT HKOJKOPH XUCOOIaHAIH.

XaJIKUMU3 ypTacuaard MAWIIMNA YUMHIAp TAIIKWI STUIUIIN )KUXATUAaH TOMMU Ba MABCYMUM,
maxap Ba KHIILIOKJapra, OoJyiajap Ba KaTTajapra, »uHciapra (VFul, Ku3, dpKak, aén), KyHIy3 Ba
KedyacHra Xoc¢ XyCyCHsTIapra sraaup. YilnHiap, aiiukca Gaiipamiap, TYii Ba caiiniuiap apadacuia
9HT aBXKUI'a YMKUO, TaHTaHayapra siHajaa (a3 0axi ITraH.

V36ek Xanky MU YIMHIAPHAHT KyHUIard Typiaapi KeHT TapKaJTaH:

1. Taéuuii-mapcymuii Viiunnap (“Emrup éranox”; “Ok Tepakmu — KyK Tepak”, “Viok” Ba
Oomkanap); 2. XyAyAuil Ba :koiljiapra moc yiiunaap (macanah, yiina-Oomkorupma Ba c¥y3
Vitunnapu; xosnuga — “Towm yinnnapu”, “ApkoH VilmHiapu”; O00oFaa — €HFOK, JaHaK YHUHIApH,
“KyBnammadok™ Ba Oomrkanap); 3. TypJu €l Ba sKUHcJIapra xoc yiimniaap (furutiap opacuaa
“Ilomaun”, “YaBannos”, “Kynok uy3ma” Ba Oomkanap, kuznap opacuna “Ilyppa”, “Hopu-uanbap”,
“Fo3-ro3” Ba 6omkanap). Karra émgaru spkakiapHUHT Kypaill, YJI0K ( KYIKapH), 4aBroH KaOu CIopT
Vitnanapu 0yiica, aélulapHUHT KYTIPOK CY3, paKe, KYIUKIN YHHHIAPHA YIHHAII oaTiiapu Oynran; 4.
MAIIIFYJI0T, MeXHAT ¢aoauaTu 6uiaan Oornuk yitunnap, Oparna, HaBpys Oaiipamu kyHnapu
VitHanran (Macanad, yopBauwiukaa “OB ViuH”, kamoHAad otuil, “Kulink oBH”; NeXKOHYMINKIA
“Mamob6a”, “XupMOH-XUpPMOH~ Ba Oomikanap; XyHapMmanmuuiaukaa “Caprapom’”, “Kopymmm”,
“Kamraun” Ba 6omkanap); S) Bokedana yiunaap (“Iloamo Bazup”, “Ypyu yitun”, “Ouku 4ynon”,
“bypu Ba Kyinap” Ba OomKkanap); 6) TypJu BocuTaau yilmniaap. by yiinnnap Monauii BocuTanap
(KYyFupuoK, YHUHYOK, TOII, TaéK, TYN, EHFOK KaOuinap) €paamuna OakapuiaguradH Ba MabHaBUH,
6amunii-udonanu Bocutanap (cy3, KK, pakc, Teatp) EpJlamuia amaira ouMpuiIaaurad yiusmnap;
7) xaliBOHJIap MINTHMPOKHAA VTaaurad yiimniaap. by Viiunnap sHr kagumuil xucoOiaHaau
(“Ynox”, “Or mnoitra”, “Yasron”, “Xypo3 ypuwmrupunr’, “Kyuxkop ypumrupuim”, “benana
yputrtupuur”’, “Ut ypumtupuin” Ba 60IIKa)

V36exucronaa Oonanapauar “Yiok”, “boitueuak”, “Odt0o6 yukau omamra”, “Uutturyn”,
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“Jlaitmak kenau — €3 6ynau”, “Kypbaka”, “Kanguprou”, “3yB-3yB Ooparon”, “by Ooryama onuya”,
“Qamanpgaryn”, “ Ok moau Kyk monu”, “Xakkanakam”, “Hopuii yambap” kabu KYIIMKIap aHUK Ba
KUCMOHUH )KUXAT/AaH MyCTaxKaMJIaH IH.

V36ek GonanapuHUHT KYI1a6 aHbaHABHH YiMHYE YeK Taluiam éku cananap (“Bup, MKKL.......
yu onti”, “Yopu uambap” Ba 6.), myHHHrZek “Ypra kya1 tomuur”, “T'ymmyp-ryn”, Gomkamap
épnamuna roGomaiim. Yeun Ba ku3 6onanap ypracuna “Tym”, “Typr tomr”, “UurTu ryn”, kabu
VHWHIap KeHT TapKairad 0ynu0 KymukiIapu xaM MaBxkya. Kymukmapaa yctura xamoxaHr 0yiuo0,
XapakaT Ba OBO3 XaM yWryH xongaaup. “Ok Tepakmu Kk Tepak’, “UyuBapa kaiiHaiiau”, “Tenaum,
canauk ounmmau”, “Aymcusz tynku”, ©“ Ky€Hum KyEéHum He ynnu?” kabu YHWH Ba yJapHHUHT
KYIIUKIapy pecryOIMKaHUHT TYpIiu Xydy/Ulapuaa Typianda HOMJIa yupacaja, Ma3MyHH, acocaH Oup
xui1. by VimHmap Ba KYmukiap OoJlalapHUHT ¥y3apo  MyoMajia MaJaHUSTHHUHT OIIUIIH,
KUPHUIIUMIIMIINK, JUIKAIUTIK KaOu 23Ty (pasunaTiapiHu MIaKJUIAaHUIIN ITYHUHT/IEK XaM >KHCMOHUH
Ba MabHABHII )KUXAT/IaH paBHAK TONUIINTA SIKUHIAaH €paaM Oepaju.

Jemakku, y30ek xank YiuHmapu, €11 aBjIoAHM aKjiaH, pyXaH Ba )KUCMOHaH Oapkamon Oynu6
CTUILIHIILIAPUIa MYXUM YPHUH drajuiaiiiy.

V36ex Mummmmii Yitnanapugan Gonanap yHMHIApU — SIIIAPHM KM, aXJIOKHH, JKHCMOHHIT Ba
ACTETHK TapOusisIall BOCUTaJIapHiaH Oupy XUCcoOJIaHNUO, YIApHUHT Xap TOMOHJIaMa KaMOJI TOTTUIIINTA
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MKOOUH TabCUP KYPCUTAH. Vitun BaKTHJIa CE3TH, UAPOK, TadakKyp, Xaéll, X0Tupa, TUKKaT, HPOJa,
XUCcCUET Ba OOIIKa pyXWil >kapaéHiap HINTHPOK dTanu. bonamap VHWHIAPUHUHT Y4 aCOCHM
XYCYCHUSITA MaBXY/I.

Bupunuugan, 6ona YituH GaoiuATUHU 3pKUH, Y3 XOXUIIM OWiIaH Oakapaau: MKKMHYM/IAH,
Ma3Kyp (aOMUATHMHI IKOIUN Ba (QaoIMruAvMp: YYMHYMAAH, VHMH XapakaTIapUHUHT
KYIIKUHIUTYA: 00ja ViMHra KU3UKUO KeTaau, 3aBKJIaHald, YHIAa YPTOKIMK XHMCCH Kydasaud Ba
X0Ka30. bonmamap yiunmapn MasMyHura Kapad YHUHYOKIN, BOKeaOaH] (CIOKETIIN), XapaKaTiu Ba
TUIAKTUK YiuHiapra OynuHanu: 1) YHMHYOKIM YHMHIApP, acocaH MakTaOraya TapOus Emuaaru
OonajapHUHT YHUHIApUAUp (conma YHMHYOKIAp, MacalaH, IMUKWIAOK, KyOukiap YHHAII;, Kym
Ownan VitHamn); 2) Bokeabanj YViimnaapaa Oomanap karramap Xa€Tura Takiua Kuiaumagd. by
VinHIap OOJIAHWHT TalllKU MYXUTHIard BOKSJIIMKHU aKC dTTUpaau (MacayiaH, “6oyia O0KuII”’, “OBKaT
nummpunr’, “0orda-0orda” YitHam Ba Oamikiap). bomamap ynraiiran capu yJapHHHT BOKeaOaHI
VHWHIapH XaM MypakkaOnama Oopanau; 3) xapakaTjad YHUHJIapHM Oojanap sKKa-sKka EKu
Ooupranukna Oakapaawiap (MacajgaH, KONTOK YWHAII, Te3 IOTrypull Ba Oomkanap). By yiunmap
MakTab émmaaru 6onanapra, aitHukca doitnanuaup: 6onanap COFTUTMHN MyCTaxKaMIalIu, yaapHu
upoja Kwinb TtapOusiamra €paam Oepamu. bomanapHUHT CHopT YHWHIApH XaM XapakaTid
Yitnanapaanaup; 4) IMIaKTUK YEMHJIAPHHA TapOusauiap Yitnad tonuo, Oy Vitnnnap 6oryanapHUHT
KaTrTa TypyxJapuaa TapOusiaHaguraH Ba Oomnutanrud cuH(Iapga ykuidaurad Oonamapra
MYyIDKalIaHaau (MacanaH, TaOUMi-UIMHUI MaB3ynapra, 4eT TUIU CY3JIapuHU 3ciad KOJUIIra OHj,
Jn0TO ViHaAm Ba Xokasonap). by Yyitmnmap Oonanapna ce3ru, UIPOK, AUKKAT, XOTHUpPA, 3€XH KaOu
XYCYCHUSITIAPHU PUBOKJIAHTUPUINTA XU3MAT KWIHO, yIapHU COFJIOM Ba OakyBBaT OYnul ycummaa
MYXUM YpUHHU 3rajaiau. [2]

Em asmon Tapbuscupa KaTTa ponb YiiHaraH Yimumap, sKymiIanaH, Oonamap Yiummapu
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TYFpUCHAAru Ky1u1ad unuiapaa y30eKkJIapHUHT “OK TepakMU — KYK Tepak’”’, “SIMHMaqyoK’, “oOemrrour”,

“KYFUpPUOK YHuHU’, “Ky3 Oormamr”, “Kanmpa omumr’, “...”, yiuHH, “€HFOK’, “maHak”, “xaB3ak’,
“quiiak (aKkom)”, “MeXMOH-MEXMOH ’, “Tenmnak003u”, “apraM4ok’, “kanama Taék”’, “cysk oTTH’, “Xa
Tena”, “momu3 YHuHM’, “Tyn YHuHM’, “mak-nak’ — “JoM KyTTH~ Ba OolIKa Kartop YHUHIIAp

TacBUpJaHuO, aiipum ¢ukp-mynoxaszanap toputwiran. “Urpet HapomoB CCCP” tymmamMmuHuUHT
OupuHUYM Hampujaa ¥y30ek OonamapuHUHr Oup Hewa YiHuumapu cobuk Wrtudokmarm Oomika
XaJKJIapHUHT OoJtanap VituHIapu Onian OOFIHK X0Jia TacCBHpsIaHTraH. [3]

K¥ypcatunran yinHnapHuHr Kymuniaurura yxmam yiinanap Kamkanapé Boxacu y36exnapuia
XaM MaBxyn Oynu0, Oomanmap Yyitmnnapunara 0ab3u Oup (apk KWIyBYM TOMOHJIApU Ba Kaila
KUJIMHMaraH yiunmnap xycycuaa Gukp :opuTuiI .

Boxa axonucn xa€rumaru yTMuim aaBp YilmHimapu Oosianap MabHaBUN JTyHEKApalIMHUHT
IIAKJUTAHUIIM Ba YKUCMOHHMM YMHUKHIIU BocuTacu OynraH. Acocuil yitnnnap xapakatiu 6ynu6, 6-7
émravya YFuul Ba Ku3uajgap Oupra, KeHuH dca alloXuaa-aioXyuaa Koiapaa, Ku3Jaiap, acocaH yiiia,
YFuIIIap XOBJIM Ba Jajlanapja yiHaraiap.

bapua kunoxnapaa “YiMHYOK YIHUHU OOJIaTapHUHT SHT CEBUMJIIM MAIIFYJIOTH 0YIu0, ymap
yUyH SICAJIFaH apaBaya, OT, Tys, UT, TypJu NappaHiajiap, UAUII-TOBOKJIAP, MEXHAT KypOJUIApUHUHT
MaTepuaim, acocaH €rod Ba Joinan OynraH. Jloigan scanraniapu XymJIOHAA NUIIUPHINAOG, paHT
Ounan Ge3ayirad. XyITaKIN YHUHUOKIAP XaM TyHE XaJIKIapHuia KaJuM 3aMOHJIapAaH Oepr MaBxKy /[
0ynu6, muwtonan aBeairu Il acpra oun conon kanrapya FKOHOHUCTOHAAH TOMMTaH. [4]

Kunutoxmapna KyFupuoK YHHMHM KEHT TapKairan OYnu0b, Oy CY3HM TalKuH KWJIraH
E.M.IlemuepeBa &3amau: “By cy3 KaguMru CyFa THJIHJAH KOJTaH OYinuO, XO3WPTH BaKTAa YHUHT
nieBajapuial OynaraH ArHOO THIMAA XaM yupaTaMH3, MabHOCH 3ca “TyKKaH aén’ Ba IIYHUHTJEK
“Oy30KH curup”’aaH noopataup” [5]

Kyn xomnapaa KyFupuyokiap €rod-uynjaH Kyijaa 3CKU JarTa-lyTTajlapAaH pyMod, KyWiak
KnitFn3u6 scanran. By yituaEYM, acocaH ku3uanap 7-8 émraua yiHaran. YHHHUOKIAp GONANAPHUHT
XaJi WK €NUTapUIaHOK XY KAIMK Ba OMIa XaéTH OuiiaH, Kelarycuaa y3u Oakapuind MyMKUH OynraH
Typiid KacO-kop Owman TaHUITHpUO Oopran. Kyrupyox yiuHmapu xap Oup axonw MacKaHUHUHT
OMJIA BA DKTUMOMM TYPMYIIMHH, XY KaJIUTH Ba MOAINN MaJaHUSTUHUHT MabIyM TOMOHJIAPDUHU aH4a
aHMK aKC YTTUPTaH.
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“ABanmakym” YHWHU KarTa EMIIard KA TOMOHU/IAH TAlIKWJI KWIHHTaH. 4-5 émravya 6yiran
OoJyanapiaH OMp HeYTacw JaBpara YTKazwiauO, o€kjapu OuWp >KoWra TYIJIaHTaH Ba YWHH aWTHUMH
ailTunnO, xamMMa Oojanap 3aBKIaHMO, YAKKOHJIMK OWIaH OEKIApHHM OJIMLUIAPU JIO3UM OYIraH.
KelinHaa KoNraHHUHT OEFU €HT T YUMYHIIA0 OTMHUO, OUp OEFUHTHU OJITUHTA TOPT ASHMINUIIN OUilaH
VHUH Tyraras.

KeiinArHCcH siHAa GomMjaH OomuiaHraH. YHMH &m Gomamapia Ce3THpIHK, YaKKOHIMKHH
TapOusab Gopuin GUIaH ynapra MabHAaBHH 3aBK XaM OaruIUIaraH. Y HMHHHHI HOMH afTHMIaru
OMpHHYHM Cy3/1aH OJIMHTaH. byHa “a4ku Ba OYpu” 3pTaruHUHT TAbCUPH MYXUM POJIb YHHAraH. DUKH
Oonanapu yn,0ynymnapHuHT “ABanmakym, Aynanakym’” Tap3ula PUTMHK YWHOKJIMIMK Oojamapra
MaH3yp TYIITaH Ba yJapHU TYJIKUHIAHTHpran TomkeHTaa Oy VitnH “qopy — yambap” HoMH OmiiaH
Mamxyp Oyiras.

Yninak (aKkkoJa) YHUHA YTMUIIIA KUILUIOK YFuil Oosianapu ypracuaa KeHI TapKairad. by
VIUMHHUHT 3yBYJUIaTUII Ba ypuO y4dupulIIaH MOOpaT MKKU BapuaHTH MaBxkyJ Oynrad. bupuxum
BapUaHTHUHT 0aéHu Boxa Kapiykinapu muconuzaa K.[lonné3zoB romonuaan kenrtupwiras. [6] Borika
STHOrpadUK TypyxJjapaard YiuH TapTuOu XaM yHAaH aesapiu ¢apk Kuamarad. UKKMHYM BapUaHTH
— ypub yunpuiga pakat MKKA KHIIH UIITHPOK KWIraH. BUpHHYKMCH — KOPOBYJI, MKKHHYHCH — OTYBYH
oynran. KopoByn Taéru OuiaH akkoll 4yKypyacHHH KYpHUKJIaran, oTyBud 3ca 4-5 metp Macodanan
TaK4aHW Yy3yHacura KuiumO yykypdara orraH. Tymica ronm xucoOnanu0, Bazudanap ammariras.
KopoByn yHu uyKypyara Tymupmaid ypu0 yuupca, onud kenub sHa OTUIIM JIO3UM OYiraH Ba X.K.
Vitunnauar 6y Bapuanti KacOu TyMaHH KMILIOKIAPUIA “TyFajuraH aKKol yiHuHM” HOMH OHIaH
opuTHITad. Yninak YHWHU TypKUAN XalKJIApHUHT KaauMmuil Yiuninapuaan 60ynu6, X-XI| acpnapnaa
YHHANTAaHIUTH, YHUHT “TeOyK”, “Tynmu” HOMIIapHU OWJIaH aTalraHIuTd “J{eBOHY JyFaTHT TypK ' na
Kaiig KuiauHras. [7]

VHAMHHUHT 9YMIUTaK JeraH HOMHHH Xap HWKKaJIa XalK, y30eKkimap XaMm, TOXHKIAp XaM
Kynarannap. bupok, yHUHT akkoj jJeraH aTamMacuHH 3ca byxopo Boxacuga acocaH TOKHKIIAp Ba
KHCMaH ynap OwiaH €HMa-€H simaraH YTpok Yy30ekmap kysuaranwmnap. M.C.AHapeeB TaxMHUHUYA,
“akkon’” cy3u “adikanm’ (Xaiikan) JaH KenuO YMKKaH OYnuO, 5CkM MabHOCH “o0pa3”, “Xaifkan”,
“KUMHp dTMaiauran (crarys)”, “XyaoHuHr TacBupu” neMakaup. [8] By ¢apasuu xakukartra sKuH
ne0 xucobnacak, YHMH Ba YHUHT aKKOJI JIeTaH HOMH HciioMraya OyiraH faBpiiapra 0opu6 Takanaziu.
UyHKH MyCYIMOHYMIMK JaBpu/ia HaakaT XyJOJapHUHT, OaJIKU OJIMI KUIIUJIAPHUHT XaM PaCMUHU
YU3UII EKU XaWKaTMHU Acalll MaH KUJIMHTaH.

V36ex Gonanmapuna OMMK YHMHHE, TOXMKIAPIA 3¢a OYXMUIO003M JCHUIraH YHUHHUHT TypIH
BapuaHTIapu Oynub, YHUH Tap3u >KUXaTtuaaH ynap Oup-Oupura yxmam Oynran. Boxana yitun
JABOMMJIa OIIMKJIAPUAAH aXpalraH YHuUHYMIAp cuppu Oynaum nedwind, sHa YHWHHU JaBOM
TTUPMOKYM OYJica, IOTraHJapJaH OIIMK COTHO oynd €ku Kap3ra onubd YHMHHU JaBOM STTUPHILU
MYMKHH OYJNraH, akCc XOojja, YWMHIAaH YMKKAH XHCOOJaHTaH. SI]TMI/IHII[a OIIMK YWUUHIAPUHUHT
Oomanmap ypracuzpa “guH”’ Ba “Xa3wa’ MakUiapu O0YiauO, OMpPUHUYM XOJ/a FOTUITAH OIIMKJIap
IOTTAaHHUKH OYJTaH, KSHMHTHCH 1A 3Ca ATacura KauTapuiraH.

EHFOK ViMHM HOMU OWJIaH IOPUTHITAH, YHMHAA KYT X0J1a KKK 0oja 2-4 Ba XOKa30 TEHT
MUKJIopJa €HFOK TY11a0, Kypba épaamuaa OMpoBU TOK, OomikacH )Xyt conra sra 0ynran. Kongara
Kypa, YUuHHN KypT coHun Oonutarad. Tekuc xoina neamerpu 15-20 cMm uykypua Kazuiauo, 3-4 M
Maco@asiaH yHra Kapad TyIiaHrad EHFOK OTHUJITaH.

Yykypuara Tymrad €HFOKJIap COHHU Xy(dT O¥ica roTraH, TOK Oyica r0TKa3raH xucoOiaaHuoO,
pakuOura EHFOKHM Xy(PT Kuaubd Oepran. Hazapummsaa Oy VitnH XaMm aHua KaaguMuid 0ynu6, Maxmyn
Koirrapuit 1eBoHuIa EHFOK YHUHUAATH YyKypUaHUHT HOMH “aTthd’ 1e0 Twira oinuHaam. [9] Enrox
Vinnnapu Koparerun Ba [lapBo3 Xyaymiapnaa xaMm yitHanraH Oyica-mga, ynap Kamkamapé Boxacu
¥30€K Ba TOKUKIAPUHUHT YIMHIapuaaH GapK KUIaIu.

KyJjok uy3ma ViuHN KUNUIOKJIA KaTTa TyhW-Mapaka Oyiranma, Oonanap MUKKATHHU JKalo
KWJIUII Ba yrnapra ViAuH-ToMoma cudarujga karrajiap TOMOHHJAH YIOIITUPWITaH. ByHUHT y4yH
Maiu3, FYJIUH (TypIlak), MAPUHINK €KU TaHTa Kyrnno Oofnanrad 8-10 Ta KWYMK — KHYUK TyryHYa
taiiépnanran. Kyua €ku TyiiXOHamaH 4YeKKapoK MaiiioHna OonanapHu Tymiad, OMTTa TyryHua
TallIaHTay, Y/DKaHU KyJara KUPUTHII YUYyH KaTTHK TaJalluil Ba TOpTUIMII Oouutanrad. lllynunr
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YUyH XaM YHUHHMHT HOMHHM “KYJIOK 4y3Ma” ne0 arairad. TyryH4yaHM 4akKOH Ba 34 Oosa
srajularad, MKKMHYKCH TallIaHTaH Ba X0Kas3o.

OéK Gornam — noiibanax yitmauaa 8-10 Taraua yrun Gonanap HINTUPOK KMIraH. YilHH Ky3
Ba Kuil ¢aciapuna yiaa, 6axop Ba €31a XOBIMIA, TEKUC JKOia ailaHa 4u3u0, YHUHT WYHa
Vitnanran. Kyliuaarn yekiammadox Bocutacua o€ru OofiiaHaaurad 0ojia aHUKJIAHTaH: YHHHOOIN
XaMMaHHMHT JTUKKAaTHUHU Kaj0 Kuirad, oup OomijgaH ydaJuraH KyIUIADHUHT HOMHUHHU TWUJTa OJHO,
CYyHruma — “nup 3Tau’” Aeranaa Oomanap 6apaBapura Kyi Kyrapunuiapu kepak. Opaga yumaiauran
XalBOHIap/1aH OMPUHUHT HOMH THJITA OJIMHKUO, “TIMp 3TIW” AeraH/a Ky KyTaprad OOJJaHUHT VHT €KH
yar Kyau yiia ToMmoHaaru oérura Oormnanran. Konran Yl HIITHPOKYMIApH aillaHaIaH YUKMacaaH
KOYMIIJIApH, Y 3ca KYBHIIH JIO3UM OYIu0, yiutanrad 0o1a OuiaH Ba3udanapy aaMaliraH.

Bo3op — 6030p Yitnau 4-6 smap Ooaiap UIITHPOKHIA, UCCUK KYHJIapaa TYIPOKIH Koiiapaa
Vitnanran. bo6o €ku ortamapu Owman 0Go3opra 6opuO, caBmo TapTHOWHHU, COTYBUWIAD XaTTH-
XapakaTWHU KypraH Oosanap YWWH mailTuaa yHU TakpopuiaraHiap. TyNpoKAaH Typiau XWI MoJuiap
pactaimapu Ty3wiuO, “xonBa”, “KaHa’, “aTTOpPJMK MoJulapu’, “XWHO” Yy4YyH HapaxT MyApacH
TYIUIaHTaH. Xapuaop Kelranjaa HapXu YCTH1a TOPTHUILYBIap OYiraH.

Karrapok émparn OonanapHUHr “AMHMAYoK’ €KMW “OeKMHMAdoK~® YHMHM Xamma
KHIIUIOKJIap/ia KeHT TapKajiran 0yiu0, y30KpoKKa 00pu0 SIIMPUHUIL BAPUAHTU “HUTTHM — KETTHUM
71e6 HomIaHTaH. Y36ek Gonanapuia KyBiaiMadoK — TOXKHKIAPAA THPaM-THPAM, THP aiIaHuII — py-
py, MEXMOH-MEXMOH aifHaH HIyHAai, OemToun — 1ed HOMJIaHCa — Ja, aciua YTKa3WIHIIl TapTUOH
Oup xuiaa OynraH.

Mynnait kunub, Yrun OonalapHUHT YHUHIApU TypAu-TyMaH OYnau0, XapakaTiu YHuHIap
aBBAJIaMOOD KYWIHJIMK, YaKKOHJIMK, JaJMIUIHK Ba WAPOKIVIIMKHA TapOHsIIAITa KapaTUiraH.

KuzanoknapHUHT YHMHIApHU XaM yJIapHUHT KaMOJIOTH/Ia KaTTa pojib YiiHaras. “Xokumma”, “ok
TEpaKMU-KYK Tepak’, “KyBJalIMaudoK’, “MYyIIYK-CUYKOH KaOW XapakaTid YHHHJIap rapuyd KHUCKa
Oonanuk naBpuaa 6yicana, >)KUCMOHUI YHHUKUII OMUJIH OYIIraH.

VFun Ba Ku3uamap MabHABHII O3yKAaHM [ACTIAOKM YHHHIAapmaH Oommiad  Karramap
XoMuitnuruga ona Oomiarannap. boma OapMOKYalapUHUHT CaHAJIMILM acocuja YHHalaJuraH
“XaB3aKk-XaB3ak’ VHWHU YHMHT Xa€THJa SHTH OWUp OHIVIM Xapa¢H OONIIaHWUINM OWJaH aloXuja
axamusTra sra. [TamaxmoH, YK-€if Ba O0IIKa OTHIN Kyposulapy OWiIaH OBYMIIMK MAIlIK KWJIMHTaH, €371a
5ca GOF Ba MEBAIIM JapaxTiap KypUKIaHraH. Y iHHIap épaaMusa Gomamapaa Kypol OHiIaH MyoMana
KWJIMIIEK XapakaTjiapra Xoc XMCCHETIap Ba Majlakajap XaMm Xocwi Oyna OopraH. BymapHuHr
KYIMYWINTH XaKUKUH Xa€TUi IOMYIUIapHUHT Xa3ui-MyToinOanaru udomacuaup, xasoc.

Bonanapuusr yitnH aoausaTiapu 1aBOMHMIA MKKM MyXUM OMHJI ¥3apo yHFyHIamamu: Oup
TOMOHIaH, Ooyanap amanuii ¢aonusaTra Kymwimbd 60puod, )KUCMOHAH YMHUKUO, MYCTaKWJI XapakaT
KUJIMILITa KYHUKUO OOpHILaaN: UKKHHYM TOMOHAH, Oy (aoiausITIaH MabHAaBUM Ba 3CTETUK KOHUKUIII
XOCHJI KITHO, Y3napunu ¥pabd Typran aTpo-MyXUTHHU STHA/Ia YyKYPPOK OMINO ONUIIaau, HaTHXKaaa
OynapHUHT Oapyacu, 1y0Xacu3 HHCOH IIaXCUHU TapOMsUIaIra sHaja KyMakKIamiraH.

Jemakky, y30€K XalKUHUHT MWUIMKA VHAWHIApH, KymiagaH Oonanap YHUHIApU HHCOH
MabHABUATUHM HIAKIUIAHTUPUII, OOHHUTHIN, KMCMOHHUN KamoJjaTra SpUIIMII, MUIIHH-MabHaBUNA
aHbaHATAPHHU CaKJa0 KOJMUII Wynmua €niap TapOusiBUi HITapHU 0O OOPHIIIIa COFJIOM )KHCMOHAH
(baoJITMKHU KEHT TapFu0 KWIMIIIa MyXUM BOCHTA XMcOoOIaHa . 3epo, MILIHHA YIMHIap XalKuMH3
KYpKH, FypypHU Ba UPTUXOPUTUD.

Kymnanan Oonanap yiuHIapuaa, acocaH MaxaUIui axosid KacO-XyHap Ba MAIIFyJIOTIapHU
€pkuH V3 nudonacunu tonrad. llly Goucnan xam yiinanapaa yi pysrop OyroMiapu, HIAII-TOBOKJIAp,
unad yumkapum acbobiapu-apaBada, OeNKypak, YpoOK, KETMOH, Ooyira Kabuiap SIKKOJ HaMOEH
oynraH.

E3 dacouaa or MUHMIN Ba YIOK (KYIKapH) 4ONHII 6aXop Ba Ky3[a OLIMK, KONTOK YHHHH,
Bappak YYMpHUII, apFyMuoK (XaJrMHYaK), KHUIIJa 3ca fAXMajJak Ba Kop YWuHIapu KaOuiap
YCMHUpIApPHUHT SHI CEBMMIM YHMHIAPH XucOONaHraH. YFun Gonanap ypracupa TYI, YHILIAK
VHWHIapu KeHr TapkairaH. Kagumru Kyposuiap-KamMoOH, IOMaJIOK TajdaxMOH, Mydak OTHII XaMm
caxyianrad. Kuzanoksap sca KyFupuok, OemuK YHUHIApH, TUKUIL, TYKUIL, a3aHIauuInK KaOu yii-
pY3Fop MauIuil IOMyIUIapy OMIaH OOFIMK YHHWHIApTra KH3UKHIITaH.
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OtHorpaduk TaAKuUKOTIap naBpuaa Kamkamapé Boxacu KHIUIOKJIapuaa OoaJapHUHT
KyHUJard MUUIMA YAWHIApU MaBXKya OVITraHaurd aHukiIaHau: “MexMoH-mexmon”, “Ona-oTa”,
“Nynnu Yiuuan”, “Yunak”, “Ammamadox (6ekuamadok)”, “Tom otur”, “Ypau kouan”, “OK cysik”,

2% ¢¢ 29 ¢¢

“Uypum kecan”’, “Akkon”, “bykupma taék”’, “Kagama taék (ypma taék)”, “Kypma taék”, “Ommk”,

99 ¢¢ 9 <6 2% ¢¢

“Umrru”, “Yasron”, “Jla66aii Tomr”, “Xypkau”, “Jlamap tomr”, “lonnapak”, “Kynok ay3zma”, “Uurtu

29 ¢ 99 ¢

ryin”, “AKynmna Tox”, “WKant atau”, “Tlommo Bazup”, “Yypkec”, “Yu Tomr”, “TypT Tom”, “bemr Tomr”,
“Kymanok”, “Kum y3ap”, “K¥y3 6ornap”, “Kysnammavok”, “Tom otap”, “Tonran Tomanok”, “Ok
TepakMU-KyK Tepak’, “Ok Tom-kyk Tomr”’, “Jlanka”, “Kyumak”, “TakanoBnoB”, “Nu TOpTYB”,
“Xommanuur”, “JloimyBok” Ba Xokazonap. [10] by Viiunnap €uulapHu COFJOM, Kacyp, SIMUUIL,
YaKKOH, MapJl Ba YuAaMin Oynu0 ycummaa MyxuM pojib YiiHaras, anOarta. Maskyp YiuHiapnaa
énutapra >kaMoaTUMIINK PyXH Ba TYHFYCH CUHTIMPUIITaH.

[lyHUHTACK, IPKAKIAPHUHT XYKU3, OelaHa, YUIBUpP, TaHA, UT, Tys YPUIITHPILIAPH XaM
MaBxyz Oynran. [11]

JaBpnap yTran caiMH XaJKUMM3HUHI KYNTMHA MWUIMH ViUHIapU yHYTHIa€3au. AWHHUKCA
HIYpO CaJITaHATH JaBpUAa XaIK4YWi YHWHIAp >bTUOOpJAH 4YeTAa KOoiauO, MEHTATUTUTHMH3Ira XOC
OynMaraH YuHiIap 3ypiiad THKUIITAPUITAH SH.

V36eKHCTOH MyCTAKHUIMTH Ty(haiin MWLM YHMHIAPHM THKIAI Ba TYpPMYIITa >KOPHii
STUII Yy4YyH Kymiad umkoHusaTinap sparwigu. [IyHuHTAEK BOXa KHUIIUIOK Ba MIaxapliapuiaru
Maxajutanapjaa OoJjalapHUHT MWJUIMKA Ba 3aMOHaBUU YHWHWHIApUHU YWFYH XOJ[a TAlIKWJ JTHUIITA
IOXUa YBTUOOP KAPATUIMOK/IA.

Bunostna “MHcon kaapuHu yiyFiam Ba ¢aoi Maxauia Uiy’ JaBlaT JacTypAard YCTYBOD
BazudaapHu pyeora yuKapuml kapaHuaa Maxauianap XyAyaJIapuaard Oojianap MalgoHUYaIapu
TUKJIAHMOK/A Ba TabMHUpJIaHMOKHa. 16 €mrava Oynran Oonanmap crnopT MalmFyjioTiapura Oemyn
KaTHaIMImMoOKaa. Maxama Oonamapu  ypracuaa “@yrOonumu3 Kenakarumus”, “Maxamia
naxjgaBonnapu”’, “MeHuHr Maxamaam”® Kabu MycoOakajap yHOIITHpWIMOKAA. “‘Maxamma”
JKamMFapMacu FoJIMOJapHM Maxcyc coBpuHiap OunaH Takaupiaamoxau. llynunraex “Cnopr
PHUBOKJIAHTaH HT HAMYyHAaJIM Maxajia” KYpUK TaHIOBU XaM YTKa3HIMOKIA.

Xyminac 6apkamMoJl MHCOH TapOMSICHHUHT MyXHM BOCUTAcH — OoJiajiap MUJUTHHN YHUHIaApUHA
Maxajuianapjia —THUKIAll Ba  TaKOMWJUIAIITHPHUIN, aHbaHABUW, 3aMOHABUW  VHHHIApHU
YUFYHJIAIITUPUII Ba PUBOXKIAHTHUPUII XO3UPTU UCTUKJION JABPUHUHT SHI MYXHUM Tasla0iapujian
oupuaup.
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YK 903
KAJIEHJAAPH IPEBHEI'O XOPE3MA
A.I. /locmos, 0ouenm, Kapuwiunckuii 2ocyoapcmeennstii ynueepcumem, Kapuiu

Annotatsiya. Magolada gadimiy Xorazm taqvimi o'rganilib, uning mohiyati, kelib chigish tarixi
va ma'nosi ochib berilgan.

Kalit so'zlar: Xorazm quyosh taqvimi, "Avesto", Abu Rayhon Beruniy, "Qadimgi xalglardan
golgan yodgorliklar", musulmon xronologiyasi.

Annomauyusn. B cmamve usyuaemcs kanieHoaps opegne2o Xopeama u packpuléaemcs e2o Cyms,
ucmopust 60O3HUKHOBEHUA U 3HAYEHUE.

Knwueevie cnosa: Xopezmckuii conneunsiii kanenoaps, «Aeecmay, A6y Patixan Bupyuu,
«llamamuuxu MUHRyeuiux I’lOKO]leHul/vl)), MYCYJIbMAHCKOE J1I€eMOUCHUCTIEHUE.

Abstract. The article studies the calendar of ancient Khorezm and reveals its essence, history
and significance.

Keywords: Khorezm solar calendar, "Avesta”, Abu Rayhan Biruni, "Monuments of past
generations", Muslim chronology.

bonee 200 xanennapeil 3HaeT UCTOpUA YeIoBeuecTBAa. MHOIME U3 HUX 0 CHUX IOP SIBIISIFOTCS
MIPEeIMETOM H3Y4YEeHHMsI, IO HUM HCCIIEJIOBATEIHN JIE€NAl0T BBIBOJBI 00 MX MCTOPHUYECKHX KOPHAX U
cTpykType. OIMH U3 HUX CIEQYIOLUN: KaJeHIapu HEKOTOPBIX HApOJOB UMEIT B CBOEH OCHOBE
KajeHaapu Apyrux HaponoB. Ho ato HaOnroneHue OyneT HENpaBUIBHBIM PacHpOCTPAaHUThH Ha BCE
Hapo/ibl 0e3 ydeTa KOHKPETHBIX MCTOPHUYECKUX yclIoBMM. Haruu m Haponsl, )KMBYIIHME Ha 3eMile,
MMENH CBOM 00pa3 JKHU3HM, KOTJa UX pa3Jeisyii OKeaHbl U KOHTUHEHThI, 1 OHU KaKoe-TO BpEMs He
MMENH HEMOCPEACTBEHHBIX B3aUMHBIX KOHTAaKTOB APYr ¢ ApyroM. OHHM KWJIM B COOTBETCTBHU CO
CBOMMHM IPUPOJHBIMU YCIOBHUSIMH, OOBIYAsIMU U PEIUTHO3HBIMU YOexkaeHussMu. [lociie oTKphITHS
Benukoro menkoBoro myTy, nocie Benukux reorpaguueckux OTKPHITHI HU OIMH HApOJ WM HALUS
HE KUJIM CaMOCTOSITENIbHO, B OT/IaJICHUH OT APYTUX HApOoAOB M Hanuil. B npoTuBHOM citydae He ObL10
OBl MUPOBOTO MpoTrpecca.

N3yvast ucropuio Ipyrux KajeHAapei, Majo 4yTo 3HAIMU O JIPEBHEM XOPE3MCKOM KaJleHJape.
Xope3M sBIsIeTCS KOJIBIOENbIO JpeBHEH HayKu, M, B3sIB BO BHUMAaHHE, YTO CBSIICHHAs KHUTA
30poacTpu3mMa «ABecTa)» MOSIBUJIACH HA 3TOM 3emiie, MOXHO CJeNaTh CIEAYIOUUH BBIBOA, — O
HEOO0XOAMMOCTH 3HAHUS TOYHOTO BpEMsI IIPOBEACHUS PEIUTHO3HBIX IIepeMOHUH. JIaHHBIH BasKHBIN
(baxkTop MOCITYXKHJI OJTHOW U3 OCHOB MHUIIMUPOBAHUS IPEBHETO XOpe3McKoro kanenaaps [1,1576].

2003 rox 6wt 00BsiBIIeH FOHECKO ronom 3000-netus 30poacTpuiickoil KyabTypbl. DTO elie
OJIHO CBUJETEIHCTBO HEMPEXOSIIEr0o 3HAUYEHHUs 30p0acTpU3Ma, POAUHONW KOTOPOTO SBISETCS
XopesM.

MHorue a3uaTckue W MPaHOSI3bIUHBIE CTPAaHbI MPETEHI0BAIM B MPOIJIOM Ha POJb POJAMHBI
npopoka 3opoactpa. Kak nomnaraet u3BecTHasl aHITIMicKas uccienosarenasbauna Mapu bolic B cBoeM
Tpyne «3opoacTpuiiiibl. BepoBaHus U OObUan»: «UCXOJS M3 COACPKAHHS U SI3bIKAa CIIOKEHHBIX
30poacTpoM TMMHOB, TENEPb YCTAHOBIIEHO, YTO B JAEMCTBUTEIBHOCTU INPOPOK 30poacTp KU B
a3UaTCKUX CTEIsIX, K BOCTOKY OT Bosru».



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -1/2-2023

Kak yTBepkmaer U3BECTHBIN poccuiickuii ucTopuk MBan AGaeB, roBOpst O BpEMEHU M MECTe
pOKIIeHus TIpopoka 3apaTyctphl: «Mecto — cpenneasuarckas Cxkudus u Xopesm. Bpems — VII-VI
Beka 10 H.9. Cpesia — mojiykodeBbie ckuekue (CakCcKue, MaccareTckue) mieMeHa. .. » [2].

AOy Paiixan bupynu nanucan kHury «IlaMATHHKYA MUHYBIIUX MTOKOJIEHUI» («AJb-Acap aib-
bakus»), B KOTOpOH OBLIM MpPECTABICHBI I'Pa)KIaHCKAs XPOHOJOTHS M KaJeHJapHBIE CHUCTEMBI
I'PEKOB, PUMIISH, NEPCOB, COTAMNLIEB, XOPE3MMMHLEB, KONTOB, €BpPEEB, JOMCIAMCKHMX apaboB U
MycynbMad [3,63].

«Anb-Acap anb-bakus» npencrasisier, no omnpenaeneHuro M. FHO. KpaukoBckoro, «cBoj
TEXHUYECKOHN MJIU IPAKIAHCKONW XpPOHOJIOTUH, JAOIIMI ONMCAaHUE BCEX 3P U MIPa3AHUKOB U3BECTHBIX
bupyHu HapOIOB U pPEITUTUI».

B cBsI31 ¢ 3TUM B BOIpoce U3Y4EHUs XOPE3MCKOTr0 KaJIeHAapsi Mbl 00paTUMCs K IPOU3BEICHUIO
A0y Paiixana bupynu «Anb-Acap anb-bakusi».

B cBeTe HOBENIIMX apX€0JI0rM4eCKUX UCCIEA0BaHNI BECbMa HHTEPECHO YIIOMUHAHNE bupyHu
0 Hayasie Jierocuucienus B Xopesme. OH ycTaHaBIMBAET ABE JPEBHEHIINE XOPE3MUIICKUE 3pbl —
«3py HayaJla 3acelIeHHsI CTPaHbl», OTHOCUMYIO «3a 980 ser 1o Anekcanzapa» (T. €. 10 CEJIeBKUACKON
apbl), — 1292 1. 10 H. 3. U «¥py npuxoaa B Xopesm CusiBymia, ceiHa Keiikayca, 1 BolapeHus: Tam
Keiixycpay u ero notomkoB» 33 — Ha 92 roja nos»xe nepBoii apsl, T. €. 1200 r. 1o H. 3. [4, 33].

Ha nHayanpHOM mnepuoje XOpe3MUICKON IoCyJapCTBEHHOCTH HEJNENsl HE HCIOJIb30Bajach.
CunTasocs, 4TO MMEIOT OIpPENEICHHOE 3HAYCHHE TOJIBKO HU Henenu. JJHu B pamkax Helenw,
Hapsily C T€M, YTO MMEIU KOHKpPETHble€ HAUMEHOBAHMS, TaKX€ HOCWJIMU Jpyrue HauMEHOBAHUS.
Hanpumep, Xope3MHiiLbl UMENH OTAEIbHOE HAMMEHOBAHME U1 KaXaoro qHs mecsaua. Hano taxoke
OTMETHUTh, YTO OJAMHHAILATH THEH B MECsAlle HOCUJIM OJUHAKOBOE HAaUMEHOBAaHME, KaK B XOpe3Me,
Tak u B Core.

Xope3mMuillpl MCMOib30BaJId CTOAHKM JIyHbl B 3Hakax 3oaMaka. OHU Jenaid U3 3TOTO
COOTBETCTBYIOIIUE ACTPOHOMHUYECKME CYxkAeHHd. OHM 3alOMHMHAIM HaW3yCThb TaKoOro poja
uHpopmanuto. O nojenunu aBuxkeHue JIyHel Ha 12 3HAKOB M Ha3BalIM KaXKIbIH 3HAK 30/1MaKa
OTJIEIIbHO HAa CBOEM POJHOM fA3bIKE. BUpPYHU roBOpUT: «XOpE3MUNIIBI 3HAIM 3HAKH 30/1MaKa JIy4dlle
apabosy [4,59].

XOpe3MUuHIIbl U COTAMNIIBI UCIIOIB30BAIM OJIHY METOJIUKY JJIsl IpUOaBIIeHUs JIMIIHUX JHEH B
roJy AJisi onpesieneHus Hayana roja. OHU CUMTaIM, 4TO Kaxk/iple 115 comHeuHbIX JeT cocTodT u3 365
nHel, a Ha 116-i rog npubasmsuim 1 mecan u 1 nens. Hawanom HoBoro rona B Xopesme Obu1
ONpEJIETIEH IEHb BECEHHEro paBHoieHCTBUA. Kak nucan bupyHu: «5 ynmoMsHys B IpeAecTByOMEM
0 TOM, YTO KaX/Iblil HapoJ Mojb3yeTcss 0co0oil cucremoil neroucunciaeHus. B coorBercTBuu ¢
pa3IU4MeM ATHX CUCTEM PA3IMYalOTCs M Hayalla MECSIIEeB, a TAKXKe U KOJIMUYECTBO JHEH B KaKJIOM U3
HUX, U 00yCIaBJIMBAIOIINE ITO IPUUUHBD.

XOpe3MHUNIIBI IETTWIN IO/l HA IBEHAIATh MECALIEB, KaX bl MECSL COCTOSUI U3 TPUIALATH THEH.
XO0pe3MHILIBI HCITOJIB30BAIIH CIIEYIOIINE HAUMEHOBaHUA Mecsles: 1.Pumxa. 2. Asmun. 3. Apaymr.
4. Axmpuspuii. 5. Uchangopmaskuii. 6. Xppnos. 7. Xmuos. 8. JI38. 9. Aps. 10. Enoxn. 11.Axup .
12. Mox. 13. XKusu. 14. I'smir. 15. JI3B. 16. @ur. 17. Acpsd. 18. Pmn. 19. Pexn. 20. Apurs. 21.
Pom. 22. Bos. 23. JI3y. 24. lunnii. 25. ApxBxuit. 26. Amrto3. 27. Acmon. 28. Poc. 29. Mpcoua. 30.
ABHpr.

B xope3mmiickom KajeHnape, Kak YXKe YIOMUHAIOCh BbIIIe, HE ObUIO OTAEIbHBIX
HAaUMEHOBAHMM JHEN Henxenu. Takoro poja MpakTHKa MPUIUIA MO3XKE, C MOSABIECHUEM HClIaMa B
pernoHe. Kaxnplii JeHb Mecdlla, Kak YK€ YIOMHHAJIOCh BBIIIE, HOCHUJ CBOE OTJEIbHOE
HalMEHOBaHKE U ObUI TIOCBSIIEH 00raM U3 30p0acTPUICKOT0 MaHTEOHA, YTOMUHAEMBIM B «ABECTEY.
JlanHO€ Ba)XHOE MOJIO’KEHUE TIOTYePKUBAETCS HAIMMK y4eHbIMH [1,1576].

Benuxkuii yuensiit bupynu nompuepkuaet cienyomiee: «5 oOHapyKui1, 4To, 1aBasi Ha3BaHUS
nepBoMy M3 100aBOYHBIX JHEH, KOTOpble MPUOABIAIOTCA K MocieaHeMmy IHI0 VcmenaepMaku,
XOpE3MHUMIIIBI HAUMHAIOT ¢ (Ha3BaHMUs) IEPBOTO IHS MECALIA U UIYT JaNbILE TOAPS], TAK YTO Ha3BaHHE
nsaToro AHs Oyaet Mcnenaepmaky. 3aTeM OHU CHOBA HAUMHAIOT C P-u-M-11-K, a 9TO MepBbIid MeCSII
Mecsina Haycapmxm.
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3axBaTYMKA W3 Pa3UYHBIX CTPAaH CTPEMUINCHh CTepeTh 0e3 cjena HCTOPHIO0 HapOJIOB
LenTtpanpHoit A3um, pa3rpadbutb ee OOrarcTBa, YHHUTOXHUTb €€ MaTepuaibHble U KYyJIbTYpHbBIE
MaMITHHKH, a 3aTEM YCTAaHOBUTH CBOE TOCIIOZCTBO. B X0/1€ TaKOT0 po/ia MCTOPUYECKUX KATaKIM3MOB,
Hapsy ¢ KHUTaMu, HCUe3alii U KaJleHapHu.

A0y Paiixan bupynu yrBepxkaaet: «3arem, nocie Toro, kak Kyreiitba nobn Mycnum noryou
XOPE3MUNCKUX TMHCLOB, YOWJI CBAIIEHHOCTYXUTENEH W CKEr MX KHUTH HMCBUTKH, XOPE3MHUMIIBI
OCTaJIMCh HETPAMOTHBIMH W TOJArajivch B TOM, YTOMM OBLIO HYXHO, Ha mamsaTh. Korma Bpems
MIPOJITUIIOCH, OHM 3a0BIIH TO, O YéM OBLIO pa3HOTIACHEH 3allOMHIUIA (JIUIIL TO), 0 4éM (Bce) ObuIH
coriacHs» [5].

C 3aBoeBanmem apabamu CpemHeld A3MM IIUPOKO PACHPOCTPAHUIICS MYCYIbMAHCKUN
KaJIeHAaph CO CYETOM JIET MO JYHHBIM MecalaM. [IpruMeHsisics OH riIaBHBIM 00pa3oM AyXOBEHCTBOM
¥ YMHOBHUKAMH B MEPEMUCKE U KaHLEIAPCKOH paboTe. boree mupoko pacnpocTpaHeHue MOTYIHI
Ipyroit MmycynbMaHckuii cyet 1o CoJHIly, B KOTOPOM MECALbI HOCHJIM Ha3BaHMs 3HAKOB 30/IMaKa:
Osgen, Tenen, bausnensl, Pak, Jles, [ea, Becol, Cxkoprmon, Crpenen, Kosepor, Bogoneii, PeiOb.
3ouaKkaibHBINA CUET BpeMEeHH ynoTpeOsuics, Hanpumep, Xopesme 10 1920 roxa [6,64].

Ha3zBanus mecsieB, KOTOpbIe ObUTH COXPAaHEHBI B MMAMSTH U JIOBEJICHBI 0 HAC, OHU SIBIISIOTCS

MPOAYKTOM MCTOPHH, IPOIUIOT0, MyIAPOCTH HAIIUX IIPEAKOB.
CIIMCOK UCHOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPBI:

1. https://www.scopus.com/record/display.uri?eid=2-s2.0-85090735804&origin=_resultslist Abdivali Dostov,
Mukhammadjon Ganiev,Calendars of ancient Khorezm and ancient Sogd. International Journal of Advanced Science and
Technology Vol. 29, No. 5, (2020),

2. https://lib.uni-dubna.ru/search/files/rel_abaev/rel_abaev.pdf

3. Hubynwckmit B.B.Kanernapu u xpoHomorus ctpaH mupa. - M.: 1982.

4. AGy Peiixan bupynu. M30panusie npoussenenus, I. Tamkent - 1957

5.https://platona.net/load/knigi_po_filosofii/istorija_filosofii_arabskaja/biruni_abu_rejkhan_izbrannye_proizved
enija_t_i_pamjatniki_minuvshikh_pokolenij/59-1-0-958

6. E.l1. KamenieBa. XpoHosorus. M., 2003

YV¥YT: 903-03
MMJLAB. 11 - MWL 11 ACPJIAPJIA MAPKA3UI OCUE BA XUTOH YPTACHJIA
TEMUPUYNIIUK MAXCYJIOTJAPU CABAOCH
H.P.Hcmamynnaeea, PhD, oou. 6.0., Touwikenm oasnam wmapKuiyHoCauK yHUugepcumenu,
Towkenm

Annomayus. Ma3kyp maxonaoa Kaoumeu Xumou MamdOaiapu 6a apxeonocux Kasuumd
monuamanapu namudxcacuoa mun.ae. I — mun. Il acprapoa Mapraszuii Ocué éa Xumoti ypmacuoa
MEMUPHUTUK XYHAPMAHYUIULY MAXCYIOMAAPU CABOOCUHUHS KEH2 PUBONCTIAHSAHIULU UCOOMIAHAH.
Temupuunux maxcyromiapu macHuguii 2ypyxiapea axcpamuiud, maokux Smuiean 0agpea ouo
monuamanap o6yuuda maviymomaap kenmupunean. Mun.as. 11 — mun. 1l acprapoa Mapxasuii Ocué
e6a Xumoil ypmacuoazu y3apo cagoo-cOmuxoda, dcoca, Kypoa-spog, OpoHsa OyioMmaiap, mauea
CUH2apu MeMUup4uIuUK MaxcylomiapuHune Kene cag0ooa 0yaeaniucu Ky3samuiaou.

Kanum cyznap: Mapxazuii Ocué éa Xumoii ypmacuoa cagoo anokaiapu, XyHapMaHOUUuiux,
MeMUpYUIUK, OPOH3a2a UULI08 bepull, manea 3apo KUIUUL.

Annomayua. B oannoii cmamve Ha ocHoanuu OpeSHeKUMAlCKux UCMOYHUKO8 U HAXOOOK
apxeonoz2uueckux packonoxk owiio ookazaro, ymo 6o |l 6. 0o n.a. - 1l 6. H.9. mopeosna ky3neunvimu
uzoenuamu mexncoy Llenmpanvueu Azueii u Kumaem 6vina wupoko pazeuma. Hzoenus uz scenesa
pasoenenvl Ha KIACCUDUKAYUOHHbIE 2PYNNbl, NPUEEOEHbl C8e0eHUs O HAXOOKAX, OMHOCAWUXCA K
uccredyemomy nepuoody. ll 6. 0o n.a. - 1l 6. H.5. HabOOaemcs, yumo 80 83aUMHOU MOP20GIE MENCOY
Llenmpanvrei Asueii u Kumaem wupoxo npooasanucs 6 0CHOBHOM, U30eNUs U3 Memanid, maKue Kax,
opyokcusl, uzoenus u3 6POH3bL U MOHEMbL.

Knroueevie cnosa: mopeosvie omnowenus medxcoy Llenmpanvueti Azueti u Kumaem, pemecna,
KV3HeuHoe 0elo, 00pabomka 6poH3bl, YeKaHKA.

Abstract. In this article, based on ancient Chinese sources and finds from archaeological
excavations, it was proved that in the 2nd century BC - 2nd century AD. The trade-in blacksmith
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products between Central Asia and China was widely developed. Iron products are divided into
classification groups, and information about the finds relating to the period under study is given. In
the mutual trade between Central Asia and China in the 2nd century BC - 2nd century AD, mainly
metal products, such as weapons, bronze products, and coins, were widely sold.

Keywords: trade relations between Central Asia and China, crafts, blacksmithing, bronze
processing, chasing.

Kupum. Mabnymky, KaguMaa KyJJOpJAUK KaMUATH JaBpUAa KAaJuMMIU  J1aBiiaTjiap
UMKTUCONMETHA HATypal XYXAJIMK IIAaKId MaBxkyl Oynran. KeluHuanuk myn BYXKyAra KeJlWLIN
OunaH ToOBap XYXalUTW XaM HaTypall XyKaJduk Ouian Oup KaropAa acTa pUBOXIAHUO Oopras.
Mapkazuit Ocu€ Ba Kagumrum Xwutoil ypracuaarun Xajlkapo HMKTHCOIUM ajloKajdap Xakuja
ranupaauran O0yicak, Xed UKKAJIaHMacIaH OyHIai alloKaTapHu Xankapo ned atail onmamus. UyHKH
Wxanr YssH KKK XyayJ YpTacuaa JUIUIOMATHK alOKaJapUHUHT YPHATWIMIIMIA TAMAJITOL KYWHIII
Owtan O6upra, cyct OyIicana KauMIaH MaBXXy OYJIraH caB0 aTOKAJIAPHHUHAT XaM PUBOXIIAHUTITNTA
ynkaH xucca kymamu. Kaaumru tapuxuii manOaimap Xamjaa apXeoJIOTHK KaszuilMa HILIapu
HaTIKacuJa MasKyp XyAyaJlap ypracujarud Xajakapo UKTUCOAUM ajloKanapjaa, aBBanamOOp TOBap
aiipuOoIian NIaKJINHA yYpaTaMu3.

ToBap aiipuOonuiani makiId TUuiap EpaaMuaa XyKMIoOpiap YpTacHIaru y3apo COBFaiap
NIMAaIIMHUII HAaTWXKAcuaa ro3ara kenaau. P. Mupsaes byrok unak iynuna ToBap aiipubonuiamt sHa
“IMIUTIOMATHK CaBJ0-COTUK Ned xaM HOM oirad [1] nmuruau Tabkupiaiau. bopa-6opa qumioMaTuk
mrakya OunaH HUKOOJAHTaH ¥3apo pacMuil COBFajiap aJMalIMHMII YPHUHU OAJUNA XYCYCHHl caBioO-
COTHK arajutaiimu [2, 6.178].

XX acpna S"pTa Ocué, Ilapkuit TypkucroH Ba XUTOM XyAyauda apXeoJIOTMK Ka3WIlIMa
WIIAPY Kafal TYC OJIH. YTKA3HIaH Ma3Kyp apXeoJOTHMK TaaKHKOTIap HadakaT KajuMuii &3Ma
MaHOanmapJard MabIyMOTJIApHU TaCAMUKIAIU, Oanku E3u/IMaraH KYNruHa Tapuxuil XOAHCOTIAp
XaKHJ1a TYBOXJIMK Oepiu.

Harmxkanap Ba myxokama. Mapkasuii Ocué Ba Xutoi ypracupa mwiras. II — mmn. 11
acpjapja Xajgkapo TOBap CTPYKTypacH XOJAaTHHU KYpUII Y4YyH JAMINIOMAaTHK MyHocalaTiap
HaTWXKacua alpuOoUIaHTaH Xam/1a ¥3apo caB/10-COTUK MOJUTAPHMHU TEMUPUYMINK XyHapMa dHIUT
unuiad yukapuil GaoNusITUHUHT KyHuaru TacHUpuUil coxanapura 6ynu0 ypranuin MyMKHH.

1. TeMupunIMK Ba MeTaJUIra HILIOB Oepuin

1) Temupea unwinos dGepuw

Mui.aB. 2 acpra kenu6 Kagumru Xuroiina xycycuit TeMUPUYMIIMK YCTaXOHAIapy COHU OPTaIH,
muit.aB. 100 iinnaa sca XyKyMmar KYyNruHa NpoBUHLMSTIApAa METaJI KyHHII yCTaXOHAIapUHU TaIlIKHII
KWIu0, MeTajuira UIUIOB OepuIll COXAaCHHU MOHONOJUIAIITUPAIN Ba ¥3 HA30paTH OocTUra onaau. 48
Hadap MeTayl KyHHI JaBiaT yCcTaxOHaJapuJa NUIIMK FUIITIAH WIIAHTaH, EKWIFUCH TOMIKYMUP
OYIMHUII KaTTa IOMHA MewIapuia MeTaNTHU SPUTHO KUIIUIOK XY KUy ac000-aHKOMIIapH, MauIHHi
Oyromiiap, KypoJi-sIpoF, apaBa dXTHET KUCMIIApU XamJia OOIIKA UXTUCOCIAIITUPUITAaH MaxXCyJIoTiIap
unuiab ynkapuia oonutanras [3, 6. 129-130].

Tapuxuit wmanOanapra kypa Mapkasuii Ocuéra Kamumru Xwuroiinan TemMup Typiu
KYPHUHHUILUIAP, STIbHUA XOM aIlI€ Ba Tall€p MaxCyJoT MAKJINJA UMIIOPT KWJIMHTAHIUTH MabJIyMINDP.

“@opc wumnepuscu Tapuxu® —acapuaa kentupwinmmnyda, [lappusra Xan cynonacu
XYKMPOHJIUTH JlaBpujga XUTOWTaH IOKOpPH cU(ATI TEeMHUp KelNTHpuiraH. Acapia, XUTOWIaH
KenTupuiaran OyHnail Temup MapBaa yarypkKd COTWIITaH, Iy cababmu xam “Maps temupu” 1e6
HoMJaHTraH [4, 6. 293] neran Qapa3 kypcartmnagu. Jlekun MapBaa XuTol TeMUpPHIAH sicajraH
KYPOJUIAPHUHT KUPpach MUCIICH3 YTKupiauru cabad Pum tapuxuuncu [lnyrapx (taxmmnaan 46-127
mwnap) Iaphus kyponunu “Maps Kyponu™” ne6 Homutaiiau [5, 6. 35]. By mabnymotaan KypuHHO
Typubauku, “MapB Temupu’” 3mac, O6anku “MapB Kypoian” HOMIAHMIIMHUHT MaBXyJl OYIraHiIuru
XaKUKATra sIKHHPOK.

ApX€oJoruK Ka3ulliMa MIIUIapyu HaTHXKajapura MyposkaaT Kuicak, CHHXKSHI-YUFyp MyXTOp
ynkacuaa okodmamran Hamks Ba Mupan Xyaymiapuaa Kyno MHKAOpAa TeMmup Oyriomiapu
KOJAMKJIApH TOMWITaH [6, 6. 28].
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2) Bponzaza uwinoe depui

Mapxkasuii Ocué Xyayauaa aMmanra OLIMPUITaH apXeoJIOTMK Ka3HIlIMa MIIapy HATUKACHUJIA
XuTOiIaH UMIIOPT KWJIMHTaH XaH CyJIoJlacura ouj Kyraad OpoH3a OyrOMIapuHU ydpaTaMu3.

Onum D.PTBenanze kentupradn Mabiiymorra kypa, Tepmusnan rapd ToMoH 30 KM y30KJIUKIa
xonnamrad Kamnuprena maxapyacu KyproHuzaH II acp 1l-spmura oua Karnamuaa KHYUK
UIUIIHUHT OypairaH akaaxo Makiuaard OpoHsa yuuiarud tonwirad. bynnail ynuiaruanap ogaria
XUTON uaunuiapura 6esanras [7, 6. 132].

Banr bunrxyanusHr byrok unak #ynugars apxXxeoJIOTHMK KasWIIMa HIUIapura OarvIuIaHTaH
acapua kentupuiuiya, CHHKSIHT-YHFyp myxtop yiukacunara Hust, Jlon, Kpypona [6, 6. 26-28]
MaH3M/LIapHaa XaH JaBpura O OpOH3a KY3IylIapH TONMIraH. Y36EKHCTOH/A 3¢a KY3rylapHHHT
9HT nacTiabku wxkaoMuHr Turmu (M.a. I acp) IlckeHT kKagumMru TYpUCTOHHMIAH Ba BpeBckwmii
cTaHuuscuial Tomwirad. baixy tununaru ky3rynap (M.a. [ acp- mui. [ acp) @apxoakypunuiiia Ba
dapronanaru Kaiiparou kagumru rypuctonnaa tonuwirad. Ucdapa, Kopadbymnoxk, Typaromr (FapOuii
daproHa)garu KaauMmru Kadpucronuaa xamaa Kermonrena Ba Kenkona Boawiiapuia TONMWITaH
xutoi ky3rynapu munoauit Il acpra Terunuu [7, 6. 131].

Ky1mon nMIepussCHHUHT IUMOJIMN XYy UIapyu1a )KOMIaIrad Kagumru Kocon maxpu xo3upru
KocoHcoil miaxpuHuHr mwumos TomMoHuaaru My¥xona éaropiuruaa xam muin.as -1 acpmapra
MaHCy0 Ke3 Ky3ry Tonuirat [8]nuru mMabiym.

1979 #inum AdroHUCTOHHUHT muMokaaru CubapkaHaaaH MUMOIH-IIIAPK TOMOH 5 KHJIIOMETP
Y30KJIMK/Ia xKoinamran Twarena xapodacunad KagumMra bakTpus qaBpura TerHIUIA THIUIA CaHbAT
OyroMiapu KYMUJITaH 30JaroHyiap KaOpHUCTOHM TomwiraH. Xapo0Oaga KeTMa-KeTJIHKIa OJTHTa
THIUIara tyna kabp skoinamran [9, 6. 267, 273, 274-275]. 2, 3, 6 pakamiu KaOpiap Oup aaspra
MaHcy0. UyHku Oy yura Kabpaan xam Fap6uit Xan cynonacu umneparopu Xan Croanau (m.a. 73-49
i) nan Xau [Iuarau (mut. 1-5 #i1) XyKMpOHJIMK 1aBpu opainuruia XyaHrxd Japécu XaB3achia KeHr
TapKairaH Ky3ry ka3ub onunrad. KaOpiapnan siHa Oup Heua OpoH3a uAMIIIAp Ka3uO OJMHTaH.
VY TapHUHT MIAKIA XaH CyJ0Jacy JaBpuaard OpoH3a uannuiapu ownan yxmam [9, 6. 274-275] nuru
TabKUAJIaHA]IN.

JIua MDpaiyHHUHT Tabkuanamuya, YokaoMuHr OpoH3a Ky3rynap mak-myoxacus Mnak nynum
opkanu bakrpusara onu6 kenusrad [9]. JIekuH myHM TabKuana® YTUII >kou3KH, apxeoior JI.M.
CBepukoBHUHT “CHHXSHT apXxeoyorusicu” Kuckada o03opuma mmin.aB. taxmumHad 2000-1500
finnmnapna TypKMaHMCTOHHMHT FapOu, Y306eKHCTOH kaHyOH Ba A(FOHHCTOH IIMMOIM y3pa KEHT
TapKairad bakrpus-MapruéHa apxeosloTuK MakMyacH, ’bHU OpoH3a JaBpu AMyaapé MalaHusTuIa
Maprumyun acocusia oponsa unuiabd ynkapwirad [10]. Maskyp mabiaymotra kypa, Mapkasuii Ocué
Xyayauaa OpoH3ara UIUIOB O€pHUIl XyHAapH MaBKyJl 9KaH, MIJL.aB. 2 acpra Kenu0 Xxam yHJIaH TYpJiH
OyroMmap sicaill, IIYHUHTZIEK KY3Ty sicalll XyHapUHUHT MaBxyn Oynrannuru aHuk. Lllynnaii skaH,
Mapxkazuit Ocuéna apxeoJOTMK Ka3WiliMa MIIapuaa TOMWITaH MUJ.aB. 2-acpiiapra ouj OpoH3a
OyroMJIapUHUHT OapuHM XUTOWaH KUpHO KenraH Jneium HOTYFpu. byHu ¢akat OyroMHMHT XUTOM
OyromMuTa VXIIANIIUK Japakacu, OpOH3aHUHT MOJIIaBUN TapkuOWTa acocaH MCOOT KUITUIIT MyMKHH.

3) Onmun éa Kymyuwi CuH2apu KUMMAamoaxo Memaniapa uuiioe depuul

A X¥xaeuunr “Imxu”, Ba “Xannry”’gan Tapkumanapura MmyBopuk, daproHa Mmamiakatuaa
XaH NMaBiaTHaH KEeNTUPWITaH ONTHH-KYMYIIIApHU Myn cudaTHaa KYpUIIMaid, ylnapAaH HAWII-
TOBOK sicaraH skanuap [11, 6. 55, 74].

2. Tanra 3ap0 Knjmm

XaHu cynonacu aaspunat o Kanyouit Lllumonuii cynonanap naBpura kagap, XUToiaara y-xy
TaHTacH Karta Mukaopaa Fapouii ynkanapra kupu6 kenaau. Macanas, XyTaH MOAMIONNATHIA XUTOM-
CaHCKPUT MKKM TWIZaru €3yBlIM, YaBaHI03 CypaTH TYyIIUpWIraH TaHraizap (XyTaH TaHracu)
Kyhwiranu [12, 6. 286] “XwuToii Xalkjiapu Tapuxu’ acapuia Kaiia dTHiIaau.

3.Preenamse Ypra OCHEHMHT MApKuil KUCMH XyAyAIapHaa y-Ky TaHranapd Ky yapamuHu
kypcatanu. 1988 iunmu ®Papronana 32 xabpaan 42 Ta y-)xy TaHraizapu tomwirad. Hlumonmii
@aproHaga MyrxoHa kasumMa wunuiapuaa 2 Ta, [lonm maxpu skuHMgaru MyHYOKTena
Kabpuctonunan 2 ta, [lamkukentnan 4 ta, lumonuit Toxukucron Papxox aapBo3aiapu
skuaugary Myndokrtena 1 Ba 2 man 13 ta, TomkeHnT Buiosith OKKYproH TyMaHujaru Kanka
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miaxpugan OutTa y-Ky TaHramapu tomwirad [7, 6. 128]. FapOuit Xan naBpu y-)Xy TaHTacu sHa
Mupasn [6, 6. 23], Kpypona man3unuaasn [13, 6. 88] xam Tonuiras.

Mapkazuit  Ocu€ Xyayaura caBao-COTUK HaTuwxacuga Kaaumru XUTOWHHUHT —Y-KY
TaHTaJlapuJiaH Talkapu, sitHa FapOuii XaH cynonacu XOKUMUSTUHYU TYHTapraH Ba Y3UHU UMIIEPaTop
ned bJI0H Kyuirad Baar Manr XykMmponauru gaBpu (9-23 iiif)ra Mmancy6 TaHTranmap Xxam eTuO KelraH.

Kymnaman, Papronamaru Xanra3z 1 ga Outra, [lamxkukenTtra Outra Ba CamapKaHIIard
Adpocuéd maxap xapodamapuna sHa Ourra Banr MaHr maBpura Teruuuid XOIIOAH TaHTaJlapy
tonwiras [7, 6. 129].

bukek maxpu TeMUp Wy CTAHIUACU SKMHMAA uMIiiepaTop Banr Manr naBpura Xoc mu4ok
HIAKJIMJIATH TaHTanap tomwirad [7, 6. 130].

Kpypona man3unuan katra Mukaopaa Banr Manr gaBpu TaHraiapu Ba JUKKaTra ca3oBOpH,
Oup noHa mMunoaui 1-2 acpnapnaa XyKMpoHJIUK Kuiarad KyllloH uMiiepusicu TaHra myJid TONUJITaH
[13, 6. 88].

3. KypoJico3zauk

M.a. 2 acpna JaBannukiap XUTOWHUHT TEMHUP KYHUII TeXHUKAacUHU YpranuO onagu. CYHrpa
[Map¢usra kupub 60pamu. Xuroit remupu [lapdusra kupud kenray, Maps maxpuaa KypoJ-aciaxa
Oonranananu. KypomHuHr kuppacu, Mucicus yTkupiauru cabad Pum tapuxuucu [lnyrapx [lapdus
KypoJinHu “MapB Kypoau” ned nHommnaiau [5, 6. 35].

CumxsHr-Yuryp MyxTop VIKacuaa apXxeosoruk KasuiiMa unuiapuaa Jlonaa yk-€i [6, 6. 28],
Hamoxs (A #) 7¢) Mansunuaan neabTaciMOH KaMOH yuIury [6, 6. 26] Tomwiras.

Xyaoca. Xynoca ypHUAA IIYHM alTUIl MyMKUHKH, Mapkasuii Ocué Ba Xutod ypracuia
mui.aB. II — mu. Il acpnappa xankapo ToBap CTPYKTypacH XOJIATMHU KYpPUII YYyH JUILIOMATHUK
MyHOca0aTiap HaTwkacuga aWpuOONUIaHTaH XaMJa ¥y3apo CaBIO-COTHK MOJUIAPH Opacuaa
TEMUPUWINK XyHAPMaJIUWINTH UIUTA0 YUKApHUIl (aoausaTH MaxCyJIOTJIapu KeHI YPHUH Jrajiiara.
ApX€eosoruk Kaszuiima Hiuiapuaa Ma3sKyp Xyayuiapaa Ka3ud olMHraH TonwiManap 0y AaBpJa UKKU
XyIyA ypracuja JUIUIOMATHK Ba CaBAO-COTHK AJOKAJIAPUHUHI KEHI PUBOKJIAHTAHJIUTHUIa SKKOJ
ucootup.
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YVYK 94(5)
CYPXOH BOXACH AXOJIMCUHUHI KYHFUPOT TAPKHBHUJIATY KOPAKAJITIOK
YPYFJIAPH BOPACHUIA AUPUM MYJIOXA3AJIAP
II.X.Kuuxunos, Y36exucmon Pecnyonuxacu Hunogauuon pueosicnanui 6a3upiuzunune
Cypxonoapé eunoamu xyoyouii oowkapmacu oowinrueu, Tepmus3

Annomauun. Maxonaoa Kyxumane moz Kuwiiokiapuoan oOupu XomKoH axoaucu y30ex
XANKUHUHE DHe Kamma ypynapuoan oupu KyHeupom mapkuouoacu bewima Kamma woxHuHe oupu
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OVIeaH KyuimameaiuHune KOpaxkainok 0ebd HOMIAHeaH 2ypyxueda maucyoaueu odopacuda @ukp-
MY0XA3a1ap 10PUMUILaH.

Kanum cysnap: Cypxon eoxacu, Kyxumane moe xuwnoxiapu, Kanbew6ynox xynu, my3 Ko,
XOMKOHIUKAAD, OVIOKNAp, Ypye, wajicapa.

Annomayua. B cmamve paccmampusaemcs mom ¢gaxm, umo scumenu XoMKOHA, 0OHO20 U3
2opHuix cenenuti Koxumanea, npunaonesxcam K epynne Kapakainokos, KOmopdas sA6Jsemcs 0OHOU U3
nAMU OCHOBHBIX 8eMaell Y30eKCK020 HApoOd, 00HO20 U3 KPYNHEUWUX POO08 Y30eKCKO20 Hapood.

Knroueevie cnosa: Cypxanckuii oasuc, copmuvie cenenus Koxumane, ozepo Kanbewoynok,
CONAHAA WAXMA, XOMKOHYbI, POOHUKU, POO, 2eHeal02UyecKoe 0peso.

Abstract. The article discusses the fact that the inhabitants of Khomkon, one of the mountain
villages of Kohitang, belong to the Karakalpoq group, which is one of the five major branches of the
Uzbek people, one of the largest clans of the Uzbek people.

Key words: Surkhan oasis, Kohitang mountain villages, Kanbeshbulok lake, salt mine,
Khomkon people, springs, seed, family tree.

Kupumn. Y36ex ypyrnapy Ba YIapHHHT KeTHO YMKHMII TAPHXU ONMMIADP Cabii-XapakaTiapu
Ounan OM3 yuyyH yHYa MablyMm OynMaran caxudanapu éputuia 6ouuianau. Acnuaa yiapHu OWIAIIT
XalK KaApHusATIapyu OWiIaH MycTaxkaM OOFJIMK, YJTapHUHT TapaKKUET HYIMHM YpraHUIl MEJUIAT
TapUXUHU SHAJa OWJUHIAIITUPHUINTA XU3MaT Kuiaau. YyHKH, YIapHUHT TapaKKUETH XaJK, MUJLIAT,
OHa-IOPT TapUXHU OMJIaH YaMbapdac OOFIUKAMP.

Mag3yra ouja agaduéraapHuHr TaxJuan. KYHFUpOT ypyru y30eK XalKHMHUHT JHI KarTa
ypyFnapunan 6upu 6yimo, 6emra karra moxra: Baxramramu, Kymramranm, Komkuranm, AWWHHWY,
Toptysnura 6ynuHuo, xamu 66 ota KYHFUPOT ypyFuHU Tamkui 3taau[1]. ly 5 Ta kaTTa moXHUHT
oupu 6ynran Kymramranuaunr 16 maiina moxoouanapugan oupu Kopakanmokaup[7]. LlyHuHTIEK,
Kymramranuauar Kopakanmok TapMoru 4 Ta maiina naxara, SbHU ypyF TapMoKJapura OYiImHHO
ketaau. Ynap Kyiugarunap: HopOeka (Ontunbomr), O6uzbauda (ArHakyn), Boii-Boit (Koaupkyn),
Kab6opkyn (Tymboiin) [1].

Taxaun Ba Hatwkanap. Kymramramunap IllepobGonnapénunr ypra okumu (Kammamoszop
xumnory), Kupmak napécu xassacu Ba XoMmkoHma, Kuumk Ba Karra Ypamapé xassamapuna,
mynuHraek, [lepo6oa Boxacu Ba Kyxutanrausar mmmonuit kucmugaru [ypo6, Yakuak noBoHH
AKuHUAard Masnui Ba xo3upru ONTHHCON TyMaHM Xyayiapuia ypHawranuap [7]. Kyxurasr Tor
Karta KunulokinapugaH Oupu XomkoHza maHa mry Kymrramranuaudr Kopakamnmok, Kyuaxyp,
Kynnoenu Ba Ycrabayua ypyFiaapud HCTHKOMAT KHJIaad. XOMKOH axOJHMCH acoCaH KOPaKaJIoK
ypyrura mancyo 0ynu6, CypxoH BOXacura Xoc KaMCyKyM Ba KaMTapJIMT¥, MEXHaT/AaH OolIKa
HapcaHu Owimaiinuran coana Ba Oerapa3 TYmopwiuru ceswniund Typagud [5]. XOMKOHIJIMK
KOpaKaJIMoKJIapHUHT Oomm axaoanapu Cup CyBHHUHT €Kacuja skounamran “Opka wopt’ 1ed
HOMIIAaHTAH JKOWJa sIIaraH Kopakaimnok Ouimapuman ['yapaiibuii Ba yHHHr Yriam DcaHOui
aBJIOJIJIAPH XUCOOIaHA IH.

Kmsupuk tymanu “I'ynobon” maxamiacuaa simoBun A6myHaBut 6060 IlloitmapnaHoBHUHT
MabIyMoOTiapura kypa, byxopo amupu AOmy/utaxoHHUHT VEIM AOTylaxaTXOH —TaxTAaH
arJapUIraHJIaH CYHT, XOKUMHUSAT, TAXT-TOXK Y4yH TaJalllMIUIap HUXOST/A aBKUra YUKKaH JaBpiapaa
MaHFUT aMupiapuaad amup Myxamman PaitmmxoH TaxTHu srammaiaud. by maspaa Camapkan,
TomkenT Xynymiapuaa KyumMaHyd OuWiiap XyKMpPOHJIUKHHU V3 KyJulapura OJUINraH Ba MapKasuil
XOKUMHUSAT HHUXO0ATAA 3audammb, TaJoH-TapOoX aBXKUTra YWKKaH d7u. AHa mry maBpiapaa Fysop
Typacura HaBkap OYynu0 xusmar kuiaran Kwnmmubex ykacu IynarGex Ouman Typa TomMoHUAaH
cyropran Kmmb 6epunran [laukamap cyB omOopu octuma koimO ketrad Ba Fy3op map&cuuuHr KyH
6oTui Tapadua xoinamrat “Kopakainok apuruHu’” Ka3aupuo, CyB UNKapHO TeXKOHUMIIMK OUJIaH
UIyFyJUIaHUIIaAd. ApUK TaMFacHu X03upraya cakjaHuO KOJraH.

Japéna cyB TOLIKWHJIAPUHUHT Te3-Te€3 OYIMUO TypHILH, CeNl KEeNUIIM, apuKHH To3ajall, CyB
YUKapUII WIUIApH HUXOSTIA MallaKKaTid MEXHAT Ba KarTa Kyd, Maliar Tajnad KWIraHUIaH y30K
BaKT yTMail 000/cu3 koiira aiianu0 Kojaau Ba yjaap YOpBaYMIMK OWJIaH KyH Kedupa OOoLUIaiiiu.
[IyauHTACK, KaTTa CaBIO0 KApBOH WYJW Iy >KOWIAH YTraHaurd cababiu TamoHYWIap, YFpU Ba
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KaJylakecapiap yiapra TUHWIMK Oepmaiinu. OkuOaTtna ynap smaéTraH >KOMIapuUHHU  Taliad
Kyxmuépra, JlaitnumkoHnra Ba keiimHuanuk Xyxaumnok kupyapunu, Oxknaaxna, Tymaml, beaucunuk
aJMpliapyd OpAaCHHU MacKaH KWJIMILIAIX Ba 1Ty epiap/a YOpBauMINK OWIaH IIyFyJUTaHUIIAH.

Kwmubexnuar typt Vrim O0ynubd, karra yraum KypOonkynm 6otup (yau OnrtunOomn aed
aTamraH) Ba YHUHT ykanapu AxHaky’d, Koaupkyn XKab6opkymmap Oynran. KunmubekHUHT ykacu
[T¥marOekmaan aByioj KOJraH-KoJMaraHu HOaHHK (O6ab3umap Oup VFHII KOJTaH ISHHIIA N ).

Kyp6onkyn 6otupauHT “Onturbomr” ne6 aranummuan Kusupuk TyManu XOMKOH KUIUTOFUAIA
ALIOBYM TapuX4yd AHBapoB XaMpOXOH Kyinaaruya nzoxjiaaiau: Kopakaiamnokiap yuaBaH103 Ba xacyp
OymuImKO, yJapHUHT XI0ATapU XaM JKaHT4M OYITaHIMTHAaH JOUM YerapalapHH Ba XyKyMaTHH
acpall y4yyH yjapJaH OTJMK acKapiap Ty3uiuirad. Fy3op Typacu epiapu XaM HOTHHY JKoMsIapaaH
xuco6nanras. llynna 4 aka-ykaHu MamiakaT XyAyauaa 0ynaéTraH HOTHHWIMKIApHU OOCTHPHILTa
xan6 Kuaan. KypOoHKys 60THp Ba yHUHT yKaJlapy MamJlakaTAa THHWINK YPHATHUIIA KaTTa Xucca
Kymranaury yayH KypOoHkyn 6oTup Oommra onTHHAAH THiLiakowl kuiaupaau. IIyHuHr yayH
“Ontuabom™ ne6 aramraH. Aka-ykamapra “Temup nmapposa”, spHu Yak-yak noBonm, Karramoid,
Kuprrakcoii Ba XOMKOH eplapyHH CYIOpFoJl Kuiaub 6epamau [3].

Axka-ykanap Kypooukyn 6otup, Konupkyn Ba XXab0opkymiap XoMKOH/1a KOJUO siITaraHiap Ba
ynap opacuaaH KaGOOpKyTHUHT aBioau Oucép kynm OYnub, yHmaH yd ypyr: “kyca”, “cakkuz”,
“TYmoOOoNN” ypyFIIapy maio Oyiras.

XOMKOHJIMK KOPAaKaJIMOKIAPHUHT Keaud Koiaumu Tyrpucuaa Kusupuk TyMaHMHUHT
OxyH0000€B kamoa xykanuruaa uctukomar kuinubd 90 émman ommb Badot 3tran Kyapar 6060
HIyHJAH XUKOS KHUjaau: XOMKOHIa KYyuuoO KenraH 4 aka-ykaHUHT KUuuru XKab6opKy xaTok Oyiaran
[3]. YHuHT “)kaToK” nakabuHM onmiura cabad, y 4opioHa Kypub yTupmaii €HO0IIad onap IKaH.

Axa-ykanapaasn (axar XKaOGOopKyn *aToK yiHjaaHMaraH 374. YHUHI YHJIQHUIIUHU KeKcajap
KyHuJarnya Xukos KAJduInaau. XOMKOH Ba Kupirakka keiraH aka-ykajap, YOpBAuYMJIMK OWJIaH
HIYFyJUTAHUIITaH XUCOOCH3 siiyioBiap, CypyB-CypyB Kyi-Ky3uiap, Tys Ba Ousuiap eTMarasiai,
Oab3aH UynTycapnuk xam Kuianob typuirad. Kynnapausr 6upuaa aka-ykanap Fysopaan llepo6oara
y3aTUINO KenaéTraH KeIMHHM TOpTUO onumub, €HuparuiaapHu Yuaupud robopumanu, (akar
KEJTMHHUHT OTUHU eTakiad kenaérrad 11 €muim ykacu OMOH Kojlaau. AKa-yKanap KeJIWHHU Oup-
O6upunan Ttanamumany. [lyana OATUHOOUIHMHT XOTHHHU AKUTMIIMK KHJIHMO, KETMHYAKHU Ke4acu
yimanmaran KaiHucu JKaOGOOpKyJTHUHT KYWMHHMra KMpUTHO Kysiau Ba spTanald y3u A0J-BOi comud
IIOBKMH KyTapaau. Bokeanan xaGapaop O6ynran akanapy >kaHXKaUTAIIUIIHK TYXTaTuO, YTraH umra
cajoBoT J1€0, ThHUMO Konumraau. XKabOopKyn MaHa 11y Tapuka yitnanaau. Kennnvak acnu “kenarac”
ypyFuaan 6ynu0, ykacu y-0y Hapca TUKMO, ycTaumiink Kuiauob ropap >au. Iy cabab, y “ycrabayua”
JleraH HoM onajiu. VIurut GanoraTra eTraniaH KelnH yHiH XOMKOH/IAH YilTaHTHpHIIaan. XOMKOHIIHK
“yctabayua” ypyFu MaHa Iy Tapuka Keiau0 ynkamau([S].

Kab0opKyn KeHaraciuk KeIMHYaKIaH XYKaKeau AeraH VFII Kypaan. XY KaKeJIIUuHUHT dca
ukkuta - bermar Ba Ulykyp neran yrumnapu Oynanu. Bynmap Bosira errangan keiimn Llykypra
KupmiakHuHT OKOpH KHUCMHUHHU >KOM Kuiaumb Oepaau. berMaTtHUHT cokojulapu CHilpak Ba 03
O6ynrannuru cababmu yau bermar “kyca” neiumiap su.

bermataunr yura - O, Anumkyn Ba MOpoxum aeran yrumnapu Oynaau. bermar kycaHuHr
YypraHua Yrau ATUMKYJ apa3ud OyiraH, y JouM apasial TeNaIMKHUHT TYIIUTa YUKUO ETraHiIuru
YUyH YHU “TYm0oiin”, apHU “TYuiaa yTupran 6oi” geduira.

lynnait  kumu6, Opka oprtaaH  kyunb kenraH 4 aka-ykajmapJaH  XOMKOHJIMK
KOpaKaJITMOKJIApHUHT 6 ypyFu TapKanaiu, [4] Oymap:

1. “Hopbeka (Ontunbomr)”

2. “Boii-oit (Koaupkyi)”

3. “O6uzbauua (AHHaKYMN)”

4. “Kyca (XKab660opkyn)” (Kycamgan “Tymboiin” Ba “Cakkuz” ypyFiaapu)
5
6

. “Ycrabdbayua”
. “Onpoir” , “Capoir”.
Onau, XoMKoHIHK “Kyuaxyp” ypyFUHUHT KeTHO YMKUIIN XaKU/1a UKKH OFU3 C¥3. DTHOrpapuK
Jana TaIKUKOTIIApUHUHT MabliymMoTiapu OViinua JleHoBma XOMKOHIMK KOPaKaJINOK YpYFHIaH
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O6ynran O6ex yrran. Y JleHoBnan yiinanaau. bek keiimHuanuk Oenapak Hykonu6 yHnaH AGaypaxMoH
MCMJTH YFIUT KoJlaau. Y Ganorat éuimra eTraiiad KeiuH OHacuaH OTACHHUHT KUM SKaHUHU CYpaiiiu.
Onacy: “YE¥IMM CEHHHI OTAaHTHHHT ypyriapu XOMKOH JeraH »xoiina, JIeHoB 6o3opura GopcaHr
TomacaHn”’, newau. “YiapHu KaHjai TormamMaH?”’ 1eraH caBoJIMra, OHACH, CAJJIACHHU KaTTa KUJInO Oup
TOMOHTa KUHAIaiTupub yparan 6obonapaan cypacanr aitaau, aeviau. lllynnan cyar 6oma 6030pra
60pub, oTa ypyFjaapuHU TONAJAM Ba OHACMHHMHI pyxcaTh OwiiaH XOMKOHra ketaau. bomanu onu6
KeJraH 00 cyparaniapra “mMeH 0oJiaHu KydanaH TonuO oaaum” ned Kyspau [5].

WNkxkunun Oup puBOsATAQ OOWHUHT KETUHJIAPH OOJAHUHT UCMHUHHM aWTMaill, (4yHKU OJAMHTU
naiftnapaa mysaaii ypd 6ynaran) 6oma rya OUIMHHA CeBUO MCTEHMOJI KMITAHIUTH YUyH “TYx)axyp”
ne6 nakab kyinmanan. AHa nry Tapuka A6aypaxMoHO0# “kyuaxyp” HomuHU oianu. boli Bosra eTran
AOnypaxMOHHM yiulaHTHpaau. AOGaypaxmMoH 4 Y¥un kypaau Ba Oymapaan “Oxmon”, “Kymbern”,
“3apmac” Ba “bekoByin’” ypyFiapu ByXKyara kenaau [6].

Kyuaxyp ypyru Tyf¥pucuia, Xajak opacuja sHa IIyHAal ram xam Oop: “bup 3amonmapna,
XOHJIMK TOMOHHWJaH KyinO kerwnran HomOnapra [leHoBma »xy3map raynaéH kyrtapanu. Mana mry
BOKEaHU ‘“Ky3 KalTran’ Hwinap, nedaunap. XOHJIMK >Ky3 XaJIKHHH OOCTHPHUII YYyH JalIkap
r00opanu. bymap naunna KyaFupot Oeknapu xam Oynaau. JleHoBna xankau 6ocTupu0, “sHa Oy xoJat
TakpopiaHca, TYNPOK KYPFOHUHTHU 3JIakaaH yTka3zamaH, 7 €mman 70 €mrada KaTJiMOM Kujdama™
71e6, KYHFUPOT GeKnapuaaH GUpUH HOMG KUIHG Kysmu. Vnnap yTu6, GekHuur aénu BadoT STamy.
JenoBHuHT OKJIYTIOH AeraH KUIUIOFUIAaH OeKka Oup >KyBoH onub Oepamunap. Y Yruu kypaau. AHa
ury yrun AGaypaxMoHOO#M Oynanu, nedaunap.

XyJjoca Ba Takauduiap. Jlemak, xyinoca YpHHAA alTHII MYMKHHKH, XOMKOH KHUIIUIOFU
STHOTPAQUSICHHU KEHIPOK EPHUTUIN MaKcaauaa Tapuxuii-oTHorpaduk amabuérnmap, makapa
MabJIyMOTIapy, MIAXCUH Ky3aTyB, WIYHUHTICK, KUIUIOKIA SIIIOBYM Kapusuiap, Tapux ¢aHura
KM3UKYBYM KHILWJIAp, KUIUIOK paxOapiapu XaMJa KYpUKXOHA XOJUMIIapu OujaH cyxOaTialirad
XOJI1a TaJIKUK ATHUII MyXUM Basuda 0ynub, xap Oup KaOUIaHUHT, YPYFHUHT, OYFUHHHUHT Y3UTra XOC
ubpar Oymanuran ypd-oaaTi, MaTaHUATH, TYPMYII Tap3u Xakuaa 6atadcui MabiyMOTra ara 0yauo

onuII OyTryHTW KyH/a A0a3ap0 axamusT kacO »Taau.
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Annomayus. Maxonaoa Xopasm Xanx Cosem Pecnyonuxacuoa Muaiuil Kyuun mawkul SMuiuiiy 6d
0y 6opada XXCP xyxymamu momoudan amanea owupunean uuwnap, XXCP muniuil kyuunune mawkuiui
mysunmacu maxaninuil éa Poccus Jlaenam Xapouil apxus Xyscocamaapu acocuoa maxuui KUTUHSAH.
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¢dpoumu, cagapoaprux, Kynauoxon, omaux 3ckadpoH, omaux noaxk, Mupwaponos, 6onvuieguxnap,
KU3UNL ackap.

Annomayun. B cmamve ananusupyemcs opeanuzayusi HAYUoHAIbHOU apmuu 6 Xope3amcKou
Hapoonou Cosemckoii Pecnybnuke u oeticmsusi, npeonpunamuole npasumenvcmeom CCCP 6 cesazu ¢
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IMUM, Op2aHu3ayuoHHo-wimamuas cmpykmypa Hayuonanviou apmuu CCCP na ocnoge 00KymeHmos
Mmecmnozo u Poccuiickoco eocyaapcmeeﬂﬁoeo 60€HHO2O apxusa.

Knrouegwie cnosa: 6oennvlii cogem, oopycennvie cunvl, Kpacnas Apmus, eoennoe yuunuuye,
Typrecmanckuti ppoum, moodounruzayus, JxHCyHAUOXaH, KA8ANePUUCKUL ICKAOPOH, KABALEPULCKUL
nozxk, Mupwaponos, 6onvuiesuku, Kpacnoapmeey.

Abstract. The article analyzes the organization of the national army in the Khorezm People’s
Soviet Republic and the actions taken by the government of the USSR in this regard, the
organizational structure of the national army of the USSR based on local and Russian State Military
Archive documents.

Keywords: Military council, armed forces, Red Army, military school, Turkestan front,
mobilization, Junaidkhan, cavalry squadron, cavalry regiment, Mirsharopov, Bolsheviks, red soldier.

Kupumi. 1920 #inn 27-30 anpenna XuBajga XajlK BaKWUIApUHUHT | ByTyHxopa3Mm KypynToiun
O0ymu6 yTrb, yHna XwBa XOHJIUTH OEKOp ATWITaH 1e0 YBI0oH KuiaumHau Ba Xopasm Xank CoBer
pecryOIMKacu TY3WITAHIWTU YbJIOH KwinHau. Kypyntoiiga myHuHraek, Xopasm Xaik Coser
Pecriyonukacuauar MyBakkat KoHctuTynusicn xam KaOyn Kumuaaum [1].

f’prannnraﬂ.ﬂnk napaxacu. XXCPuunr 0y Mysakkat Konctutynuscuma Oup Katop
Macajanap KaTopH Xapouii coxa xam KypyJITOH HINTHPOKYMIAPHHUHT YbTHOOPUIAH YET/Aa KOJIMAIH.
37 wmonmanan ubopar XXCP Koncrtutyuuscununr 13-mogmacu “Xopasm KyMXYPHUSTHHHHT
myxodazacu” ne6 ©HOMiaHuO, Oy Mojgmaga “Xank KyIWHAa XOKUMHATHH TabMHH Y4yH
aKCUJIXapakaT4l XOH Ba XOH30Jalapra XOKMMHUSTHU OepMaciMK y4yH XamJa Xopa3Mm IIyposiap
KYMXYPUATHHHU XOPIDKAAH KeNraH AYHIMAaHIApAaH XUMOSI KHIMOK y4YyH JIO3UM OYJIFOH MHKIOpIa
XaJIK SIPOF YaKupanaayp, SbHU KU3UI ackap BYXKyJra KenTupaiaayp.

[yauar Ounan Gapobap WMHKWIOOTA Kapild KETyBUWJIap, CAWIOB Ba CalIaHyBFa XYKYKH
OynmaraH oJamyiap TaMmMOMWJIa KypoJcHu3iaHaaypiap. XyKyMaT HaMOSHIAIAPUHUHT Ba
MyaccacaJapuHUHT HXKO3aTHHJAH OOIlKa SpoK KyTapud IOpMOK MaH KuinuHanyp’ [2], — nes
TabKUJTAHTH.

Kypynroitna [MonBonanés Xoxu KOcymnos Gomrunnurugaru XXCP Xank Hozupnap Kenramm
caitnanau. Hozupnuk tapkubuna 6up Heua coxa HO3UPIUKIApHU KaTOpU XapOuii MacaiajgapHU Xai
stuil yuyH Wukunoouit Xap6uit Kenramm (PBC) Ba xapOuii umuiap HO3UPIUTH XaMm Oyira.
WNukunobuit Xap6uit Kenram (PBC) xapbuii myaccacanmap, TamkuioTiap Ba OolIKapMajJapHU
HazopaT Kwiuil, XXCP Kypoiuln KywIapuHU CHECHM >KMXATJaH TapOMsuiall Xamja pecryOyinKa
Mynodaacura Ioup MacaiajapHy HIad yukum y4dyH Tamkwn dTuiarad [3]. lyaunraek, 6apda
KYpOJUTH Kywiap, XapOuil TaimkuioT Ba Oomkapmanap, myaccacanap XXCP Muakunobuit Xapouii
Kenramuuaunr uxtuépua 6yaras.

Taxaua Ba Harmkaiaap. WuaxkunoOuit Xapo6uit Kenram XXCP MUK Ba Typkucton
pecniyonukacu Muknno6uit Xap6uit Kenrammura 6yiicynran. [lapnat axamusitura sra Oynran 6apua
Macananap Muakmnoouit Xap6uit Kenram Ba Xopazm MUKra kypu0 yukuin yayH KUpUTHITAH. Y Jap
TOMOHUJAH TACIUKJIAHTay 3Ca KOHYH Ky4ura Kuprat [4].

XXCP Unakunobuit Xapouit Kenramm BakoigaTi foupacura Kyduaara Bazudanap KUpraH:

1. Xapbuii kucmiiapra aMmanuii Kypcarmaiap oepuu;

2. KonyH noiuxanapu, WypuKHOMaiap, Kouaagap, HU30oMjap, Xapouii OomkapManap xamaa
TAlIKWIOTIAPHUHT MTATIAPUHU UIIA0 YUKUII Ba MyXOKaMa KHIIUII;

3. Xoinapaga xap6uii OomkapManap TaIIKWJ STUII Ba XapOui MyTaxacCHCIapHH XapOwuii
KucMIap Oyiinya TakCHMIIAI,

4. YMymuii XxapOuil TabJIUM JTOMMXACUHU UIIITA0 YUKHIIL,

5. XXCPparu 6apua xapbuii Kucmiap, xapouii 6omkapmanap Ba TaIIKAIOTIAp OUJIaH aloKa
YpHaTHIL,

6. XXCP xu3nin apmusicura xapouii caapOapiuk peskalapuHy TaCAUKIIAI XaM/1a peCcITyOInKa
KYPOJUIH KYWIAPUHM TalIKHWII STUII )Kapa€HUHU Ha30paT KWl [5];

XXCP MUKuunr kapopura 6unoan 1921 itun 6 maitnan Mukuno6uii Xapouii Kenram xapOmuii
untap Hozupu (pauc), XXCP xapouit kymuHu KyMOHA0HU (pauc ypunodocapu), XxapOuii Komuccap,
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cuécnii 6omkapma Oonuturu, XXCP kymuHN TabMHHOT OViMMU OONIIMFUIAH TAIIKMII TONTaH 5
KUIITWIMK TOUMUHN Tapkuou tacaukiianan. X XCP Muakunoobuit Xapouit Kenramm MabsMypuii, TE3KOP
(onepaTuB) Ba cuécuii OymumMIIapHu ¥3 numra oniras [6].

XXCP xap6uii unuiap Hozupiaurura 3ca XXCP Ku3win apMusicd Xxamia TabMUHOT Ba XapOwuid
cadapOapnuk (MoOuIHM3aius) OYyiuMu OYHCcyHTaH.

[y ypunaa myHu anoxuaa Tabkuaiad yrumn kepakku, Kusun apmus kymonmonauru 1920
iuna xap ukku pecrryoauka (bXCP sa XXCP)uunr xapOuii uiiap HO3UpIUTUra JactiadKky BakTIa
TaTrap MIJIJIATUTa MaHCYO XapOwuii kummiap tainananrad. X XCPHuHT qacTiiabku yu xapOuii umnuiap
HO3MpHU TaTap MIUIaTUTa MaHcy0 kummiap OynuO, OupuHUM XapOWil WIUIap HO3UPH TaTap
musuiatura Mancy6 Puzo lokupos [7] amu. Ammo P.IlokupoB Oy 1aBo3umia Kucka mynaat (1920-
1921) [8] daomuar roputaum xonoc. Keitmapok XXCP xapOuii unuiap Ho3upu Bazu(acuHU
[aitxytaun XacanoB (Muiuiatu tarap, 1921 iun mapt — maii), Xacan MyxammamkoHOB [9]
(Mwatu Tatap, 1921 i mait — aBryct), Mupkomuin MupiapornoB (1921 #iun aBryct — HOSOpB),
Ba JKab6epran Kyukopos (1921-1922) [10], Muxawnn Bomommma (1922-1923), U.B.I'ogenxwuii (1923-
1924), Hukonaii [laiinakos (1924 itun sHBaph — HOSAOPH )1ap O6axkapau [11].

XXCP xap6mii nnutap Ho3upuHHHT 2 Hadap €pmamuucu O0ynul, ymapHUHT OMpu XapOuid
KUCMIIap KYMOHJOHHM XHUCOOJIAHCA, MKKHMHYUCH MabMYPHUH-XYXKAJIUK HILIapyd OOIIKapMacCHUHUHT
oonmnru xucobmanran. XXCP xapOuii unutap HO3UPUHUHT OMp EpAaMYKMCH BEHTEpP MUJUIATHTA
MaHcy0 MmtBan Bapra 6ymnran. XapOuit Ho3up Epaamunnapu Mukunoouit Xapouit Kenram (PBC)
TapaduaaH TaluHIAHTaH. XapOuil uiutap HO3UPHU BakTU-BakTh OmiaH XXCPmaru xapouii-cuécuii
XOJIATHU MyXOKama 3THIll F03acuiaH Xxapouil Kucmiiap paxoapiapiHy YaKMpuO Maxkiauciap yTkazuo
typran. XXCP xap6buii Ho3upmuru ¥3 ¢aomusatuan | Byryaxopasm Kypynroiingan Oup 03 OJAHH
1920 wvutauaT 10 anpenuaan 6omwarad [12].

XXCPna Muxkunobuit XapOuil keHram Ba xapOuil uIUIap HO3UPIUIU acocuil XapOuit
Myaccacajgap XucoO1aHu0, yJapHUHT TY3WIMIIY KyiHuaaruya Oyiaras:

1 — XXCP Unkunobuii XapOuii keHramm a) Xxapoui HazopaTuu (HHCIIEKTOP); 0) TE3KOp 1ITao;
B) Maxcyc OYnuMm; ) TAaIKWINK ax00poT OYIMMHU; 1) XY KaIUK OYITUMHU.

2— XXCP xap0Owuit viiap HO3UPIUTH a) MabMypuid cadapOapiuk 6yimMu; 0)

cadapOapiuk 6Y1MMH; B) XYKaJIUK OYIMMU; T) apTHIUIepHst OYauMu; 1) Tonorpadus 6ynumu;
€) BeTepHHapusl OYIMMM; XK); KYIIUH KOMIallyBU Ba TAbMUHOTH OWJIaH HIYFYJUIAHYBYM OYIUM; 3)
XuBa maxpu KOMEHAATIMK OOLIKapMacH; 1) TypKMaH okpyru [13].

XuBa SHTM XYKyMaTHHUHT JacTia0bku yopa Tagoupnapu opacuga XXCP Mumumid KyIIMHUHU
ApaTUll Macajacu MyxuM YpuH osraminanud. by macama wik Gop 1920 iumHMHr Mapt oiuna
PCOCPuunr XuBagaru suru Bakuian [.JM.Bpoiino ummrupokuna XuBa MHKWIOOME KymuTacu
MaXJIMCHJa MyXoKamMa KWIMHIU. Maxiucaa Oynakak MIJUIMHA KYIIMH MUJIJIaTUIaH KaTbUid Ha3ap
MaMJIakaT MeXHaTKallIapuHy OuprnamTupud, Oy 6mnan XUBaHUHT TypiIu MUUIATIApU YpTacugaru
Hu3onapra Oapxam OepUIIMIIM KepawkIuru TyFpucuaard ¢ukp aWtwirad sam. 1920 iwnHuHr 12
anmpenuna MyBakkKaT WHKWIOOMM XyKymar OyHIAaH caid OJIWH Ty3wiraH Muakumobuit XapOwuii
KEHTallra MaBxyJ XapOuiIapHUHT YpHUTa STHTY KaHYWiIap KaJpyuHU MIaKJUIAaHTUPUIIHU OylopraH
aau’” [14].

PecnyOnuka MWIIMHA apMUSCHHHM IHAKUIAHTHPUIIA Xopa3M TapakKuinapBapiapUHUHT
etakunnapuaan oupu [lonBonuunés Xoxu FOcynoBHuHr MmexHatu karra 6ynau. Y TomkeHtnan 6up
Heda xapOuii acupnapau Xupara onu6 kenuoO, XxapOuit MakTad Talkui ATAU. XapOouii MaKTaOHUHT
pax0apnapu Gomkupa Muutatura Mancyo Yckynpmu PuaBonOek (y Oup mymmat XXCP xapOwmit
UILIap HO3UpHU €pramurcu O0ynraH) Ba Xacanoek »nunap. by xapOuit makradna 100 nadapra skux
Vy30ekmap YkuraH. AMMo keWnHuyaiuk Typk oduuepnapuy PCOCPuHunr MockBagarun Bakuin
Ca¢doHOB TOMOHUAAH YETIAMITUPHINO, XapOuil MakTad €nud Tamwtanau [15].

[1.LFOcynoB mynunrnek, XXCP apmuscuHM y3 JaBpUHUHI 3aMOHAaBUN KypoOs-spOF XamJa
Majakaiu Xapouii Myraxaccuciap Ounad TabMHUHIAI Makcaauaa bpoiino opkamu PCOCP xapOuit
komuccapuatnaad XXCP Kypomiu kywiapu yayH 20 MUHT JJOHA MUJITHK, Y4 MAJUTMOH naTpoH, 10
JIOHa Te30Tap TYM, 3 MHUHT JoHAa O0MOa, 3 MUHT oHA 300uTIap Kwinun, 20 Ta myneméer, S0 Hadap
MYCYJIMOH oHIIep Ba TYMYMIapHu cypadb MyposkaaT staau [16].
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[y naBpra oun Typkucron ¢pponTH mTadu xadbapnapugan oupuaa “Xo3upru naitaa Xopasm
MyBakKaT WHKWIOOMH KYMUTAacH Y3 apMUSCHHU Ty3ull OwmiaH Mamryid. Kymura uxtuépuua
KyHapuaxoHra Kapiid Kypalijga KaTHAIITaH yMyMHH COHM 8§ MHHITA TEHT EBMyTIap Xapouid
ornukinapu ©Oop. dakar y30eknapnan uOopaT UKKuUTa NUEAa Ba OUTTa OTIUK IOJKUHU
HIaK/UTAaHTUpUIITa KApUiian” [17], — neran MabiyMOT KEJITUPUIITAH.

Kusmn apmust kymaryaa WHKWIOOHH amalira Omupu0, XOHHU TaXTOaH argapud XOKUMUSTHU
srajiarad €Il XUBAJTUKIAp OWJIaH MaxaJUIMHA axod ypTacuia >KUJIMKA MyaMMO fo3ara kenau. by
MyaMMOra KU3WJ apMUSHUHT MaXaUIMid axoju BaKWJUIapura HucOataH TUHUKCHU3 EMOH XYIK-
aTBOpJIapU Ba XaTTU-Xapakamiapu cabad O0ynau. Myammo XXCP XyKkymard TOMOHHUAAH KH3HII
apMUsSYMIIap Ba YJIAPHUHT OWJIa ab3oyiapura ep Oepui iynu Omnan xan stwirad. XXCP MyBakkat
uHKUI00uM KyMuTacMHUHHT MaXxnucaapuad Oupuaa ep uiiapy 0yiirnya HO3UPIMKKA KU3HIT apMUst
ackapjapy y4yH OMpUHYM HaBOaTIa ep aXpaTHIl BasudacHu IOKJIaHTaH. byHJaH Tamkapu KU3HI
apMHMsl acKapJIapuHUHT ouJjia ab30JIapu yuyH dca (pakat Xykaiau XyIayauaaH AeXKOHYMINK OuiiaH
mryrysutanunuiapu yaye 10 Ta apaBa, 6apua 3apyp ac600-yckyHanapu ouinas 5 KypT Xyku3, 5 Ta Tys
Xam/ia Kepakiu MUKIOp/Aa ypyF OulIaH TabMUHJIAII Macalacu XaMm MyXokama »TuiiraH [18].

XXCP KonctuTynusicu MamJjiakat/ia ssHT'M XaJlK JeMOKPATHK TY3WJIUIITN acOCIapuHu Oenruiao,
pecryOJIMKaHU WYKYU Ba TAllIKU AYIIMAaHIApJIaH XUMOs KHIUIIHA O6apya (yKapoIapHUHT MYyKaaaac
Oypun ned IpioH Kuiau. PecrmyOnmuka mymodaacu Tyrpucumaru OyimMaa “Xallk XOKAMHUSTHHU
tabmuHiIam, XXCPHY Talky AylmiMaHaapIaH XUMOs KNI yayH Ku3uin apMusiHu makJIaHTUPUII
YUyH KEpaKJId MUKJIOpJa XaJK BakWjulapu yakupuwianu” [19], — neran 6ana KypcaTuiarat 3.

XXCP Mumnuil KYIIMHUHA TalIKWAJI 3THUII Macanacu Xaik BakwuiapuHuHr Il Byrynxopasm
KypyaToituaa xam Myxokama HTwian. XXCP MyBakkaT HMHKWIOOMW KYMHUTacH pPauCHHUHT
Mabpy3acuga XXCPrnaru cuécuil BazusaT, XXCP MwuMid KYIIMHUHT TAIIKWI 3TUII Ba TabJIUM
OepuIll y9yH HUMAaJIap 3apypiurd kabu Macamanap myxokama STim0, XXCP Muumil KyImnHuHA
TAlIKWJI JTHII 3apypatu cudatuaa ‘“Xxap Oup MyCTaKWl JAaBlaT ¥3 dYeTapallapuHH TYypJd
Xy)Kymiapaan y3u xumosi Kwimimu 3apyp” [20], — meran ca6ab kypcaru® yrwimu. Kypynrtoit
TOMOHUJAH 2 Ta OTMMK mojiku Ba 1 muéma monkuman ubopat 5000 xummmnk XXCP Kuzun
apMMSICUHM TaIIKWI 3THIIra Kapop KuiauHau. AmMmo XXCP Kusun apMMsiCMHM TallIKWJI TUIIHU
axXOJIMHU SIHTUJAAH pyixaTra oiamaciaH TypuO, LUIYHUHTAEK, Y30eK THIMHM OWJIQAUraH Maxcyc
MyTaxaccHuciapcu3 aMaira omupul OYiIMaciauru xaMm KypyiaTod HasapuiaH yerna xonmaau. [y
Makcaaa OKpyr XapOuil KoMuccapuariapy TaIIKHJ 3THUINra, XapOui KucMiap Ba Oomikapmalap
TY3UIITa, yJIapHH ¥30€eK THIIM Ba XapOuil UIIHK Onlajurad Majakainu Xxapouil Myraxaccuciap Ouian
TabMUHJIAIITA, Y30€K TUIMIArU XapOuil anabuérnap yom sTunira Kapop Kuimuau [21].

XXCP Kuzun apmusicuHu 3apyp XapOuii agabuérnap, ®uxo3jaap Ba Myraxaccuciaap OuiaH
TabMUHJIAI Macanacu TypKHCTOH (pOHTH TOMOHHUJIAH aMajira OIIMPUITaH XxamJa pecryOnukara
xapOuii coxama épaam KypcaTuiraH.

XXCP MUK tomonunan 1921 iun cenrsaOpna pecnyOnuka (XXCP)Hunr Gapua spkak
axOJIMCUHU XapOuit xu3matra cadapbap STUI TYFpHUCHIa MaxCyc Kapop Kadyn KumrHm [22]. AMMoO
Oy xapOmii cadapbapnuk KyruiaraH HaTikaHu OepmaraH. XXCP xapOuii unuiap Ho3UpHU
Bonommuaauar XXCP kypomu kywiapu tyrpucuia TypkucToH ¢poHTUra Wymnaran xuco0oruiaa
“XuBa XO0HM argapuiranjaad cyHr, 1921 iunna Xusana kyuruumunapaad noopar XXCP 1 - otnuk
ACKaApOHU, THENa OaTanboH TaKWI KUIMHAW. OTIUK 3CKaIpOH 3 3CKaJIPOHIN TapKUOJaru OTIUK
NIOJIKKA AaIaHTUPUIAM, XHBaJa KOPOBYJUIMK XM3MaTHHM YTall Y4yH 3ca KOpPOBYJ pPOTacu
makutanTupuian. 1921 imnna XXCP apmusicura cadapOapiank 3bJI0H KAJIUHIN, aMMO Y XaJIKKa
(ommara) HEUCOATaH HOTYFpU MyHOcabaTAa OYIMHTaHIMTH OKMOATH/Ia KyTHIITaH HATHXKaHU OepMaiu
[23]. 1922 iimnma XXCPpa Takpopuit cadapOapiuk VTKasunau Ba Oy Taluru 4YakupyB
myBaddakusaTnu skyrnanau. 21 émman 24 €mrava OynraHmap pecmyOinKa KypoJuTH Kydiiapu
cadura cadapbap stunau. XXCP Kuzun apmust kKucmitapuaa KyHTWUTIIIAp COHA 23 (OM3HU TAIIKUIT
srrad. KazapMa MIapOMTUHUHT SXIIM SMAciIuTd JIe3epTUpIUKKa cabad Oynmokna. Xopasm
pecnyonmukacu MUK Kynarupor, Kyxna Ypranu, Ilopcy, Xyxkaitnu, Wnsmu Ba XuBamga xapOwii
KazapMajap KypHIll Xakuaa Kapop yukapau. PecriyOimka apMusicu caduaary ackapiap acocaH yina
taniépnanran, cudarau Oyamaran kuumiap ounan tabmuHiaaHrannap. MUKuauar Xopasm Kuzun
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apMusi KHCMJIapH y4YyH Maxcyc xapouii ¢opmanapaun Typkucron ACCP &xu  Byxopo
pecnybnukaiapuaa TaépaaTuin Jonxacu Xxam 6op. XXCP apMusicl KHYUK KYMOHIOHIUK TapKUOH
YUyH 3apyp xapowmii kanpnap TypkucToH ¢ppoHTHIArd MyCYJIMOHJIApAaH 00opwiran O6yica, Karra
KYMOHJIOHJIUK TapKuOM y4yH 3ca acoCaH EBpONaJIMKIapAaH TalIKWI TomraH, ¢akatruHa Oup
amoxuaa OatanboH KoMmaHaupu PaproHa BWIOSATHIAH y30ek. XapOuii komMaHnmamap pyc TUIHIA
Oepunaau, y30eKk TWIHMAAa Xed KaHAal ycTaB €Ku VKyB Kyposuiapu HyK. Xopa3sm KommyHHCTHK
napTusicu 15 Xxopa3MITuK KU3WII acKap YIyH cuécruidi MakTad TAIIKuI 3TaU. YIIOy MaKTaOHU TyraTrad
yiap xapouit kucmiapaa cuécuii paxoap oynumaan. XXCP Ku3ui apMUSICHHUHT MHJITUN TapKuOu
V¥30eK, KUpFU3, TYpKMaH Ba KOpAKAIIMOKJIAapAaH TAaIIKWI TONraH OYnub, ynap opacuaa MHIUIAN
IDYIIMaHJIMK Ba IIyHra YXIIal BOKeanap yMmyMaH WyK”’ [24], — nest axOOpOTHH KEATHUPAIH.

XXCP XyKyMaTy y3 MAJUIHHA KYIIMHAHA Tamkui otuiga PCOCPHUHT KyMarura TasHin. Y3
naBOatuna PCOCP Ba Typkkommccusi xam Xopasmza y3 MaH(aariapd, COBET XOKUMHUSTHHU
MycTraxkamiam Makcaauaa XXCP xykymarugan V3 Epaamubu  asmaau. 1920 iun €3una
Typkkomuccuss XXCP BakuuiapuHuHr €paam Oopacujard HIATUMOCIApUHU THUHIIA0, Xopasm
Kuzun apmuscu sxtuéxu yuyn 12 ta Kypos-acinaxa, 1200 ta BunToBKa, 200 MUHT matpoH, 2 Ta
asporuiad, 300 Ta mamka axparuil, IYHUHTICK MaxXautui TiiHu Ounanuran 20 Hadap xapOuit
uHCTpyKTOp, 10 Hadap nenarornu xyHatum, XXCP apMuscu yayH XxapOuii HHCTpYKTOp Tai€pari
Makcaguaa TomkeHT xapouii makTabura 100 Hadap xopa3MiMK KypcaHTIapHU 000pHUIITa Kapop
K [25].

MockBana 1920 #iwmauar 13 centsaopuga PCOCP Ba XXCP ypracuna 24 moanagan uoopar
HtTndox mapTHOMacH, MIYHUHTICK, XapOuii-cuécuii Ba UKTUCOAUI OUTUMIIAp UM30JIaHIU. Y IOy
maptHoManuHr 1 7-moxnacu 3-6anauna PCOCP Ba XXCP §3 MycTakKWITUTHHU CaKIaMOK YIyH Oup-
Oupnapura ackap OwiaaH épaam Kuiuind Oenrunad kyiwnau [26]. By outumiap, Oup TOMOHIaH,
Xopa3smzaa AaBiarT TYHTapHIl HaTHKacuja YpHAaTWITaH SHIU Ty3yMHH MycTaxkamiamra €paam
Oepran Oynca, wuKkuHYM ToMOHAAH, XXCPuunr PCOCPra Oyrynnail KapamJIUTHHU
KoHyHuinamrupau. llaprtHomanusr 18-mMoanacura KymmuMua paBullia Ty3WiralH OuTuMmra kypa,
PC®OCP Ba XXCP nymman gasnatiapra Kapim Oup-oupura xapouit €paam 6epuril MaxOypusTUHA
onrad 6yncanap, XXCP Ku3ui1 KYIIMHUHY TalIKWI 3TULI Ba YHTa 3apyp OYJraH KypoJ-sipor eTka3uo
Oepuil, pecmyOuKa apMUsCH YUyH Kepak OynraH xapOouil YKUTyBUM MyTaxacCHUCIApHU FOOOpPHIL,
KYIIMH Y4yH Kepak OyiraH Kypoi-sipoF, MyTaxaccuciap Taiépiall yauyH Maxcyc TallKUIOT Ty3UIIHU
PC®CP ¥3 3ummacura ongu. butumuunr 6-6anaura kypa, PCOCP Ba XXCP Oupranukaa Oupop
JaBiaTra Kapllyd ypylmagurad Oyinca, UTTU(OKYWIApD KYIIMHUTA SITOHA YMYMHUH KYMOHJOHJIHMK
KWIMHHILIN XyKYKUH KUXATAaH TacauKJIanau [27].

PCOCP kymmau XuBa Typyxu cu€cuil OYIMMHU MaxXaUIMM KU3WJ apMUSYWIap opacuaa
CaBOJICU3JIMKHU OapTapad 3TUII Ba yMyMTAbJIUM JapakaCUHH OIIMPHUIILIA OUp KaTop amaluii épram
kypcarau. 1920 #mn &3una O6ynum ToMoHuaaH XXCP xapOuii kucmiapuga 7 Ta JIMKOe3
(CaBOJCU3IMKHY TYraTUlI Tyrapakjiapy) Ba MaXaJUIMi MWJJIAT BAKWIIApU THIIRAA 9 Ta yMyMTabIuM
MakKTa0JIapuHu Talkui 3Tau. by makTabnapaa 103:1a0 KU3UI1 apMUSTYMIap TabIUM OJIHILIH.

PCOCP xamma TypkdpoHT TomoHuAaH Xopa3maa COBET XOKMMHUSTHHU MYyCTaxXKamulail
Makcaauaa xapouii coxaaa oepuinrad €paM, MaxauTHi axoau ypracuaa oubd OopuiraH TaprudoT-
TAIIBUKOT MILIapu ¥3 camapacunu Oepau. 1920 iumauur kysura kenun6, XXCP Kuznn apmusicu
KAHTYWIIAPUHUHT YMYMUIN COHU 4 MUHTIaH olraH 311 [28].

XXCP Kuzun apmusicn xampa Yy30ek XapOuil KaApiaapuHMHT OSHI KYy3ra KYpHHTaH
BakwIapuaad 6upu Mupkomun MupiiaponoBHUHT Xopa3maaru (Haonusty ailHaH 11y JaBp OuiiaH
6ormuk. M.Muprmrapornos XXCP xap6uii uiiap HoO3UpU Ba MHKUJIOOUH KeHTalll paucy JIaBO3UMHJIA
¢daonusaT oputrad naspaa (1921 #un 15 aBrycr — 27 HOs0pb) xapOuil coxajga MyalsiH MIIapHU
amanra owmupau. M.MupmaponoB ToMoHugaH XXCPna OTIMK 3CKagpOH TaIKWI STUIIH,
KeMHYanuK Oy 3CKaJapoH OTIUK Opuraaacura aimantupwinu [29].

M.MupaponoB HO3Up OYaMacaaH onguH Xopa3m PecriyOnnkacu OTIUK ackapiiap MOJKUHUHT
koMmaHupy Bazudacuaa unwiagy. Y 1921 iiun 21 anpenga PCOCP XKC pauncu B.W.JIenunra é3ran
xaruna XXCPoaru Ku3uin ackapiIapHUHT MaxallIii XallKKa HucOaTaH KUHOSTIAPUHA 04u0 Tanwiao,
Poccussanar XXCPaaru koncynmu CadoHOB Ba YHUHT BaKWJUIApU PECIYOTMKAaHMHT XapOuil HImiap
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Ho3upu Puzo IllokupoB OunaH THI OUPUKTUPUO, TMHY aXOJMHU KUPFUH KWMLK HATHXKacHIa
Xopa3M XanKuHH “‘OocMauniap’ra alJIaHTUpPraHIMKIapuHu  €3aau.  M.MupiapornoBHUHT
aiftummya, CaoHOB Ba YHUHT HMIEPHKJIAPH KOHYHTA KapIliv, CyJl Ba TEPrOBCH3, a70IaTCU3 PABUIIIA
tycarnan XXCP noszupnapu Kymmamenxon Ba lllomypon baxmmnau ynaupuiaran sau [30].

M.MupmaponoB XxapOuii unuiap Ho3upu O0ynrad, XopasMaa MIJDIHA KYIIWH TAIIKHI KHJTAI
Ounan O6up Karopja XOpasMHHMHI MOJJMM Ba MaJaHUN MEPOCHMHM COBET XOKMMHATU TOMOHHJIAH
TAJIOH-TAPOXK ATHIUIINTA Kapmu 9ukan. 1921 iun 15 oxtsiOpna y XopasMm XyIayaunaH XaaKHHHT
MaJlaHuil Mepocura TaaulyKJin OOMIMKIapHU 01M0 YMKHMO KETUIIHM TabKHUKJIALl TYFpucuaaru 63-
connu OyHpyKHM 4yMKapau. byiipykna ypymina Kyira KUpUTHITAH YibKajgap alpuM KUMIMJIapHUHT
MYJIKU Oyamaciauru, XopasmaaH yetra YukuO kermaciuru, TypkucToH ¢pponTtu 2-yKum Opuragacu
mTabu XaMJla YHUHT TabMHUHOT 11yb0acu ToMoHuaaH 1920 v Ba 1921 #nnHuHT Gommapuaa oiauo
KeTWITaH HapcalapHu Y3 ypuura kKadtapuimu Oenrwnanau [31]. Ilyaunraek, M.Mupimapomnos
XXCP xykymatugan Xopa3M XaJKUHHHT XapOuili XaéTHHM KypcaTaauraH KypoJ-spoKjap Ba
XOpa3MHUHI CUIOXUTAPUMIMK JABPUHU KypcaTaJuraH OJMOC, OJTHH, KyMyIll KaOu KUMMaTiId
aCcOpU-aTUKAIAPHU SXTUET KWIMILIHU cypaau [32].

M.Mupmaponos XyHaunxon Ounan cynx Ty3uO, 1921 iun 15 HosOpna “bupnux”
IIAPTHOMACHHU HM30JIaraH KOMHUCCHsI TapKuOHuja OYiIraHiuru ydyH KOMMYHHUCTIAp TapaduiaH
OomIKa HO3UpPIIAp KaTopua “COTKHHIINK J1a ail0JIaHn0, JIABO3UMHUIaH OJIMO TallIaHIu Ba Xopa3MaaH
yukapu6 wobopunau [33]. M.MupmaponoB Ba XXCP Ho3upnapuHuHr OyHAal XapakaTiapu
PCOCPuunr Xopazmaaru myxtop Bakuiau M.M.bukka éxkmaran. Xymac, U.bukaunr Tanabu ounan
M.Mupmaponosaan tamkapu XXCP MUK pauncu Ora Maxzymoxyn Myxammangpaxumon, XXCP
Hosupnap Kenramm pancu Menrnuxysxa MOHusMuHoB Ba 6omika Hozupiap 1921 iun 27 HosiOpaa
Xopa3M XaJKUHMHI JIyIIMaHU Ae0 3bJIOH KWIMHIaH Xamaa yjaap ¥3 Macbysl JaBO3MMIIApUAaH
onMHUO, KaMOKKa Tanuianrad. KelinH4anuk ¢axat aipuM HO3UpJIapruHa KaMOKJIAaH OMOH YMKKaH
[34].

Opanan kyn ytmail Xopasm Kommnaprusicununr 1 cwesmumma (1921 #iun 4-11 nexaOpna)
peciiy0nMKa KypoJlli Ky4Japu TYFpUCHJArK Macana KaidTa Myxokama KWIMHUO, YHU OUTTa OTIIHK
MOJIK Ba YK4YM OaTalboH OWJIaH yekJall MyMKUH, 1e0 XxucoOnamrad. by amanga Y3uHUHT MUIITUI
apMusicura sra 6ynuuiias 6o TopTui 3. Kyposmu KydiapHu 11y 1apakajaru KaM COHJIU KYIIUH
OuuiaH yeknal KYHHII aciinja AaBjiaT MyCTAKWITIMTHHUHT MaHa 111y MyXUM pam3u TyraTHITaHIUTUHI
ounaupap >1u [35].

M.Mupiaponos keiinapok M.B.®@pyn3e kypcarmacu 6unan KyHauxoHra Kapiy KaBajiepus
ACKAJIPOHUHM TY3]IM, ICKAJAPOH KEHHMHUYAIMK KaBajepHs Opurajgacura aimaHTUpWiIId. MUpKOMUI
MupiapornoB Xopa3M axOJIMCHHUHT MIIOHYMHU Ba MyXa0OaTWHU Ko30Ha oyigu. M.Mupiiapomnos
Opuragacu OunaH OynraH >xaHrnapaa JKyHauIXOHHUHT Oup Heda 10371a0 KYpOolM TypyxjapH
Gaprapad >Tunau.

1920 iiun 17 HostOpna Xam3a MycaeB 6omumiuruga XXCP Kuzun apMusicn nuuaa cuécuit
oomkapma (ITYPXWB) rtamxun kuauaau. by 6omkapma XXCP Kusui ackapilapUHUHT CUECUI

CaBOJIXOHJIUTH OYiMYa KEHT KYJIaMJId UIIIapHHU amaiira omupau [36].
OOMUJTAJTAHUITAH ATABUETJIAP PYVXATH:
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HKKWHYY )KAXOH YPUIIINJIAH KEMUHTH HAJIJIAP Y3BEKUCTOHJIA CAHOAT
KOPXOHAJIAPUHUHI' KYPUJIHNIIN
I'.C.Paxumosa, PhD, Kykon oasénam nedazocuka uncmumymu, KyxKon

Annomayun. Maxonaoa MHWrkxkunuu oicaxon ypuwu uuiiapu Yzbekucmonea camoam
KOPXOHANAPUHUHE KYYUPUO KeNMmupuiuiu, KuMé, Kypuiuw, Hepmv, 2a3  canoam mypaapu
KeHeauuy HAmuicacuoa KUULIOK XYIHCAIULU CAHOAMU MAXCMYACU WAKIIAHMUPUIULWY, maduuil
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bIA3UTMANAPUHUHE KA3UO OTUHUUU HATMUNCACUOA AMPOG-MYXUMHUHE UKIUM Y32apuuiiapued oauo
Keauw cababaapu mapuxuii Maroanrap acocuda épumubd bepunea.

Kanum cyznap: canoam, Kopxona, He(hmov, Memaniea uuiiog oepuns, Kymup, 2as, Kypuiul,
ampogh-myxum, caromamiux, UKIUM Y32apuuiu.

Aunomayusn. B cmamve paccmompenst npuyunsl UsMeHeHUs KIUMAma 8 OKpyicaioujel cpeoe
6 pe3yivmame 20061 Bmopoui muposoii 8otiHbl, nepeduciokayus NPOMbIUIEHHbIX NPEONPUIMULL 6
Vsbexucman, pacuupenue xumuueckou, cmpoumenbHou, He@pmaHOl, 2a3080U NPOMBIULIEHHOCMU,
Gopmuposarnue acponpoOMbLUIEHHO20 KOMNIEKCA. CHOJICHble, a 000blua NPUPOOHBIX Pecypcos
00BACHAEMCsl HA OCHOBE ucmopu4ecKkux uCmo4YHUKoe6.

Kniouesvie cnosa: npomviuiienHocms, npeonpusmue, Heghmv, Memaiiooopabomxa, y2oiv,
2as, cmpoumevbCmeo, OKpyascarouiast cpe()a, 3()0p06b€, UBMEHEHUe Kaumama.

Abstract. The article discusses the causes of climate change in the environment as a result of
the years of the Second World War, the relocation of industrial enterprises to Uzbekistan, the
expansion of the chemical, construction, oil, gas industries, the formation of the agro-industrial
complex. complex, and the extraction of natural resources is explained on the basis of historical
sources.

Key words: industry, enterprise, oil, metalworking, coal, gas, construction, environment,
health, climate change.

Kupuum. Byryaru kynna »ptubop tanad 3Tud KenuHaéTraH MyaMMoJiapAaH OUpU HKOJOTHK
MyaMMoJapAup. OKOJIOTMK MyaMMOJApHHM lo3ara HMMa cabalmap OynraHiuru Ba KadoH Oy
MyaMMOJIap aBX OJITAHJIMTUHH YpraHUIl Oapya coxXa BaKMJUIApUHHUHT Baszudacuaup. Tapuxuwmmap
OJIIUra XaMm JaBpiap MoOalHuAa ro3ara KejraH 3KOJOIMK MyaMMOJIApHUHI cababiapugaH Oupu
OynraH caHOATIAILITUPUIL TU3UMUHU YpPraHuil 10J13ap0 Macanaaup.

1940 iwnnapnan V36ekucTonia naxra To3ajall, TYKUMA4YUIIUK, O3UK-OBKAT, KUME KaOu
KY1u1a0 TApMOKJIApHU PUBOXKIAHTUPYBYM CaHOAT KOpXOHaNIapH (aonudar kypcatud kenau. Ukkuaun
KaxXOH ypHILHU Huitapyua GpoHT yUyH UIJIaraH caHOAT KOpXOHajIapu OmilaH Oup KaTop/a MalluHa,
MEXaHU3M, YCKyHaIap Ba UCTebMOJ Oyromiapu XaM unurad yukapuiad. 1940 immrapaa kumé-7,6
¢dous, snexkrposHeprus-24,3 ¢dous, TekcTwib-28,3 dous, Kypwium momnapu-31 ¢ous, maxra
to3anami-10 ¢ous, o3uk-oBKaT-14 dous smnu maxcynor unuiad umnkapwiau[1].1943 iunga xam
KUME, MeTajulra MIUIOB Oepulll, EKWIFH, 3JEKTP SHEPrusCH, MAIIMHACO3IHUK, KypyJIUIl MOJUIapH,
TEKCTUJIb, [1aXTa TO3aJ]alll, 03UK-OBKAT CAHOAT KOPXOHAIAPH UILLIa/IH.

AnabuéTnap Taxmuan. Y36eKHCTOH/Ia CaHOa KOPXOHATAPHHHIHT KyPUTHILH, HILTA0 YHKAPUIIH,
JKonanryBaaru ¢apkiap Ba KOpXOHJIAPHUHT MKTUMOUN-UKTUCOIUN MyaMMoJIapura OaruiuiaHrad
KyT1ab uaMui TagKkukoTiaap MaBxkyzA[2]. CaHoar MakMmyallapyd Y4yH JioMHMxajiapra acociiaHMaraH
Oeml HWUIMK pexanapHu Oaxapuil Oyhpykiapu Oepuigu, MaxOypustiap kyunau. AKI
wkTHcomuucH S Mroppeii “HKKMHYHM Geml WHIUTHK JaBpiard Y3GeKMCTOH TapaKUETH TaXTauMInK
CaHOATHMHU  PHUBOXKIIAHTHUPHUINTA  MYJDKaJUIaHTaH - ned TabKuIaau|3]. Japxakukar,
CaHOATJAIITUPUII HATHXKACHIA KYTUIa0 KUIUIOK XY KaTUTUAard MUHEpasl YFUTIap UIiad YuKapuil
CaHOAaT KOPXOHAIAPUHU KyBBaTIIaHTUPHI O0pacua, SJEKTp CTaHIMsIIap, OFUP caHOaT KOpXOHalapu
0aprio STUIraH.

[II. AckapoBHUHI TabKuJIalInya, “ofup KUME caHoaT KopxoHacu (Hopxkyi, Onmanuk,
Yupuuk, Kuzzax, Tomxenr, Hasowmii, Camapkana) xXyaymiapuaa xoinanran Oymu0, Bytyn
Uttndox 6yiinya 30 nan opTUK OFUp KUME caHOATH (aoJHUAT IOpUTraH Oyica, NIyHAaH 22 Ta OFUp
CaHOAT MaKMyanapy Y 36eKHCTOH/a Koimamtu[4] -1e6 TaxIiI KUIaIH.

V36eKnCTOH XamK X{KAIMMH MaXTAdMINK OMIaH GOFIAHraH XOJa PUBOXKIAHIN. KHIITok
XYKaTUTW, KYpWIMILI, TpPaHCIOPT, ajoKa Ba TalEpiioB TabMHUHOT CaBJIO TapMOKJapu OuiaH
YUFyHJIAITYB HaTHKACH1a KUIIIJIOK XV KaJIUTH CaHOaTH MaKMYyacH IIaKJUTaHTUpWIIU. By Maxmyara
KUIUIOK XY KAJIMTUHUHT Y3UJaH TallKapy WIUIad uYuKapaguraH coxaiap, MKKHHYM TOMOHMAH
KALUIOK ~ XYXKAJIUTUAA ETUIITHPWITaH MaxCyJoTJapHM KaiiTa MIUIAll caHoaT —coxajlapu
KApUTWIAU. [ [aXTAUMIIMKHN PUBOXKIIAHTUPULI MAKCaJUa OFUP CaHOAT TapMOKJApu (aoaHsITH XaM
JAaBOM OTTUpWIAM. buHOOapuH, maxrta XoM amécMHM HIUIa0 YHMKApUIIHU OKOPH Japaxana
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KeHrauTupui xam Basudacu acocuit macana 0ynmu6 xommu[5].Ymyman, 1946 iiunra xenub xamk
XYKaJIUTH COXAcUra Xu3mar KHIIyBUd KOpXOHaJIap KeHraiub 0opa Gouuiaam.

VYpuuinan KeMUMHIM MHUIapaa XaJK XYKAIUTHHUHT KYPWIMIIHHHUHT Y3UTa XOC XYCYCHSTH Y30K
MYAJIATIN peXATAMTAPUIITHN Oeml WHUTMK pexka OwiaH Oupra KymmO oiaud Oopuin OGopuigaH
nbopar 6ynau. Y Xank Xy>KaIUTHHAHT 15 finira MymKauiaHral acoCuil MyHanm, MacaiiaH, CaHOaT
unuiad YMKapuIlHu yd OapaBapra OIIMPHUIIHU, O3UK — OBKAT Ba XOM allé pecypCliapuHUHT MYII-
KYJUIMTUHM TabMUHIAIIHM Ha3apaja TyTIraH d5ad. by HOwIMHMM JoWMXaxa sHa WITapUTHIEK
V36ekucronra CCCP maxta MyCTAKMIUIMTHHUHT TapaHTH cudatuia acocuil ypuu axpatiu[6].

ABBaJo, pecryOarKa XaiK Xy>KaIUTHHAHT TaXTaYuInNK OnaaH OOFmaHrad Oomka TapMOKIapu
NaxTauWinK MaH¢paaTnapura OOFTUK KWIMO KYHWIIM Ba y “TaxTa y4yH Kypaml HUHT TapKuOWn
KHcMura aitnanau. bynnail mapoutna naxTauuinK Ba UppUranus KypUinild y9yH MallldHaiap, Iy
AKyMJIa/1aH, KyJbTUBATOpJIAp, YFUTIAruwiap, YUTUT IKUII CesUIKaJIapH, Kypak TEpULI MallMHAJIApH,
AKCKOBaTopiap, Oyipao3epiap Ba OOIIKalapHHU UILIA0 YUKapaJuraH MallMHACO3IIUK 3aBOAJIAPUHU
KailiTa KypHUIl Ba SIHTY 3aBOJUIapHU SIPAaTUII F03aCH/IaH KaTTa UILJIApPHU aBXk oJ1IupHu0 r00opull Ky3aa
TYTUIIH.

Cobuk UTTHHOKHUHT CaHOATIAIITHPHUII CUECATUATH ACOCHI KypHIIMIIIIAP PECITyOIMKAHIHT
MapKa3ui maxapiaapura ;koinamtupuiaan oonanau. bupruna TomkeHT maxpuaa Kymiad caHoat
KOpXOHaJIapy KUIUIOK XY’KaJIMIW IaxTa XOM-all€CMHU Tahépinad OepyBuM caHOAT KOPXOHAJIapu
MakMyajapura ailanTupuigu. bolika BuioATIapAa XaM KYymiad caHoaT KOpXOHAlIapu Maxra
eTHIITUPUINTA XH3MAT KHIYBUM MILIA6 YMKApHIITa MOCHamTupum. JKymnanan, ¥ 36eKnCTOHHUHT
Camapkana BunostTuHU Yy3uga 1946-1950 iwumapu canoat kopxoHanapu 300 Typaaru Xank
XYKIUTH MaxcyloTyiapuHu umad uukapau. Koaran BuimosTiapia xam  XalK  XYKaluru
MaxCYJIOTJIApUHU YCHIII Japa)kacl I0KOpH Aapaxara etaau. TomkeHT Buostuaa 465 dhousgan 810
¢domsra, daprona Buoatuaa 159 dowmsman 227 ¢owusra, byxopo Bmmostuma 177 dousman 209
domsra, Cypxonnapé Bunosruna 154 dousnan 309 dousra, Xopasm sunostuaa 158 douznan 204
¢dowusra, Kopakammoructon ACCPna 176 douznan 243 dousra MaxcylnoTiIapHH HUILIA0 YUKAPHUII
xaxkmu opTuO 6opran[7].bupok, caHoat KopxoHaJIapy axoJy 314 JKOMIAITaH maxapiaapaa Kypusam.

VpuIgaH KeluHru hmmiapaa Ys36ekucTonma 150 Ta caHoaT kopxoHacH (oifanaHuIra
TonmmupwiIrad 6yica, ynap opacuna bexobon mertamtyprusi, Kykon Ba Camapkana cynepgocdar
3aBOJyIapu Ba OoIlIKa KOpxoHanap Oop 3au. SIHruM HeTHU KalTa MIUIALl KOPXOHAJIapU KypHIIIH.
OIMaTMK MHC OPUTHII KOMOMHATHHHHT KypHIMIIM 6omnial roGopwimu. Y36eKHcToHaa
KYPWIHIITHUHT MyXuM oObekTiiapu — ®apxona, OKKOBOK, 2 — BY3cyB ruipoassieKTp CTaHIMUIapy Ba
xokazonap 0ynau. Kopa Ba paHriau Metayutyprusi, MallliHACO3JIUK, METAJITa UIIUIOB OEpHUII Ba KUME
CaHOATH XKaJall CyphaTiiap OUiIaH pUBONIAHTUPUIIH[8].

1960 innnapra kenud KypHJIMIIHUHT MYXUM OOBEKTIapu KaTopura ras, He(Thb, MHHEpal
VFuTnap unuiad 4uKapuil Ba KMUME caHOAaT KopXxoHayiapu kupau. bupruna TomkeHT maxpuaa
YKOWJIAIITaH caHOaT KOPXOHANAPUHUHT UIILTA0 YuKapuil XaxkMu 1953 iinnra aucbaran 10 6apaBapra
optau. ['a3 ka3ub ommm 1950-1960 fimmmapaan byxopo Ba Kamkanapé Bunostiapuaa puBOKIaH/IH.
V36exucronna ras kasu6 ommm 1940 iunga 0.5 MmH.MeTp Kybra TeHr Gymran Gyica, 1965 iinmm
16474 mua.MeTp kyOra TteHr 0ynau.[9] a3 canoaru 15 #inn qaBomMuga Uuiad YUKApUII XaKMHU 103
GapaBapiaH opTHK 6ymmm. By sca, V36ekucToHHN TaGUMil ra3HE YeTra YMKAPUII MMKOHHATIAPHHH
SPATHIINIIATA OO Kelan. Y30eKHCTOH Ypald MarucTpaa KyBypiaapd OpKaad cobuk WTTudoxk,
EBpomna maBnaTimapunu Tabuuii ra3 Ouian tabMuHiad kenau. 1950-1960 iwmnap V36ekucronna
Ka3u0 oJMHTaH EKWUJIFM Ba EHWJIFMHUHT caHoaT 3axupanapu Aurpes, lllapryn Ba bolicyn konmapuia
XKomnamrad 6Yiam0, Ka3ub olMHAETTaH KYMUPHHUHT Jespian 96.5 ¢ousn KyHFUp KYMHUp Ba KOJTaHU
TOIIKYMUPAAH ubopat Oyaau.

PecniyOnukagarn caHoaT KOpXOHalapuaa MHHEpal YFUT WIIA0 YUKAPUINTa XaM alloXuaa
YBTHOOP GePUITaHINTHHA TAbKU/IALI JI03uM. Macaias, Y36eKHCTOH1a MUHEepas YFUTIapHH HIILTA0
guKapuil (MUHT TOHHA xucoouaa) 1940 iun-1,6, 1950 #mn-521,9, 1955 imn-634, 1960 iun- 1120,
1963 iinn-1419 MuHT TOHHA KUME CaHOAT KOpXOHAJIap TOMOHKaH uiniad ynkapuinau|10]. By aca ¥3
HaBOATHAA TaxTa XOCWJIMTa KaTTa WKOOMHA TabCcup KypcaTHO, TYNPOKXOCUIIOPIUIHHNA OLINPCaa,
KEeHMHYAIUK DKOJIOTHATa, TYNPOK TapkuOWra OWTMAac — TyraHmac 3apa KelThpa OoIniajiu.
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MawmsakaTHH KUMEBHI MaxcyloTiap Ba KUME MUHepall YruTiap Ounan YnpuuK 3JIeKTpo MEXaHuKa
koMmOuHatu, ®daprona, Hasowmii, Kykon Ba Camapkannm cynepdocdar 3aBomiapu TabMUHIAIH.
bupruna Kykon cynepdochar 3aBomumma ammonuil cymepdocdar, cymnbpar KUCIOTaCHTa
MOCJIAIITAPWITAH Lexjap KypwinO, unuiad dukapuil KeHrantupwim. 1963 imnma ®aprona
MIaXpHaa KAMEBHI a30T YFUT/IApH MIUIA0 YMKAPYBYH 3aBOJ MINTA TYIIHPHING, Y30eKHCTOHHH
aMMHUak, cenuTpa, nedonuantiap, cyinbpar KUCI0TaCH Ba Typiu KUMEBUN YFUT OMilaH TabMHUHIIA0
kenraH.[11]

Kumé canoatnpma — Yumpuumkdnekrp-kumé komOuHatH, TomkeHT jak OYEK 3aBomau, KykoH
cynepdocdar 3aBoam, Camapkann cynepdocdar 3aBomu, AHAWKOH BuiosTHAard JIeHWHCK
KHCTIOPOJT 3aBO/U, TOIIKEHT KuME-papmarieBTuKa 3aBoau, DaproHa TUAPOIU3 3aBOAH, AHIUKOH
TUAPOJIN3 3aBOJHU, SIHTM WYn ruaponu3 3aBoau, PesnHa azbect caHoatura — TOIIKEHT BUKETHUUN
3aBOAM, LIYHUHTACK, Kypwinim Oonutanran DaproHa azoTiu yrumiap 3aBoau, 1957 iumnpan
tabMupnamga Oyiaran Kysacoil kuM€ koMOMHATH, JOWMXAIAITHPUII HILIApU TyrajlaHTaH
®daprona aneraT 3aBojyuiapu xaM Kuputuiaau[12]. 1950 #mnma Kypuiaran caHoaT KOpXOHajapura
Hucb6aran 1970 iunga Kypuinub Mira TYMHUPWITaH caHOAT KOPXOHAIAPUHUHT Ycub Oopuimaaru
¢dapk enrun canoaraa- 3.2 6apobap, orup canoarna — 19.9 6apobapra omau| 13].

XX acpuunr 1970 #wmnap Oomapuga HApTUSHUHT CUECHM XYKMPOHJIMTUHHU, YHHUHT
OONUTAHFUY TAIIKWJIOTIAPUHUHT Oapya )KaMoaT Ba XY KUK TAIIKUJIOTIAPUHUHT (hA0JIUATH YCTHIAH
KAaTTUK Ha30paT YpHATHUII Ba TAbCHUPUHU SHAAA KYYaUTUPUII Makcaauaa MabMypusT (HaolusiTUHU
HA30paT KWIWII XYKyKdTa dra OynraH OONUIAHFUY TAapTHS TAIIKWIOTIAPHWHHUHT JIOMPACU
kenraiiTupuim[ 14]. Jlexun Oy HazopaTiap KypyK pacMUATYMINKIAH HOopar Gymmu. YikaHuHT
WKTEMOWH Ba cuécmii xaétmma Kambaku xucoborinap tonmmpwiad. CaHoaT KOpPXOHATAPHHHHT
Oenruianran Oem WK pexallapy amalija HyKCOHJapra Ba MHKHUpoO3Jiapra 103 TyTuO Oopiu.
XucoboTtnapaa KOpXOHAIAPHUHT TEXHUK X0JIaTIapu MyKaMMall 3THO TabKUIJIaH IH.

Xyaoca. Adcycku, KaOyn KHIMHTaH Kapopiiap CaHOAT KOPXOHAJIApHAa SCKUPraH YNKUHIUHU
TO3ajlall KypuJIMajapHH TabMupiamra xu3Mar KuwiMmaad. CaHoaT KOpXOHajapuaa TaOuaTHU
Myxoda3za KHIWII TH3UMIAPU TEXHHUK yCKYyHalapu Karra MaOnar capdruaHUIIMHMA Tanad KWiau.
TexHUK yCKyHaJlap YYyH axpaTwiraH maOiarmap sca, KYIMpoK OyropTMadyura MaxCyJoTHH V3
BaKTHJIa €TKa3MIl, MaXCyJIOT cU(aTUHU SXIIUJIAII, UIUIA0 YUKAPHUIIIA JACTTOXJIapHU SHTHIIAIITa
capdpnanau. Unmuii-rexHuk kam@ueérinap caHoaT KOPXOHAJIAPU PUBOXKU YUYH TaBCHS ATUIMAJIH,

aKCHH4a, OearuaaHrad CTaHOapTIapJaH OpKada KOJII'aH TEXHUKAJIAp OuiaH uiuiad KCJIMHaBCpAU.
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YVK 902
XIX ACPHUHI' UKKUHYH APMHU — XX ACP BOIIJIAPUJA TYPKUCTOHIAT'U
APXEOJIOT'HK TAAKUKOTJIAP PUBOXU
A.JO. Paxmamynnaes, maoxkukomuu, Kuzzax oaenram neoazocuka ynueepcumemu, /Kuzzax

Annomayun. Masxyp maxonaoa Typxucmown yakacuoa apxeonocux maoKuKomiap 6d
apxeonocusi (aHu PUBOICUHUHZ Y3Ued XOC JAcuxamiapu xamoa O0acmiaOKu apxeonocus
MAOKUKOMIAPUHUHE YIIKA KAOUM MAPUXUHU YPSAHUUOA2U axaMusmu épumuiaou.

Kanum cysnap: TypxkucmoH, apxeonozusi, Xa8ackop apxeonoziap myeapazu, 3KCneouyus,
KOMNEKYUSL, UNCMUMOULL XAém, mapux, Manoa.

Almomauuﬂ. B oOawnnou cmamwve onucamvl cneuuqbuqecme ACNneKmbsl apxeojlocuvecKux
uccneoo8anull u paseumus HayKu apxeojlocuu 6 TypkecmaHe, a makoice 3HaveHue npedeapumeﬂbelx
apxeonocudecKux Ucciled08aHull 8 U3y4eHuu OpesHell UCMopuLu CIMpaHbl.

Kntouesvie cnosa: Typkecman, apxeonocus, KpPYdCOK apxeono2og-iodoumenel, 3Kcneouyus,
KOJIIeKYUAl, 05W€CM6€HHCZ}Z HCU3Hb, UCMOpPUsl, UCMOYHUK.

Abstract. This article describes the specific aspects of archaeological research and the
development of the science of archeology in Turkestan, as well as the importance of preliminary
archeological research in the study of the ancient history of the country.

Keywords: Turkestan, archeology, circle of amateur archaeologists, expedition, collection,
social life, history, source.

KaxoH TapuXIIyHOCIUIHJA apXEOoJIOTUSHUHT ¢aH cudaTuia MAKIJIaHUIIM XamJa YHUHT
WHCOHMST IUBUWIM3AIMACH YUOKJIAPUHU YPraHUIIard axaMUsTH JOMMO JUKKaT 3bTHOOpaa O0Yyiud
KelaraH. AWHaH INyHUHT Yy4YyH XaM OYryHI'M KyHJa TypJaM MamjakaTjiapja apXeoJOorHK
TaIKUKOTJIADHUHT  KyJamMu ToOOpa KeHraiimb OopMokaa. 3epo, WHCOHMSAT ITUBUJIM3AIUSHUHT
PHUBOMJIAHUII OOCKUYJIAPUHY TAIAKUK TYBUM Ba MIMHM KUXAT/AaH TacqUKIa0 OepyBUM apXeosorus
VOKTUMOUN-TYMaHUTap (haH COXaCMHUHT MYXUM WYHaIUIUIapUAaH Oupu xucoOiaaHaau. MabiayMKH,
Ypranunaérran aaspaa TypKUCTOHIA UIM-(paH PUBOXIIAHUIIN TYXTa0 KosraH smac. LIlyHUHT yuyH
xam Oy AaBpjia sipaTWiIraH KyNrvHa WIMHN acapiap Xo3upraya y3 axaMUATHHHU HyKoTmaras. 1867
Huiga MeTeopoJIoTHsl CTAaHUUSCH TALIKWI STWIMIIKM OWIaH YIKaHUHT UKIMMH, TaOuuil mapt-
IAPOHNTIAPH YpraHuia Gouranran Oyiuca, 1871 imana Ypra Ocué onumiap aMEsATH Ty3HIHIIN
YIKaHUHT WIMHH KMXaTJaH YpraHWIMIIMHM KeHr MHKEcna onub Oopunumura iyn ouam. Iy
KyMJIaJaH, YIKaHUHT OOW TapuUXWMHU YypraHumra OYaraH KU3UKUII XYAYAHH apXeoJOrHK
TAJAKUKOTIAp acocuaa YpraHwiMmuHA Oouutad Oepaau. Apxeosornap nactiad «reorpadus
KaAMUATH» TapkuOuaa umr OomuiaraH Oyncamap, 1895 imnnma TypKUCTOH XaBackop apxeosoriap
Tyraparu Tamkwi >Twidmu[ 1] Omnan mycrakui ¢aonusat oaub Gopa OGommnanunap. Typkucton
XaBacKop apxeoJiorjiap Tyrapard TOMOHHUJAH OJMO OOpHIIraH TaAKUKOTIAp WIK WIMHI axamusTra
sra 6y apxeonorus paHWHUHT PUBOXKIIAHUIINIA MYHOCHO XHcca cudaTtuaa KYIIIIm.

XIX acpHHMHT MKKMHUM spMuaa Ypra Ocué "op KYIIMHIApH TOMOHHAH 60CHO OnuHray, Gy
epra pyc oqumiapu Kenuo, Kymiaad TaAKUKOT UIUTAPUHUA O0Ju0 Oopawiap. ABBasiamOop, Oy Uil 4op
XyKkymartu ¢oigacura 6yicana, aMmmo, Oakapuiral WIMHI HIUTAPHUHT aXaMUSATH XaM alTapiu d79.
Hlynnait Mypakkad Ba OFUp IIAPOUTAA XaM TapUX4uiiap, MapKIIyHocaap, apxeoyuoriap ¥3 Gukp Ba
MyJOXa3aJlapuHUd JpKUH OaéH JTHINTa XapakaT KWwiraHjiap Ba acapiap spaTraiiap. AmMo,
MycTamJjaka cuécaTMaHUIapu Xalk OMMaCHHUHT MUJJTUN OHTMHHU YCTHUPHILTA EpAaMIallliIIHU acio
MabKyJl1 Kypmacaaa, ¢paH y4yH XU3MaT KWIYBUMJIAp XaMm Oop 34u. YIApHUHT (aonusTiapu Xam
MaBXKyJ IapOUTra HUCOaTaH KUHWWH KeuraH, anoarra. Cababu, 4op XyKymMaTH aMajijjopiapu oMMa
Vypracuna Tapuxuii OWIMMIIApHM TAapFuOOT KWJIMILI, yiaap JIUKKATUHU KaJUMIH  3aMOH
&IrOPITHKIIAPUHHN YPraHHIITa TOPTHII Kabu MILTapaaH aydup smunap. buxnobapun, Ypra OcuéHuHr
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SHTU-SIHTU  XyAyasgapuzaa Poccust XyKMpOHJIMIMHUHI  YPHAaTWIIMILM, YJIApHUHT YMYMpPOCCHS
WUKTHCOJUN TapaKKUET Uynura KYyuno ro0oprIuiny Tyhaian TYPMYIITHHHT Y31 WIMHANA TaJKUKOTIIap
YTKA3MII 3apypIIUTHHY TaK03a KHIIAP/IH. Y praHuirad MaH6a Ba a1aGuéTIapHy TaX/ W1 KMITaH X0I/1a
Vpra Ocuénunr XX acpHUHT GOILIAPHTa Kafap apXeoJOTHK KUXATAaH YPraHWIMIIMHY MAPTIH yd
Oockuura OyauIl MyMKHH.

Bupunun 6ockud — Ypra Ocuéuunr Poccusira 6ocu6 onuuuiurada 6yaran aasp. by maspaa
YIika Xakujar Tapuxui MaHOanmap TYMIaHIW, alpuM XOHJIMKIAPHUHT Tapuxu E3WIIM.
JL.U.PuukoBauHr XVII acpHMHT MKKMHYM sSpMUTa Taaumykiau «OpeHOypr Tapuxm», «OpeHOypr
tonorpadusicn» acapu mrynap Okymiaacuganaup. XIX acpuunr 20- iwoiapura  kenwo,
O.U.CenkoBckuii byxopo xonnuru tapuxu Oyiinua nactiadku mManOa Oynran I1.C.CaBeneBHHHT
«MyKUMXOH TapuxuW»HU Kailita wunuiagd Ba Tapxkuma kKwiad. [1.C.Casenes, B.B.I'puropes,
A Munnesnopo, I1.1.JIepx, B.B.Benbsamunos-3epros, M. Bepesun kabunap Ypra OCHEHUHT §TMUII
TapUXUHM YpraHUIllJla aHYariHa UIUIApHUA amaJira omupras sauiap[2].

1819 iimmn xamurtan H.H.Mypasbes Gomrummuruaa Ypra Ocuéra nacTiaGku apXeoJoruk
pa3BelKa SKCHEOULMACH YIOWTHUPWIAUA. OKcrnenuuus TypkMaHuCTOH Ba XuWBa TyMaHJjapura
KYHATUITaH 31U, Y XapOuil xapakTeparu dKCneauius 0yica-na, OupMyHda KAMMATIIN Ky3aTyBJap
050 60pu, KYNIruHa EropauKIapHu pyixaTra ojiu, TYpiau TypMyLl OyIOMIapuHU TYIUIAIH.

TypKUCTOHHM apX€OJIOTMK >KMXATAaH YPraHUIIHUHT MKKUHYM OOCKMYM YHHHI Poccus
TOMOHMJIaH O0ocuO onuHMIIMAAH OonutaHau. by naBpla pyc MaJaHUSATHHUHI HXOOMH TabCUpH,
OTMMIIAPHUHT XaMKOPIUTH YpTa OCHé TAPUXMHU apXeoJOTMK KUXATHAH YPraHUIILA IPOrPECCUB
pon yiHagu. by I1.M.JIepx, B.B.I'puropseB, H.1.Becenosckuii, B.A.)KykoBckuii, B.B.bapronba
KabWIApHUHT (paonusTd Ouwiman OGormukmup. Pyc ommmmapun Ypra Ocuéra kenrad, KamuMHil
énropiukiapra »bTHOOp Oepa Oouutaauiap, MaxaUIMH YIKalIyHOC Ba XaBacKOpJIapHHU Y3
aTpodapura OWpiamITUpAWIAp, yiiapra uyn uypukinap kypcarmwiap. lllymapman Oupu y30ex
mapkuryHocu Axpam AckapoB 0Ynu0, y EIropiukiIapHU TapUXLIYHOCIMK HYKTaW Ha3apuaaH
Vprauuinga Tamadoyc KypcaTiau.

No6Tuaouit 1aBp Tapuxu Xakuaa XaM MabJIyMOTNIap TyuiaHa oonutanau. Macanan, 1870 iinnna
TomkeHTAarn 3CKM Karba SKMHUAA Tomn Oonrta Tommirad. Camapkananaru Adpocuéd xapobacu
OpKaJlu YTKA3WUJITaH WYJ KypUIMIIN BaKTH1a TOF nHkeHepHu J[.JI.FIBaHOB 4aKMOKTOIII HYKJIEYCH (TOLI
¥3aru)uu Tomaau, keinHuanuk H.M.BecenoBckuii TOm KUPFUYYACHHH TOIITAH /IH.

TypKHCTOH XaBackop apxeonornapu Tyraparuauar (TXAT) Tabcuc stumumu Ypra Ocuéau
apXEOoJIOTHK XKXUXATAaH YpranuHuHT 1917 irira kagap yunHuu 60ockuun xucooiananu. 1895 imnm
TomkeHT1a KYNTMHA IPOrPECCUB PYC OJIMMIIAPUHUHT Ba MaxaJUIMH YIIKAITyHOCIAMUHT TalaboycH
O6wnan TypKHUCTOH XaBacKOp apX€oJIOTJIapMHUHT Tyraparu TabCuc 3TUiaau Ba 'y 1917 iunra kagap
daonuar kypcatau. by Tyrapakka Typau kacO sramapu ab3o Oynran sau. Tyrapak ab3oiapu
KAMOATYWIIMK acocuAa KYINIMHA HWOUIapHU Oaxapawiap. AWHMKCa, WOTHAOMI naBp Xakujaa
TYNJaHraH MablIyMoTiIap bTubopra noiukaup. 1896 innna Tomkentna TXAT mysein tamkun
KUJIMHUO, YHIa TYPJIK JaBp apXeoJIOTUsCUra JI0Up MaTepuasuiap HMFUIraH 3/1u.

®aon pyc onuMIApUHMHT (aomusaTH Ypra OCHEHM apXeoNOTHMK JKMXATAaH YpraHMII,
MOTUIONH TaBp TapuXH XakKuJa MabIyMOTJap TYIUIAll UIIMra mxoouil Tabcup kypcarau. Typmau
MYTaxXacCUCIUKIArd OJMM Ba XaBacCKOp YJKaIlyHOCIAap TOMOHHMJIAH MOTHIOMHA JdaBp Xakuja aHya-
MyHYa MablymMoTiap Tymiamra spumminan. lynmain kunub, TypKUCTOHHUHT KaJUMHUN TapuXUHU
ypranumira Oynran KU3UKUII acta-ceKuH oprta 6opau. by 6opana TXAT aw3onapuHuHT O6a)kapran
unuapu Aukkatra cazosop 0ynau. XKymnanan, 1893 iinmu H.I1.Octpoymos Kenec napécununr yHr
kuproruaarn Koparena MakoHHM (IIOCENEHME)HH Ka3WII MaHTH]Ia YaKMOKTOILJIAH sicairaH KaMOH
VxkuaM tonrad 3au. 1902 imnna W.I1I1ocnaBcknii sca 1.1 Xmy10B TOMOHHIaH pylxaTra OJIMHIAaH
CoiimanuTom KOsl TOLUIApH YCTUTa COJMHraH HMOTHIOWMN JaBp caHbaT HAMYyHaJapuHH KaiTa
YpraHui JacTypUHU WITapH CypraH 3/Iu.

Typau MyTaxacCUCIMKIArd OJMM Ba XaBacKop YIKalIyHOCIAap TOMOHMJaH Oy BakTia
MOTUIOWI TaBp XaKua aHYa MyH4Ya MaHOamap tyrramra pumunan. [llynapnan, A.N.ITaBnoBHUHAT
Ky3atunuiapu Kusukapauaup. Y 1901 iimnm xo3upru by3cyB apuru Ba TOLIKEHT SIKMHUAArU
Kopakamui atpoduapunas [leneonuT naBpyu o1aMIIapUHUHT KypoJI-aclIOXaJlapyHU HUFUO OJIraH Ba
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KeMMHYaIUK ylnapHu MocKBajaru TeOJOTMK KHAMPYB HMHCTUTYTUTa TakauM Kuirad. CYHrTH
Hunnapna Oakapuiran apxeoJIOTWK TEKIIMPYB uIuiapu Oy koWjnapaa uOTUAOUN skamoanap
smaranauruand kypeatan. 1892 #imnna reonor lImunr Kupruszucronnuar Uccukkyn atpoduna,
Kaiicapa crancusicu ssikuHugaH Oup Heda yakMoKroml Oyromiapu tonub IletypOypraarm laBnat
OpMmutaxura Tonmupras[3].

[ysnait kuaud, UOTUAOMKM NaBp TApUXWHU YpraHuIra OYiraH KW3WKHII CEKHMH-acTa opTa
oopau. TagkuKoTIIap MIyHU Kypcaraauku, XX acpHuHT 20 iimmapura Kajgap oauMiIap Ba YIKaIryHOC
XaBaCKOPJIAPHHUHT (haonusaTiapn Gunan Ypra Ocué YIkacHHH YpraHuIra J0Mp aHYarnHa MaHOaIap
Tyianau. Jlactinabku, Maxaumdid apXeosor XaBacKopiap BYXKYyIAra KENTaHIUTH aHUKIaHIu. by
JaBpJIard apXeoJOTHK HW3JAHUILIApJard MaTepHAUIApHUHT OpacHla y3yK-FOJIyK Ba Tacomudwmii
TOMWITaH MaTepuajjiap aH4yaruHa OYnauO, KeHr WIMHUK acocla yMmMyMiallTUpuiMaran Oyicana,
axamusTan 3au. Jemak, Ypra Ocué, my skymiagaH Y30eKHCTOHIa apXxeosorus GaHu KypyK epia
sMac, GalKM YHHHT KYXHA MIIM3Iapd Mapxyaaup. Ypra Ocué, IIyHHHTIEK Y30eKHcToHIa
apxeoJyioruss (aHUHUHT WIMHNA TIAKJUIAHUIIW, TAOIKWJI TONUWIIA acpUMH3 OoluIapuia Ba yHIAH
KeWMHTY Huiapaa caMmapaid Ba (UIOKOpOHA Ml oub OOpuIll HATHXKAcKIa SpaTWIAN Ba sHala
yyKypramTupwian. bomka dannap cuHrapu apxeonorusi (GaHUHUHT SIHTH Tapakku€T naspu 1991
WU MyCTaKUJIMKKA SPUIIIIITAHAaH CYHT OOIIIAHIH.
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YCJIOBUSA NOATI'OTOBKU HAIIMOHAJIBHBIX KAZIPOB B HAPOJHOM
OBPA3OBAHUU KAPAKAJITIAKCTAHA (1920-1938 rr.)
b.A.Cazvinouxos, ookmopanm, Hykycckuii cocyoapcmeenHulil nedazozuiecKuii UHCIumym,
Hykyc

Annomayun. Makonaoa Kopakxannoeucmonoa (1920-1938 1i.) xank mavium musumMuHuHe
wakuiiaHumuoazy yua 0agpoacu 0agnam O00WKapySUHUHe momanumap peicumu 001buesuriap
napmusAcu cuécamuea ouod axoruHUHe UNCMUMOUL Wapoumu, cagooCu3IuKHy bapmapag smuut 8a
MULIUL KAOPAAHUHE MAUEPATHUMUOASU MYAMMOIAD MAXIUL IMUTIEAH

Kanum cyznap. Uukuno6, 3uénu, b6onrvuesux, maxmab, maopaca, KoHgpepenyus, Typmkyn,
Yumooii, Xyorcatinu, Kyneupom, Towxenm, Camaprano, Jlenunepao.

Annomayun. B cmamve npoananuzuposano coyuanvbHoe NON0NCEHUe HApood, C8A3AHHOE C
ROAUMUKOU OONbULEBUCCKOU NAPMUU MOMATUMAPHO20 PENCUMA 20CYOAPCMEEHHO20 YNPABIeHUS],
npodnemvl IUKSUOAYUU 0e32PaAMOMHOCIU U  YCNI08USL NOO20MOBKU HAYUOHANbHBIX KAOPO8 8
dopmuposanuu HapooHnozo oopazosanus 8 Kapaxarnaxcmane (1920-1938 22.).

Knrwouesovie cnosa. Pesonoyus, unmennuceHyus, 601bUle8UK, WKOIb, Meopece, KOHpepenyus,
Typmxkyno, Yumbati, Xoooxcetinu, Kynepao, Tawxenm, Camapkano, Jlenunepao.

Abstract. The article analyzes the social situation of the people associated with the policy of
the Bolshevik Party of the totalitarian regime of state administration, the problem of eliminating
illiteracy in the formation of public education in Karakalpakstan (1920-1938).

Keywords. Revolution, intelligentsia, school, madrasah, conference, Turtkul Chimbay,
Khodzheyli, Kungrad, Tashkent, Samarkand, Leningrad.

BBenenue. B Kapakanmakcrane 4YHCIO —JTOPEBOJIIOIMOHHOW HMHTEIUIUTCHIIMH  OBLIO
HE3HAYUTENIBHBIM, a TAK)XXE €€ BaXHEWIINE Ui HApPOJHOI'O XO35MCTBA KAaTEropus Kak MH)XKEHEpHI,
TEXHUKHU, BpPayd, arpOHOMBI W3 YHWCJIa MECTHBIX HAallMOHAJIBHOCTEH, KaK yxke ObUIO OTMEYEHO,
OTCYTCTBOBaJIM. B OoNbIIMHCTBE HaceleHHBIX MyHKTOB KapakanmakcraHa TpyZHO OBUIO HaWTH
rpamoTHOro 4enoBeka. CornmacHo maHHBIM meperucu 1897 roma, B Y30ekucTaHe TpaMOTHOCTH
HacesleHus coctasisiia 3 %, Torna kak B AMyAapbUHCKOM oTaesne auib 1,6 %.
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Ilocie ycTaHOBIIEHHsS COBETCKOM BJIACTH OJHOM W3 IIEPBOCTEIEHHBIX 3a7ad4 HOBOIO
rocygapcTBa sBWIack Oopbba C HErpaMOTHOCTBIO, KOTOpash UMeNa, WACOJIOTHYECKUH U
MOJIUTUYECKUI XapaKTep.

[TormTnka NUMKBHIALUM HETPAMOTHOCTH IPOXOJWJIA B IPOTHBOPEUMBBHIN yCIOBHAX. B To
BpeMs1, KOT/Ia MpaBsIas mapTus OONbIICBUKOB MPUBJIEKAET CTapble KaAphl JIs MOATOTOBKH HOBOH
paboue-KpecTbsIHCKON MHTEJUIMI'€HLIMH, BO3HUKJIA IIPo0eMa B3aMMOOTHOILIEHHSI COBETCKON BJIACTH
U Oyp>Kya3HON MHTEIUIMTE€HLMH, & TAKKe C MPEACTABUTEISIMU MYCYJIbMAHCKOTO JyXOBEHCTBA KaK
COCTaBHOM YacCTH HaI[MOHAJIbHOW MHTEIMreHuu CpeiHe a3uaTckoro ooecTsa.

[Ipu opraHuzanuy MEPBOrO HOBBIX IIKOJ BO3HHKIMA MPOOJEMBI, CBS3aHHBIC C BIHSHUEM
MYCYJIbMAHCKHUX JIYXOBEHCTBA W3 CTapOM IIKOJbI, )KEHCKMM HEPAaBEHCTBOM, OCTPON HEXBATKOW
IIKOJIbHBIX 3/1aHUM, MHBEHTAps, HAIVIAJHBIX MOCOOMH, y4eOHMKOB Ha KapaKaJlIaKCKOM S3bIKE U
IPaMOTHBIX yuuTesel. B cBsI3M ¢ HEXBAaTKOM rocyJapCTBEHHBIX U MECTHBIX (PMHAHCOB LIKOJIBI OBLIH
pacripeiesIeHbl 10 MECTHBIM YIPaBIEHYECKUM YUPEXKIECHUSAM Ha NOAIIe(dCTBO.

Opnako 0onpmIol mpoOieMol ObUIO HAWTH YYUTENEH A OTKPHIBAEMBIX HOBBIX IIKOJL
OcHOBHasl MOATOTOBKA YYMUTEIEH NMPOBOAWIACH IABYMs IIYTSIMHU: BO-IIEPBBIX, IIyTEM OPraHU3ALUU
KpPaTKOCPOYHBIX KYpCOB, Ha KOTOpblE MOOMJIN30BaJIM BCEX CIOCOOHBIX K NEAarorndeckou padore
Jro/Ied, BO-BTOPBIX, IIyTEM OTIPABKU MECTHBIX pAOOTHUKOB B IIelarOrMYecKie yueOHbIe 3aBEJICHUS,
HaXOJMBIINECS B PECITYOJIMKAHCKUX FOPOJax.

CreneHb M3y4eHHOCTH. bojblryto ponb B JIMKBUIAIMU O€3rpaMOTHOCTH ChITpajl JEKpeT
CosHapkoma ot 23 siuBaps 1919 roga «O nukBunanuu 6e3rpaMoTHOCTH cpean Hacenenus PCOCPy.
Beimonnsss ero, AMyJapbUHCKOW OT/A€I HAapOJHOIO 00pa3oBaHUs MPHUCTYNWI K CO3JAaHUIO CETH
NyHKTOB JinkOe3a. B utone 1919 rona B TypTKyiie OTKPBUIUCH MIEPBBIE KypChl 00y4eHUs TpaMoTe, TIe
oOyuanock 420 yenosek [1].

Hampumep, B urone 1919 roga B TypTKkyse ObUIM OTKPBITBI KypChl 10 JIMKBHJALUU
0e3rpaMOTHOCTH Ul B3pociblX, oxBaTuBiiue 40 yenoBek. Takxke OBLIM OTKPBITHI KYpPChl JJIs
yuurtenen u3 24 genosek [2]. B XuBe Obut opraHn30BaHbl TPEXMECSYHBIE KYPCHI, B HUX MPOIILIN
HOJArOTOBKY, K mnpumepy, Mcinam babaxanos, Kapabaii EpmanoB, Paxum MaxuToB, Y3ak0ait
Hypmanos.

B 1920 romy 21 centsOps cormacHo BeicTymieHuto llpeacenarens AmynapbUHCKON
Ob6unactHoil ocoboit Komuccnn nmo nuKBUAalMM O€3rpaMOTHOCTH MOXKHO CJI€NNaTh OINpe/eleHHbIE
BBIBOJIbI: B 00JIaCTH OpraHu3oBaHa 21 mkosa 1o JUKBUAALIUHN O€3rpaMOTHOCTH, B KOTOPOH ydaTcs
602 yuvamuxcs. 30 yenoBeK 3aKOHUYMIIM MOJyTOPAMECAYHbIE KYpPChI 110 TOJATOTOBKE YUUTENEH IS
IIKOJI TPaMOTHOCTH [3].

[TepBble KpaTKOCpOUHBIE Kypchl ObLIM OTKPBITHL B 1920-1921 rr. B Kynrpane. Ha atu kypcbl
ObUIM TIPUBJICYEHBI BBITYCKHUKH 4-X KJIacCOB OBIBIIMX HOBOMETOJHBIX IIKOJI M HEKOTOphIE
NPEJICTAaBUTENIN U3 CpPelbl MECTHON IpaMOTHOM Moioaexu. OKOHYMB Kypchl, okoyio 30 uenoBek
BBIIIIJIM CIIOCOOHBIMH YUUTEISIMH [4].

| AmynappuHckasi obnacTHas mapTuiiHas KoHpepenuus, cocrosiBuiasics 20-30 urons 1921
rojia, 0co00 OTMETHJIa NOTPEOHOCTh B MOATOTOBKE KAaAPOB Ul MAPTHU M COBETCKUX alIaparoB U3
MECTHBIX HalMoHaJbHOCTeH. C 3TOM 1eNpI0 OBUIM OTHpaBiIeHBI ciymartenau B KoMmMmyHucTnyeckuit
YHHMBEpPCUTET TpyAsmuxcs BocToka, maptuitHo-coBeTckue mkoiael B Tamkenre n CamapkaHiue u3
IpeJICTaBUTENIe MECTHBIX HAPOIHOCTEH AMYIapbUHCKOM 00J1acTH.

B 1925 rogy B yueOHble 3aBeaeHusi pasubix ropogoB CCCP u3 Kapakanmakcrana Obuin
HanpasiieHbl 40 denoBek. B Tom uncie 21 denoBek ObLIM HampaBieHbl B paboune (akylbTeThl B
Mockse, Jlenunrpane, OpenOypre [5]. Takum oOpa3oMm, BHEepBbIE B HCTOPHM KapakalakcKas
MOJIO/Ie’Kb ObLIa HaIpaBiieHa Ha y4eOy B BBICIINE YUeOHBIEC 3aBE/ICHUSI.

11 mast 1925 roga Obuto mpuHsATO NoctaHoBieHne Kapakanmakckoro O6komMa 00 OTKpPBITUH
y4eOHBIX 3aBeeHWH B O0OJACTH TIO TMOJTOTOBKE KaJpOB HAIMOHAIBHOW WHTEIUITUTCHINH. B
MOCTAaHOBJIEHWH OBUIO  YKa3aHO Ha HEOOXOAMMOCTh Hayajla B  cCelax  IOATOTOBKU
KBATH(UIIUPOBAHHBIX MIKOJIBHBIX PAOOTHUKOB, JIJIst 3TOTO B Topoaax Ymmbaii, Kynrpan, Xomkeinm
HEOOXOUMO OTKpPBITh NENAarornyeckoe y4YWIWINE M IeJarorH4ecKuii TeXHUKYM U IpPUBIICYb
MOJIOZICKB K yueOe B HUX.
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AHanu3 U pe3yabTat. llepBele yuuTens ¥ COTPYAHHMKH OTAENa HApOIHOTO OOpa3oBaHMS
Kynrpanckoro paiiona C.Maxutos, C.Araitnapos, K.Epmanos, ¥Y.HypxaHnoB, u3 AMyaapbuHCKOTO
ornena X.MasuroB, H.Koxypos, FO.Axmenos, X.CanumMoB M Jp. BHECIUM OTPOMHBIN BKJIaJ B
JesITeIbHOCTh HApOAHOTO 00pa30BaHuUs B KaUueCTBE MIPEICTaBUTENEN IEPBOM HHTEIUIUT€HLINH.

OOyueHne Ha POJHOM SI3bIKE OBLIO CBSI3aHO ¢ OOJBIIMMHU TPYAHOCTSAMH, HE ObUIO y4eOHUKOB
Ha POAHOM S3bIKE, MIOATOMY HCIOJIb30BAIUCH YUYEOHUKHU, HAIMCAaHHBbIE HAa TaTAPCKOM, Ka3aXCKOM,
y30€KCKOM M TYPKMEHCKOM S3bIKaX, KpOME JTOr0 CyIIECTBOBala MpoliieMa IepeBoja Ha
KapakaJlaKCKUH A3bIK TEPMUHOB, OTCYTCTBUE KBATM(UIIMPOBAHHBIX aBTOPOB U OMBIT B COCTABICHUU
y4eOHHMKOB Ha POJTHOM SI3bIKE U HAKOHEII, OTCYTCTBOBaJIA MoyiMrpadpuueckas 6asa.

B nukBunanum 6€3rpaMOTHOCTH KapaKaJlaKCKOro Hapona TpeOoBaoch co3/laHue yuyeOHUKa
Ha KapaKaJlakckoM s3blke. [Ipu momomu y30ekckux, Ka3axckuX ydeHblX C.MaKuTOB COCTaBMII
nepBble YIeOHHKH Ha KapaKalllaKCKOM sI3bIKE TIOJ[ Ha3BaHUAMH «Onumnoe» (A30yka), «OKbIy
kuTabbD» (Kaura ns urenus), «Erenenep cayare» (I'pamoTa msis B3pocisix) [6].

Mononexsp n3 Kapakannakckoil ABTOHOMHOW o0JsiacTu Obljia HampasiieHa Ha yueOy B XUBY B
[e1arorMYecKUil TEXHUKYM M Ha KypChI OBBILIEHUS KBaTU(DUKALUKU yduTesel: u3 XoKkelnn Y map
Bbynemos, u3 Kynrpaga — Kontney Hypmyxamenos, Harmer Kysen6aes, SImyt0aii Mcmeryiuiaes,
3yndyxap Epmees, Temup XKymanuszos. B konie 1930 ronoB Xopkeinuiickoe neayquiIniie CTaio
OJTHUM U3 KPYITHBIX 00pa3oBaTebHbIX IeHTpoB Kapakanmakcrana [7].

B 1925 rony B ropone Typrkyne OBbUIM OTKPBITBI HEAArOTMUYECKUN TEXHHUKYM,
CEJIbCKOXO35ICTBEHHBIN TEXHUKYM M COBETCKO-TIApPTHiIHAA LIKOJIA. B COBETCKO-MapTUHHON LIKOJIE
yYWInCh 75 4enoBek, B neATexHukyme — 120, B cenbCKOX03scTBEHHOM TexHukyme — 120.

B 1932 rony B ropoae TypTkyse oTKpbLICs y4eOHbIH egarornyeckuii KoMOMHatT, KOTOpbIi 3a
TPH roja noAroToBuI U BelmycTwil 105 yuureneit, 105 cnennanucToB 3aKkOHUMIM pa3IMYHbIE KYPChI
cdepbl HApOTHOTO 00Pa30BAHHUS.

C navana 1932-1933 yueOnoro roma opranuzoBanbl Kypcel Ha 400 yemoBek. B Uumbae
OTKpbITHI Kypchl Ha 120 yenosek, B lllypaxane — Ha 93 yenoBeka, B [11a60a3ze — Ha 55 uenosexk [§]. B
3TH TOJIbl B CTEHAX YYWIHIIA 00y4aauch Oyayliue N3BECTHbIE TOCYJapCTBEHHbBIE U OOIIECTBEHHbBIE
nesitenu, takue, kak akagemuk C.Kawmanos, II.Xanmypatos, K.Mupsenos, X./laynermypaTtoB u
IpyTHE.

Taxum o6pa3oM, B HapogHOM oOpa3oBaHuu KapakannmakcraHa KOJMYECTBO MOATOTOBICHHBIX
HallMOHAIBHBIX KaApoB K 1932 roay nocrurno 675 yenosek. KonnuectBo mkon gocrurio 561, a
yaamuxcs 26559 [9].

Tem He MeHee, B HadaJlbHOM IEpUOJE CTANMHCKUX penpeccuid 30 roxoB NpUBENO K
MHOTOYHCIIEHHBIM NOTEPSM B (POPMUPOBAHUM WHTEJJIUTCHLIMN U3 YHMCJIAa MECTHBIX HallMOHAJIbHBIX
kanpoB. [Ipu HKB/] coro3HbIX 1 aBTOHOMHBIX pecnyOnuk Obula co3paHa rpymmna «Tpoiika», oHH
OOBHMHSAJIM HEBUHHBIX HAI[MOHAJBHBIX KaJpOB U3 psAla COTPYIHUKOB 0Opa30BaHUU, JIUTEPATYPHI,
HCKYCCTB U NapTUIHBIX PYKOBOJIUTENEH NPUBJIEUEHHBIE K CIIy)KOe B MHTEpecax HapoJa Mo CTaThIM
58, 63, 64, 67 YK PCOCP B TOM, 4TO OHHU SKOOBI SIBISIOTCS WICHAMH KOHTPPEBOJIIOIMOHHON
HAIMOHAJMCTUYECKON OpraHM3allMy MPOTUB IOCYNapCTBa, NMbITAIN U IPUTOBApUBAIN K PacCTpely
WJIHM CCBUIKE.

B xonme 20-30 rogoB XX Beka u3 Kapakanmakcrana moHecnu Hakazanue Oomnee 12000
gemoBek. M3 Humx 6000 0OBSIBUM «BparamMu Hapoja», UJICHAMU «KOHTPPEBOIIOIMOHHO-
HAIMOHAJIMCTUYECKOI) OpraHu3aliy, a TAKXKE «IMOHO-TEPMAaHCKUMHU HIMHOHamMu» [16].

Juckyceusi. C 1924 roma pycckme ydeHbIE BHECIM OIPOMHYKO JIENTY B MOATOTOBKY
HalMOHAJbHBIX KaapoB B Kapakanmnakcrane. B 1924-1934 rogax W.I1.I'epacumos, E.H.lIBaHoB Ha
tepputopun Kapakanmakcrana Beiau reomopgosorndeckue ucciaeaoBanus, B 1926-1929 rogax Bena
paboty sTHorpaduueckas sxcnenuiys B cocraBe H.A.backakoBa, A.J/laBnera [10].

B 1930 rogy mo u3y4eHHIO KapaKaJIaKCKOro s3bIKka OpraHM30BaHa J3THorpaduyeckas
JMHTBUCTUYECKAs IKCIEAMLINA MO pyKoBoAcTBOM Tropkosiora C.E.ManoBa, B ee coctaB BOLUIN
H.A.backakoB, H.B.Topumnckuii, A.[laBaeT W W3 MeECTHBIX crnenuaaucToB K.AWbBIMOETOB,
b.Epranmues, T.C.Caiidpues, K.Y06aiinynnaes, nucarens M.lapubaes [11].
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Jo 1930-x romoB B KapakanmakcraHe Hay4YHO-HCCIIEOBATEIbCKAE pPAOOTHl  OBUIH
OpraHu30BaHbl B J0CTaTOYHOU cTeneHu. B 1931 romy Ha OCHOBE HMPUHATOrO MOCTAHOBJICHUS B
Kapakannakckoil ABTOHOMHON 00s1acTH Obl1 OTKPBIT KOMIIJIEKCHBIM Hay4HO-MCCIIE0BATEIbCKUN
uHCTUTYT [12]. Tomeko B 1933 roay mecTHbie HanlmoHaIbHBIE Kaapbl K. AlibimOeToB, T.bekumOeTOB,
K.Vo6aiinynnaes u XX.YpymbaeB Obutn IpuHATH Ha padoTy.

B nensix monBeneHuss UTOroB cOOpaHHBIX MaTEPUAIOB MO U3YyYEHHUIO MPOU3BOJICTBEHHBIX CHII
Kapakannakcrana u npunsatus mep 18-25 mapra 1930 roaa B ropoze JIennnrpazne cocrosiach neppas
KoH(pepeHus, B KoTtopoil npuHsuin ydactue llpencemarens LlenTpansHoro HcmonHuTenbHOro
xomuteTa Kapakannakckoit ACCP K.Hypmyxamenos, nupexktop KK HUN H.A.I'nenenko, HayuHble
corpyanukun C.E.ManoB, H.A.backakoB u u3 uucrna Mosonbix YyueHelx K.YoOaiimysaes,
T.bekumb6eToB [13].

W3 ducna HaydHBIX PAOOTHHKOB BBIPOCIO MECTHBIE MOJIOJbIE yueHUe Kak K.AWbIMOETOB,
b.Epramue, M.JlapubaeB, AiiremoB, T.bekumOeroB, K.YOaiimymmaes u X.YpymbaeB, uTo
CBUJICTEIILCTBOBAJIO O JIOCTHKEHUSAX B JIeJ€ MOJATOTOBKM MECTHBIX KaJIpOB M PAa3BUTHUSI HAYKH B
ABTOHOMHOM pecmyOInKe.

[lo manHBIM, IpPUBEACHHBIM Ha BHEOYEepenHOM TpeTheM che3ne CoeroB Kapakanmakckoid
ACCP, cocrosBimiemcst B mae 1937 roma, B pecryOiuke oOIiasi rpaMOTHOCTb Ha TOT MOMEHT
coctaBisuia 48 % [14], a B 1939 roay nogusinace g0 60 % [15].

Takum oOpazom, B cepe oOpa3oBanus u Hayku KapakanmakcraHa M3 YMCIIa HAITMOHATBHBIX
KaJpoB, BBINIEANIMX H3 MecTtHOoro Hapoxaa, S.JlocymoB, K.Hypmyxameno, T.bexumberos,
H.{aykapaeB, 1.T.CarutoB, K.AlibimberoB, K.Y6aiinynnaes, XK.Ypymbae, A.Kviapipbaes ctanu
KaHUAATaMH U JIOKTOpaMHU (hUIIOJOTUIECKHX, TICIarOTHICCKH U HCTOPUICCKIX HAYK.

3akmouenus. Takum obpaszom, B 20-30 rogax XX Beka mo mpoOsemMaM U JTOCTHKCHUSM B
MOArOTOBKE HAIIMOHAJIBHBIX KaJIPOB B chepe HapoJHOTO 00pa3oBaHus 1 Hayku Kapakanmakcrana Mbl
MO>KEM MPUBECTH CIIEAYIOLIUE BBIBOJBI:

- IIOCJIE YCTaHOBJICHUS] COBETCKOM BJIACTH B CBS3U C MOJUTUKOW KOMMYHUCTUYECKON NApTHH
OOJBIIEBHKOB B MOJATOTOBKE HAIMOHAIBHBIX KaapoB B chepe HApOAHOTO 0Opa3oBaHUs U HAYKH B
Kapakannakcrane ObUT BEIMK BKIJIAJ MpeICTaBUTENEH coceiHUX Oparckux HaponoB CpeaHeil Azuun
Y PYCCKOW MHTEJUIUT€HIINY;

- 3alpenieHre B Ka4eCTBE MEPEKUTKOB MPOIIOr0 KYJIbTYPHOTO HACJEIUsl HAIINX MPEIKOB,
PENUTHO3HBIX [EHHOCTEeH KapaKallaKCKOro HapoJa B OBITY B CBS3M C TMOJUTHKOW MapTUU
OOJIBIIIEBUKOB OKAa3aJi0 OTPHIATEIILHOE BO3/ICHCTBHE HA JyXOBHBINM MHUp KapaKaJakCKOro Hapoja,
BO3HMKJIM ONIPEIEIIEHHBIE TPYJAHOCTH B IPUHATHHU PYCCKOM KYIbTYphl, YKa3aHHOW B KAYECTBE HOBOT'O
yKJIa7a )KU3HU;

- nposoauBmasics co cropoHsl HKBJI u opranuzoBannele rpynnoii «Tpolika» penpeccun,
HaIpaBJIE€HHBIC MPOTUB UHTEIUTUTCHIINH, OKOHYMBIIEH MTapTUHHBIC IIKOJIbI, 0€33aBETHO CITY>KUBIIINE
B chepe HapoAHOTO 0Opa3oBaHMsA M HAYKU MPUBEIM K HEBOCIOJIHHUMOW yTpaTe B oOecreuyeHUn
Kapakanmakcrana HallmOHAJIBHBIMH KaJPaMU;

- JIeATEIbHOCTh TAaKUX BHJIHBIX MPEIACTABUTEICH HAIMOHAIBHOW WHTEIUIUTEHIIUU, KakK
H.daBkapaeB, XK.YpymbaeB, C.Maxuros, .Jlocymo, K.Hypmyxammenos, K.Y06aiimymnaes,
A Keiapipbaes, M.T.CarutoB B pazButum cdepbl 00pa3oBaHUs M HAyKH, OyayT HMpUMEpPOM s
MOJIpacTarollero nmokojgenus Kapakanmakcrana.
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YVK 338.482.224(5)+796.5(5)
XOPA3M BMJIOATHUIA TYPU3M COXACUHHUHI PABHAKH
A.C.Tosxcues, ykumyeuu, Ypeanu /lasnram Ynueepcumemu, Ypzanu

Annomayua. Ywby maxonaoa mycmaxuniux uunnapuoa Xopazm GUIOAMUOA MYpUusm
COXACUHUNH2 PUBOINCTAHULUU EPUMUTICAH.

Kanum cyznap: Tapuxuii obudanap, Xarkapo mawxuiom, byiox unax uynu, Huan — kanva,
Juwan — xanva.

Annomauyuna. B smoii cmamve oceeweno pazsumue cepu mypusma Xopesme 8 200bl
HEe30UCUMOCMU.

Kntouesvie cnoea: Hcmopuueckue namMamHUKU, MedHCOVHAPOOHAS OpP2aAHU3AYUS, BeUKUL
WENKOBBILL NYMb, BHYMPEHHUL 20PO0, BHEUWHUL 20PO0.

Abstract. The development of tourism sphere in Khorezm region during independence years is
described in this article.

Key words: Historical monuments, international organization, the silk road, inner castle, outer
cfstle.

V36exucTon Pecry6nuKaCHHUHAT MyCTAKMIUTHKHH KY/Ira KHPUTHIIH Ba KaXOH XaMKaMHSTHTa
YN ounnuiny OuiaaH yHUHT OOM YTMUIIM, TapuXUM OOHMIanapu Ba apXeOoJOrMK MaH3MJITOXJ1apura
KM3UKYBUMAIAD Y4yH MAMJIAKaT SIIMKJIAPH KEHI OUIIM XaMaa Y30eKHMCTOHJA TYPU3MHH
PMBOIAHTUPHIN, YHHHI HCTHKOONMHM TabMMHIAIl Makcamuaa 1992 iimmga VY36exucroH
[pesugentnannar ®apmonn Ba Basupmap MaxkaMacHHHHT Kapopu acocuia “VY3Gexrypusm”
MWIJIMA KOMIAHMSCH Ba YHUHI MMHTaKaBUil OyiuMiIapy TamKwil KUIMHIUM. Mamiakar
UKTUCOAUETUHUHT CTPATETUK TapMOFU cudaTtuja TypU3MHHU >KaJall pUBOKIAHTUPUII YUyH KyJal
UKTACOAMHA Ba TAIKWIMM-XYKYKMM IIapT-IIApOUTIAp SPATHI, XyIyIJAapHUHT YIKaH TYpU3M
CAJIOXMSITU/IAH SIHaJla KEHIPOK Ba camapani ¢oiiagaHuill, Typu3M TaApMOFUHH OOLIKApHUILHU TyO1aH
TAaKOMMWJUTALITUPHIL, MUUIMH TYpuU3M MaxCyJOTJIapuHH spaTHUII Ba YJIApHHU *KaxoH 0o3opiapuiaa
Tapru6OT KWIMII Makcamuaa Y36ekucroH Pecry6mmkach TypU3MHM PHBOXIAHTHPHIN JaBJIAT
KymMuTacu Tamkuwi ST, KelimHuanuk Oy coxa (aonusTH Ba TapakKUETUTa sHAAA YyKyp
enmpammnuo, 1999 viun 20 aBryctaa “Typusm TYFpucuaa’ TH KOHYH KaOyil KUJTHH/IH.

XopasM BMIOSTH TypH3M MMKOHHSTIAPH JKMXaTuaaH HadakaT Y30eKMCTOHma, Oayku
Mapxkazuit Ocuéna xam y3ura xoc ypuHra 3ra. Bunostna TypusMHUHT KYTI1ad Typiiapu, XyCycaH
TapUXHi, apXUTEKTypa Ba apXeoJIOTMK oOuaanap, TaOMMH peKpenus MacKaHiapH, IUHUN
KaJaMKojap Xamja Y3ura Xoc MaJaHui-3THorpaduK aHbaHalapu BWIOSAT TYpPU3M Xa3HMHACH
XHUCOOIaHaIu.

PuBosxiaHran Mamiakariap TaxpuOacuiaH MabIyMKH, TYPU3M TapaKKUETH yuyH (pakaTruHa
AKO3M0aT0p MACKaHJAPHUHT MaBXyJ OVIMIIMHUHT Y3M eTapid sSMac. Maxamiuid TypUCTHK
MHOPATY3UIIMaHU XaM €Tapiid PUBOXJIAHTUPHIL JIO3UM, SIbHH XYAYAJa UUKU TYpU3MHH XaM YpHU
KatTa OYnMO yHIAaH JapoMajl OJHIN, MaXaJTMH axOJMHH TanabJapyuHU KOHIUPHUO yiapra Xu3Mar
KYpCaTHIlLl, aXOJUHUHI CABUACHHU OLIMPHIN, HILICH3 aXOJWHU HII YpUHIApW OWiaH TabMHHJIAII
MMKOHUATIAPUHU PUBOXKIIAHTUPHIL MAKCAAra MyBOQUKIMP.
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Arap Gyryn VY3GekmcTonna onu® OGOpHIaéTraH NaBiaT CHECATHIAH KY3/IaHTaH aCOCHIA
MaKcaJlHu OJIMH cy31ap Onnan nudona sTagurad 6yicak, y aBBajlo XalKUMH3 KaIOU1ary aHa nryHan
93Ty Op3y-HUSATIAPHH aMajra omupuiira kapatwirasaup[ 1, b. 69].

Masaymky, Y36exkucron Pecrniybnnkacuuunr Ipesunentn tomonngan 2017 iun 7 Gpespana
2017-2021 iimmapaa  V36ekucTOH PecryOnMKACHHH PHBOXKIAHTHPHIIHMHT OeIiTa yYCTYBOD
nyHanmumm OViimya Xapakatiap cTpaTerusicd KaOyna KWIMHIW. Xapakariap CTpaTeTrHsSCHUHHHT
“UKTHCOAMETHN PUBOXKJIIAHTUPHIN Ba JTUOCPAJUIAIITHPHUIIHUHT YCTYBOp HyHanmuuuiapu” HOMIU
YYMHYY WYHATUIIMHUHT OeIMHYY OaHaM “BuitosT, TyMaH Ba maxapjapHu KOMIUIEKC Ba MyTOHOCHO
VOKTUMOUN-UKTUCOIUI PUBOKIAHTUPUILL, YJIAPHUHI MaBXKyJl CAJIOXUATUAH caMapajay Ba ONTUMAJ
dolinananum’” 1e6 HOMIAHTaH Ba YHJA WXTHUMOHMH-KTUCOIUN PUBOXKIAHHUIIHY KaJaUTalITHPHIL,
XaJIKHUHT TypMyII Japa)kaci Ba AapOMaJJIapUHHU OLIMPULI y4yH Xap OUp XYAYAHUHI TaOUM,
MUHEpPAI-XOM-aIlIE, caHoaT, KMIUIOK XYKaJIuru, TYPUCTUK Ba MEXHAT CAJIOXUATUAAH KOMILJIEKC Ba
camapanu Goi1aJaHuITHU TabMUHIam Oenruinad oepuiran[2, b. 64].

Masbnymkn, XopasMm Boxacu Oertakpop tabmatu, FOHECKO pyiixatura kuputuwirad HOEO
MaJlaHui Ba TApUXHil oOWIanapy, MHPATY3WIMAa TAPMOKIApH OWIAH Y30EKHCTOHHHHT FOKCAK
Cal€XJIMK calloXMsITUra 3ra Oyirad XyayajapuiaH XucoOaaHaau.

Iy cababnu, BUIOATAA TypU3M COXACHHHU SHAJA PUBOMJIAHTHPUII HULUIAPU HU3YWI JaBOM
srrupuianul3, b. 255].

V36exucron 1992 iinn 2 mapraa bupnamran Mumariap Tamkuinorura ab3o 6m6, Xaakapo
MyHOCa0aTIapHUHT TeHT XyKYKJIH cyObekTHra aimanau[6, b. 99].

V36exucronnunr BMT xoMuiinurugaru TabmuM, GaH Ba MajaHUAT OWIAH LIYFIAHYBYH
xankao Tamkmwior — KOHECKO 6wunan anokairapu Todopa Mmycraxkamiaanuo 6opmokaa. 1993 iinn 29
okTs0paa KOHECKO nunr [Tapmwknaru kapoproxma V36exucronnn FOHECKOra ab30iukka Kaly1
KAJIAII MapocuMu 0ynmu6 yrau. 1997 innaa axoH MalaHUSTHHUHT TypIOHATapuaaH XUCOOIaHTaH
Bbyxopo Ba XuBa maxapaapususr 2500 iinmuk mybopak cananapu [lapkia KeHI HUIIOHJIAHAM,
XaJIKapo aHXXyMaH Ba Kyprasmanap yTkazunau[7, b. 533].

1995 iinn asrycraa FOHECKO 6om nupextopu ®. Maitopaunr Y36ekucronra Tampudu, 1996
fiunna V36exucron bupunun Ipesunentn U.A Kapumopuumar FOHECKO kapoproxura pacmuit
Tampudu Ba Oy TAIIKUIOT MXKPOUS KEHrallMHUHT 149-ceccusicuiia HYTK CY3/alld aJloKaJapHUHT
sHa/la MyCTaxKaMJIaHUIITUTa Xu3maT Kuiaau[8, b. 570].

V36exucron Pecriy6mukacu Ilpesumentu Illaskar Mupsuéesuunr 2018 imn 8-9 okta6p
kyHnapu ®paHuusra Kwirad pacMmuii tampudu Ysoexucronnuar FOHECKO Gunas XaMKOpIHK
IOKAJIAPUHHU SHA/1a KEHraWTUPUILIA MyXUM axaMusaT kacO »1au. JlaBnatumus paxOapu §-okTsop
kyHu [lapmx maxpunaru FOHECKO 6om kapoproxuaa ymoy tamkuiaor bom aupexropu Oxppu
Azyre OuiaH yupauu.

Vupamys cyuruga IllaBkar Mupsuéer Ba Onpu Asyne VYizbexucron 6uman FOHECKO
JIOKAJIApMHU PUBOXKJIAHTUpUIITA KapaTuirad 2021 duirada XaMKOpJIMK JacTypUHH UM3osaau[9, b.
433].

3epo, kaauMm 3amomnnapna lllapk Ba Fap6um TyramtupysBum byrok Wnak itynam mana mry
MakoHNaH ytraH. by iyn Hadakar caBmo kympuru BazudacuHu OaxkapraH, OalKH y30K acpiap
JABOMHUJA TYpJIM MWIJIAT Ba MasxaOjapra MaHCyO KHUIIWJIAPHM ¥3apo SIKUHJIAIITUPraH, TYpJd
XQJIKJIApHUHT WIMY (paHUHH, MaJaHUATIAPUHU Y3apo OOHUTIaH.

Xap KaHmail mwimaT XaM XwuBaJaldk MacKaHHU spaTraH Ba acpiap MoOaiiHMIa 3b30371a0
CaKJiaraHu Y4YyH FypypJaHuimra Xakmuaup. UyHkn XuBa IOPTHUMHM3HU 3WWHATA OYIMO KOJIMai,
ymyMmOamapuil IMBUIN3AMS YUyH XaM XU3MaT Kuirad, OyHjaan Oy€H xam xu3mat Kunaau[10, b.
461] neran >nu Oupunuu I[Ipesuaent Mcnom Kapumon 1997 iun 20 oktsa6pna XuBa maxpuHUHT
2500 iinmuryura GaruIIaHTaH TaHTaHAJIM MapOCHM/Ia CY3/arad HyTKU/a.

V36exucron Pecryorukacu Ilpesuaentn Illaskar Mupsuéer 2019 imn 15 oxrabpaa
OzapOaibkon moifraxtun boky maxpuna Typkuil TWIIM JaBiaTiap XaMKOPJIMK KEHTalIWHUHT
eTTMHYM CaMMHUTHJAA CYy3JaraH HYTKUAAa TYpHU3M COXAaCHJaru XaMKOPJIMK XakKuaa KyHujaru
¢ukpnapau xentupub yraummap. “Cail€xJIMK coxacugard XaMKOPJIMTUMHM3HM KaJaJlIallTHPUII
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3apyp. Oxupru yu innna Kenramira ab30 JaBiatiapiaH IOpTUMHU3ra KeJral cai€xjiap COHU calkam
WKKU Oapobapra ycranu OW3HU KyJa KyBOHTHPAJIH.

bu3 TamkunoTHUHT YTraH Wuiau wnoiad yukwirad ‘“3amoHaBuil Mnak wynu” cai€xymk
nactypuaa (aona umtupok dtumra Tain€pmus. 2020 innga kyxHa Xusa maxpu “Typkuil JyHEHUHT
MaJaHHUIT TMOUTAXTU €0 IBJIOH KWJIMHUIIM KapJOll XaIKJIAPUMH3HU sSHAAA SIKWHIAMITUPHINTA,
abaauii TyCTIIMTMMHU3HU MyCcTaxKamiiaira ajdarra Karra Xxucca Kymaau’[4, b. 261].

“¥Y36exrypusm” Muimtuii komnanuscuauar 2000 iun 22 uoHgarn GyipyFura GHHOAH, YHUHT
Xopa3M Xyayauid OYiaMHMAacu TY3WIau Ba y Ypranu maxap XokuMuHUHT 2001 #iun 27 urongaru
Kapopu OwiaH pyiixarra onuHuO, V3 (aonmustuHM OomuTamu. YHHHT TapKHOWTa IOpPTAa MalxXyp
Oynra" TypuCTHK Tamkuiotiap: “XopasMm typuszm” AXK, “XKaiixyHn” TypucTuk Maxkmyacu, “XuBa”
TYpU3M B3KCKypCcHUsJlap KommaHwusicu, XuBajaaru “Xopazm” MexMoHxoHacH, “Y3 Onmon Xoten3”
KYILIMa KOPXOHACH Ba YHIa SIKUH XyCYCUH TYPUCTHUK TAIIKUIOTIAP KUpap d4U.

byryuru xynna Ypranu maxpuna “Xopaswm [lanac” MUK, “Haspyz”, “®aitz”, “LLIEP OTEJI”,
“OJIIIOA XOTEJ” mexmonxonanapu, Xusa maxpuaa “XOTEJI ACUA KXNBA” MUYX, “Xwusa
Manukacu” Ba ‘“borua XoBy3” Kkymma kopxoHanapu, “OpkonHun” Ba “CoOup ApkoHuu”
MEXMOHXOHaJIapy Ba O0IIKa Oup KaHYa Xycycuii MexMouxonanap 6op[11, b. 105].

V36ekucron PecnyOnukacununr [lpesugentun 2018 imun 7 nexabpaa V36ekucron
Pecriybmkacu KoHeruTynuscn kKaOysil KHWJIMHTAHMHUHT 26 Wwmurara OaFWIUIaHTaH TaHTaHATU
Mapocumaaru “bunumnu aBnon — OyrOK KelaKaKHHHT, TaAOUPKOp XaiK — (apoBOH XAaETHUHT,
OYCTOHA XAMKOpJIMK 3cCa TapakKUETHUHT Kadoyatuaup”’ HOMIM Mabpys3acuaa ‘““TypusmHu
PUBOKIIAHTHPUII, cOXara WHBECTULMSIIAp >Kain0 3TUI, KaJapiap CATOXUATHHU OIMIUpHII OViinda
KOMIUIEKC yopajap KYpUILIUMU3 JO3HUM.

buzna Typusm KynuH4a KaaAMMUN axapiiapuMus3, TapuXui-Ma aHuil €AropiIvKiIap Joupacuaa
YeKJIaHUO KOJIMOK/IA.

Baxonanku, MamJIaKaTUMU3HUHT OeTakpop TaOuaTu, MWUIMH KYpUKXOHajap, TOFIU
XyJyasiapaa TYPU3MHHE PUBOXKITAHTHUPHUII YUYH KaTTa CaTOXUAT MaBXY/I.

Alinukca, THOOMET Typu3Mu, 3u€paT TYpU3MH Ba SKOTYPU3MHH PUBOKIAHTHUPHIN Hadakat
UKTUCOUET, OAJIKU MXKTUMOUM coXallap pUBOKUTA XaM KaTTa TYpTKH Oepajiu.

Basupnap Maxkamacu 6up oif mynaataa 2019-2025 iunnapaa Typu3MHH pUBOKIAHTUPHUILI
MUJUTHH KOHIENIUACUHN UIITa0 YUKHUIIN Ba MDKPOCHHHU TAbMHUHJIAIIHN 3apyp.

Hly acocna 2025 #unaa opTuMu3ra Tampud OyropaguraH XOpuWxuil calléxjaap COHUHHU 7
MUJUIMOH Hadapra, Typu3M dKCIIOPTUIAH KelaIurad WHUIMK TapOMaHU 3ca 2 MUJUIHApA J0JIIopra
eTKkasuil JIo3uM”’[5, b. 38]1e0 TabkuaIaras.

bupunun Ilpesunent XwuBa maxpuHudr 2500 Huudrura OaFMIIUIAHTaH TaHTAHAIU
MapocuMIard HyTKua “XuBa - OU3HUHT KOHJIM TApUXUMU3, Oy TyHETa KemnO KeTraH KaH4ya — KaH4a
caJITaHaTJap TYBOXH, FOPTUMU3HUHT, XAIIKUMU3HUHT, MUJUIATUMU3HUHT MUCJICU3 YTMUIIIUA/IAH, OTa —
0000TapUMUZHUHT J1aXOCHUJAH, MabHAaBUH MYJIKMMU3HMHT OYIOK HWKTUJIOpU Ba KyapaTujaH
nanonataup”’[12, b. 517]neran sau.

XwuBa maxpy XOHJIMKHUHT MONTaxTH Xxucobnanrad. [llaxap nkku kucMaan — MuaH — Karbsa Ba
Juman — Kanbpagad noopar 6ynran. Myan — Kanpama XoH Kapoproxu Ba xapamu, 17 macxkun, 22 ta
Majipaca, KapBoHcapoii Ba 0030p sxoitnamran 6yauo, ynap acocan XIX acpaa 6apmo stunras. 1842
vunga Jluman — Kamba KypuiauO, neBop OwiaH ypal onuHmu. Jumman — Kajmajga XyHapMmaHujiap,
caBjorapiap, MapJuKopiap, KUCMaH AeXKOHIap XaM ucTukomat Kuirad[13, b. 189].

Bunositna wMaexyn 239 Ta MamaHuid  Mepoc  oOBeKTIapuaaH MakOyn — mapaxazna
doitnananunaérranu Myk. Bunosrra xo3up/aa TypucTIapHUHT acocuil kucmu “Muan - kanpa’™ gaBiat
My3ell — KypKkxoHacura Tampu¢ Oyropuiu naBoMm 3TMokAa. Jlekun Xopa3mra kenraH caiéxjap
“Nuan - xampa” naBmaT My3ed — KYpUKXOHACHUJAH TAIIKapu, S’bHU YHUHT aTpo(uaard Tapuxuit
oObekTiapra Tampud OyOpUITH >XKyda CycT Keumokna. byHra acocwit cababd kunnb Ous
uH(ppaTy3UIMaHu KYpCaTUIIUMU3 MYMKHH.

Xynoca Kunub aWTraHga, XyKyMaTUMH3 TOMOHHUIAH onu0O OopmiaérraH mciioxatiap, Kaoym
KWIMHIAaH KOHYHJAap, Kapopjap Ba JacTypiiap 3aMuUpHAa BWIOSTAA TYPU3M COXAcCH Ce3UIapiu
napaxana ycnu. llaxapnap kuédacu y3rapau, Tapuxuid obumanap TYJIUK KalWTa TabMHPJIAHIH,
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XYAYAHUHT TpaHCHOpPT TU3uMU sxmwnanau. IIyHuHraek, coxagaru Masxyj KaMYMIJIMKIIapra
KapaMmac/aH caiéxjyiap OKUMM Ce3uiIapiii Ycub, Xu3MaT KYpcaTull coxajlapy KyHJaH-KyHIa »KaJal
PUBOXIIAHMOK/1a. ByHIaH Tamkapu, Xu3mar KypcaThil coxajlapy KeHraitno, KymuMya Uil YpuHiapu

TAIIKWI KWIMHAO, aX0ou OaHIINIH TAbMUHIAHMOK/A.
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YVK 94.375
VY3BEKHUCTOHJIA MOJIUS NIIUJIATH MYAMMO BA KAMYNJINKJIAP
(XX acpuuHr 50-iiunjaapu MucoIU1Q)
P.Tyxmaeea, PhD, Kapwiu /lasnam Ynueepcumemu, Kapuiu

Annomayusa. Masxkyp maxonaoa XX acpnume 50-tiunnapuoa Y3bexucmonoa monus umuoazu
MYamMmo 8a KAMYUIUKIAD, MOUA KAOPAAPUHU MAUEpIaul 6a YIAPHUHE MANAKACUHU OWUPULU
bopacuoa amanea owwupunean uwiiap, Mapkaz momonuoan 1w6opunean KaopiapHuHe Ccoxa
Gaonusmuea 6up MOMOHIAMA EHOOULAHNUSU, MAXATIUL KAOPIAP YUYH emapiu wapm-uapoumiap
Apamuaimazanaueu, 0y sca coxa gaoruamuoa Kyniab MYyaMMONAPHU KeImupubd YuKkapeauiueu
mapuxuii a0abuémuap 6a apxue Mamepuailapu acocuoa eEpumud depuieaH.

Kanum cysnap: Hixunuu scaxon ypyuwwu, Coeéem Oaenamu, Y36eKucmow, Moaus, MOnus
Opeamnapu, UKMuUcoo0, MoOOUU MAKYUIIUK, UHKUPO3, UNCTMUMOULL Xaém, Kaop.

Annomayun. B Oannoii cmamve 6 50-x 2o00ax XX eexa paccmompenvi npobOiemvl U
Hedocmamku punancosol pabomul 8 Y36exucmatne, npogooumas paboma é od1acmu nOO20OMOBKU U
noBblUleHUsT KBATUPUKAYUU DPUHAHCOBLIX KAOPO8, O0OHOOOKUU NOOX00 KAOPO8 HANPABISAEMbIX
yenmpa K noieou 0essimeabHOCmU, OMCYMCcmeaue 00CMAmoyHbIX YCA08UU O MECMHBIX KAOPO8, YUMo
8bI3bIBANIO0 MHO20 NPOONIeM 8 NONEOU OesmelbHOCMU, YMO 8bI3bIBAN0 NPOOIEMbL, 0OBACHACMC HA
OCHOBE UCIOPUYECKOU TUMEPAMypbl U APXUBHLIX MAMEPUATLOS.

Knrwueswvte cnosa: Bmopas muposas 6oiina, cosemckoe 2ocyoapcmeo, Yzoexucman, punaucet,
@unancogule yupexcoenus, IKOHOMUKA, MAMEPUATILHBI OepUYUm, KPUUC, 00UeCmMBEHHAS IHCU3HD,
Kaopul.

Abstract. In this article, in the 50s of the 20th century, the problems and shortcomings of
financial work in Uzbekistan, the ongoing work in the field of training and advanced training of
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financial personnel, the one-sided approach of personnel sent by the center to field activities, the lack
of sufficient conditions for local personnel, which caused many problems in the field, which caused
problems, is explained on the basis of historical literature and archival materials.

Key words: World War Il, Soviet state, Uzbekistan, finances, financial institutions, economy,
material shortage, crisis, social life, personnel.

WKkuHYM KaxXOH ypYIIM TapuXJard 3Hr Karra (okeann BokeanapiaH Oupu Oymam. Ypymr
Ty}aiau KYyNruHa qapiaTiap Karta HYKOTHILIAPp KUY Ba MUJUIMOHIA0 KMIIWIAp KUPUIUO KeTau.
VYpyll WHCOHUATIa Karta MabHAaBUN 3apap €TKa3WIl OWiaH OuWpra MKTUCOAMH HHKHPO3JIAPHUHT
Kenu0 yuKuImmra xam cababuum 6ynnu. Yynku cogup Oyiran xap KaHaaid ypyur MyaisiH JaBiaTAaH
KaTTa MUKJIOPIard MOJUSBUIA MaOJIaFIapHu Tasiad dTaau. V36eKkucTol coOHK Urtndok Tapkubugaru
uttudokaom pecnyOnukanapaan Oupu cudaruga ypyHMIHHHT HIOTHpokunMcu Oynau. By oca,
pecnyOiamka cuécuii, MKTUMOUNH-UKTUCOANN Ba MafaHui XaéTuaa TyO y3rapuuuiap KuinHuO, Oapua
coxanap (GaonuATHHH ypyll MaH(paaTiapu TOMOH WYHANTHPWIMIIMHU Tako3a Kuiau. by aca Gapua
coxajap/a KyIiad MyaMMOJIapHU KEITUPUO YUKapaH.

VYpyuinan KeMUMHIu oFup Huiiapia MOAJUMN TaHKUCIMK HUXOATIA KydalraH OWp LIapouTAa
KAaTTUK Mapkasjiamrad OOIIKapyB THU3MMM IOKOPUAAH pax0apiMK KWIMLIIHUHT MabMypuii-
OyipyKOO3JIHMK yCyJUTapy 3HI camMapalii WKTUCOAMI OMWIIapJaH KeHr (oiJalaHUuIl MUMKOHHHU
O6epmail kenau. MonusiBUil TAaHKUCITUK Ky4au Oyicana, XyKanuk Xxucoobu, y3-Y3uHu mabnar Ouinax
TabMUHJIALI, MXKapa MPUHIMILIApU KaOu OOLIKa IaKIjIap Xapakarra KeITHPUIMAaIH.

V36exuTonna MomusBHii cuécaTHUHT MyBahDaKUATH Ky KUXATAAH KaIpIap MAcaTacura Xam
6ormuK Oynau. PecrryOnmka Monust 0¥ IMMIIapiHA MaxCcyc MabJIyMOTIIN KaipJiap OUIaH TabMUHIIAMI,
KaJpJapHH >KOW-KoHHUra KyHui, Kaapiap KYHUMCU3JIMTUHU OapTapad 3THUII Ba yJapHUHI Majlaka
OLUMPUILMHYU TYFPU TAIIKWI STHUIL UM MyXUM aXaMHsITra 3ra 3/1u.

ToukenT maxap TyManiaapu monus oynumuaa 1952 iiun 1 suBape xonaru 6yiinya 68 ta onuit
MaBJIYMOTIH, 62 Ta ypra MabIyMOT/IM MyTraxacuciap daoymmar kypcatau. Ymapaan B.U. I'pocc,
I'N.JIununa, M.Hypmatos, T.Myponxyxaes, X.C.F'ynomoBa, M.Ilapnuesa, M.Kamonosanap, 3.
AumeBanap ¥3 COXaCHHUHT yCTacu cudaruaa Tanwiran 3au [1].

Momnust xonumiIapu coxa 0yinua erapiu OMJIMM Ba Majakara sra 0yIMaraniukiapy, ¥3 Xu3MaT
Ba3udacura COBYKKOHJIMK OuiaH €EHAAIITaHIuKIapu Ba Oomka cababmap Tydaitnn wumgan
YeTIAIITUPHUIL XOJIATJIapy Te3-Te3 yupad Typau. Macanan, 1956 iinn gaBomuna daproHa BUIOSTH
Mouns Xxoaumiiapuaad 18 Hadap KUK 1Ty TapyuKa WIIIaH YeTIATUPII Y. Bunosat Monus 6yarumu
pesmopu X .Mynmomes, Tomutox Tyman xucoduncu M.OxynoB, KyBacoii Tymanu Monmus Gymmamu
6om mHcnekropu B.JM.Manmes mrynap sxymiaacuaanaup. byHaaH Tamkapu Kopuil Wuiia Moaus
OYIMMUHHUHT pax0ap XOAUMIapUIaH 7 KUK sTbHU 3 Ta TYMaHU MoK OYmumu Myaupiapu 3yQapos
(Cyx), Capumcokos (Kykon), Anues (Bomwn)nap Basudacuman nactra tymupwind. Lyaunaraex,
1957 ¥unn Bunostana 10 Hadap CONMK HMHCIEKTOPU TapTUOCH3JIUTH, WXKPO MHTHU3OMUHU
Oa’kapMaciIury Ba COJIMK KOHYHUMIIUTH OYiinua eTapiu OMiuMra sra SMaciaukiapy Tydainu umjgaHn
Oyuratwirax [2].

TourkeHT maxpuHUHT 6 Ta TyMaHU MOJIMSI XOAUMIApUHUHT 1956 iinn naBomugaru Gaoausitia
Ypranwiranzia, KynruHa KaMuWIMKIap aHUKIaHIU. AcOcaH XOJUMIIap TapTUO-MHTU30MM Tajalra
MyBOGUK Kenmaau. AnHukca, TomkeHT maxpuHuar @pynsze, OkTa0ps Tymanmapuaa Oy Oopana
axBOJ KOHMKapcu3 xonataa oymaum [3].

PecniyOnuka BuiosiTiapu TyMaHjiIapu Moius OYiuMiapuga MOJIMS COXAacHuJa Maxcyc
MabJIyMOTra 3ra Kajpiap erummanu. Macanan, 1958 iinin byxopo BunoatuHuHr 15 ta Tymanugas
dakat 5 Tacuna 2 tagaH, AHIMKOH BWIOATH 18 TymanugaH dakar 7 tacuaa 2 TaJaH MyTaxacCHC
dbaonusr kypcatau [4].

1958 jiun 1 sHBaph XonaTura Kypa, Y30ekucTOH Momus oprammapuaa 2006 Hadap Xoaum
¢daomuar kypcarud, mynaan 1303 tacu €ku 63,6% u onui Ba ypTa Maxcyc MabIyMOTIH 3]IH.
KonaBepca, monusg opraHigapuaa Maxcyc MabJIyMOTJIM HMHCIEKTOpJiap eTummManu. Macanas,
BUJIOSTJIAPIATA MOJIHSI MHCTIEKTOpIapuHUHT 37 % 1 coxa Oyiinda MabIymMoTra sra smac 31u. 137 ta
TyMaH Monus Oynumu myaupaapunad 103 tacu €xu 60 % 1 Maxcyc MabliyMOTCH3 31 [5].
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1956-1957 iinnnap naBomuna daproHa BUIOSATH Moius OYnumiapuaad 77 Hadap XoIuMm
coxa Oyiinua MabJIyMOTTa 3ra OyaMaraniuru Tydaim umgad 030/ 3Tuano, 95 Hadap KuIm sHa 1y
XaTOJMK OWJIaH, S’bHU MOIMs OYyiirua MyTaxacCHCIIMKKa d3ra OyiMaraH miapotja umra kaoyi
KunuHrad. by naBpnaa Bunost monusa Oynumiapu paxOapnapuausr 50% u ¥3 Bazudacunu yunanai
OJIMaraHJIMKJIapy TyQaiiu UIgan oJuHraH [6].

Bunost tyman monus Oynumiapu (QaonusaTH YpraHWIraHWITaHAa KUAAUNA KaMUYWIHKIap
anuknanau. TymaH Orokernapu OaxkapuimaraH, COJUK Kap3Aopiura ycuO OopraH, Kacca
omnepanusuiapu Tamkuwi stuiamaan. Oxubarna WUFWIMIIN JI03UM OYJraH COJIMKJIAp MUKJIOpU
HOAHHUKJIUTUYA KOJIHO KEeTIH.

By xabu xonatinapHuHT Oapyacu Moyus Oynumiapu (aolusTUTa KUJIUNH TabCUP KYpCaTIu.
Macanan, 1956 itnn ®aprona Buwiostuaaru 21 ta Tyman monus Oynmumnapuaan 10 tacu OromkeT
pexxkacunu Oakapmaran Oynca, 1957 viun Bunositnaru 15 ta TymaH Moyds OYuMIIapuia mry Xoiart
AQHUKJIAaHA/IH.

1956-1957 #tmnnapna Oupruna PaproHa BHIOSTH MOJHS OYIMMHU COJNHMK HHCIEKTOPIIAPH
yYCTUJIaH HOTYFPH COJNMK HUFULI Oyitnua 7368 Ta HIMKOAT apu3acu Keiaud Tymaau [7].

Kagpnapan KoOWIMATH, MablIyMOTHra Kapad >KOMIAIITHPHIIA XaM XaToJIMKIapra Wy
kyhwirad. Macanan, 1956 iiunu Hamanran BuwiiositTu Monus OYIMMHUra UKTUCOMYHU JTaBO3UMHIa
[enpus TalivaIanamy. Y ypTa MabIyMOT)IH OYIIN0, IITyHTa Kaiap BUHO 3aBOJIM TABMUHOTH OOIILITHFU
naBo3umuaa unwiad kenrad. [eapun suru ui xoiinaa dakart 8 o unuiad, ¥3 azudacuHu d6axapa
onamaraniura tydaitnu umnad oymartwirad [8]. 1957 immm Kamkagap€ BuIosté Monusi 0ymumMu
UKTUCOMYUCH JIABO3MMHIra OJAIUN MalIMHHCKA TalMHIaHUO, ONTH OW yTap-yTMac Bazu(acuHU
yAJaIaid OJIMaraHJITy TyQailim y3 )Koriura KaiTapuiras.

Mapka3zgan 100opuiran KaJpiapHu jKOHUra Kyiuiga xaMm TyFpu Uyn Tytuamaau. Macanas,
1957 wtun Byxopo Bunositu mosusi opraryiapura 20 nadap €m myraxaccuc 000puind, myHaan 8
Hadapu KaOdyn KUIMHMaK OOIIKa TAlIKWIOTIapra yTkasub oodopunaau. bynnai xonatnap Xopasm,
Cypxonnapé Ba Kamkanapé BunosiTiiapuaa xaMm aHukjiaaHaau. JKopuil Wuiga Moiiust TEXHUKYMUHH
tamomiiaran AmupoB Kamkanapé Bunostd Monus OynuMura uin cypad Mypokar Kuiaaun. AMMO
Oy ui YpuHIapy OYJIraH mapouTaa YHTa pajl xKaBoou Oepuiiaau.yY 6up Heda MmapoTada pecrmyOnnka
MOJIMST MUHHUCTHPJIMTUTA MYpOKaT KWJTaHJaH CYHITHMHA WInra xounamrtupuiagu [9]. By kabu
X0JIaTyIap Te3 — T€3 TaKpOpJIaHUO Typu.

Pecniy0Onvika Monusi XOquMIIapu opacuia Kaapiap KYHUMCHU3IUTU IOKOpH Japaxkana Oyiau.
1955 #nnum TomkeHT maxap Mosus 6ynumuaad 12 ta xonuM, 1956 iinmu 10 ta xonum [10], ymyman,
1956-1957 iinnnapaa pecnyOnrka MoJust opraniapuaan 736 Hadap myraxaccuc O6o1Ka xoira yTuo
kerau [11].

1960 itnn pecniy6nuka monust 6ynuminapura 227 Hadap MyTaxaccuc MIIYM KenraH 6yica, 246
Hadap XoauM HIIIaH KeTau. Mojus XoauMiIapy KYHUMCHU3JIUTH I0KOpH napakana oynau [12].

Monust OynuMIapu XOAUMIIApH MallakaCWHU OIIUPHUII Kypcliapd Ma3MyHH acocaH CHECHMA
MaB3yJIapHU YKUTHINITA KapaTwiad.Macanan 1957 inn pecryOiika MOJTUST COXACH Kaapiapy Majaka
OIIMPHIN Kypclapuaa KyWuaaruda yHanumnoiapia ykutwirad: 1. ['azeta matepuammapu acocuia
xadprtanuk cuécuil axbopot. 2. KIICC Tapuxu Ba cu€cuil UKTHCOAHM YpraHUII Tyrapakiapu. 3.
Cuécnii xankapo Ba MKTUCOAMI MaB3ysapaaru mabpysanap. 4. Cemunapiap. 5 Mycrakun ypraaumn

[13].

1957 iinn naBomuaa TOIMIKEHT BUIIOSTH MOJIMS XOAUMIIAPH ypTacuaa KyWuaard taadupiap
amMaJra OImMPHIIIN:

1. 25 mapta xankapo MaB3yaaru cuécuii axoopor.

2. 8 Mapra cu€cuii Map3ygaru mabpyszanap. [llyaunraek, Cu€cuii MKTHCOIHM YpraHWII
Tyraparura 21 kumum ap3o OYaMO, yJapHUHT MAIIFYJIOTJIApU Y3IyKcu3 yTkazub typwirad. KyH
cHECHil BOKeaJapy CeMUHAp MaIIFyJI0TIapu xam 0yimo typau [14].

1950-#tmnm Maopud unuiapu 97.4 MIIIHOH cyM, kU 6.5 Gous, COFIMKHM cakiall WIiapuIa
— 37 mwummoH cyMm €ku 6.2 ¢dous Y3mamTupwiMad Kouad. MacanaH, yMyMUH TabJIHM
MaKTaOJapUHHUHT SXTUEKIIApU YUYH YHKapWiIran Madnarnapaan 27.8 MUJUIMOH CYM Y3IalITHPMAIH.
bynnan Tamkapu, »Kopui Wria KUIUIOK Ba WIMYM €NUTAPHUHT KEYKHW MakKTaOJlapura TallWHiIaran



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -1/2-2023

Mmabnarnapaadn 4.3 MWIUIMOH CYM, MakTad wWHTepHaTnapura — 1,9 mMwimoH cym, Oomiamap
Ooryasiapura — 4 MIJJTMOH CyM OoJiajap ypTacuaa MakTa0JaH TalllKapy MILJIApHU 0Ju0 Oopuira —
2,3 MAJUTMOH CYM Ba Kajpiaml Taiépnamra — 9.8 MuIioH cym capdranmaii Koo ketau. Maopud
TU3UMUJATH Oy KaOW MONMSABUN YaIKAIUTMKIAPHUHT KeJIMO YUKHINTA KaTop oMUJuIap cabad Ooyiau.
ABBaJIO, JaBiaT OIOKETHHHUHT XapaXkaTliap peKacHUHUHT Oa)XKapWIMIIH F03aCHIaH €Tapid Ha3opaT
VpHaTUIMaraHjinru, Kojasepca, Maopugp MUHUCTPIUTY TOMOHUIAH aXpaTHIIraH MabaraapHu Tanad
KHJIMO OJIMIN 03acHIaH KaThUW dopanap KypuiMmaraHiuru cabad Oynmu. By xomatmap mamanwmii-
OKapTyB Myaccacalapu UIIMJIa XaMm KypuHau. Macanan, ymOy coxara OwoJDKeTIaH KyTyOXoHanap
YUyH YMKapWiIraH Madyiariad — 3 MAJUTMOH CYM, KiTyOjapra yuKapuirad Maoniariad — 2.3 MHJUIMOH
cyMm capd KunmMail Konaupau [15]. Mananuii-okapTyB MyaccacajJapuHi KYTAUTHPHILI pexacuiaarua
23 kyrtyOxoHa, 3 maxap kiyOu Ba 16 KupoaTXOHa OYMJIMAraH Ba KamUTaJl PpEMOHTIA aKpaTUTraH
Ma0iarHu XaM aH4YaruHa KUCMHU Y3JIalTUpUiIMani KoM,

1960 iimn gaBomMuga Y30€KHCTOH PeciyOnmkacn Monusi MUHHUCTPUHUHT KyHUJaru
OyitpyKIapy 3bioH Kamuamd: 1960 jiun 27 suBapaa 9-cornu “Ys6exucron CCP muar 1960 iinn
naBnar BrO[UKeTHHM GaKapUIMIIMHM —TabMHHJIAIl fo3acuaaH  Y3Gekucton CCP Monus
Munuctpauru OomkapMacu Ba OYIMMIIApUHUHT Basudanapu Tyrpucuaa’ , KOpuil uiHuHT 16
Mmaitugaru 31-connu “Camapkany Ba byxopo Bunostiapu Momnusi oprannapuaa kajapiap OuiaH
UIIANI XOJaTUHU TEKIIMPUIT HaTHKajIapu Tyrpucuaa’’tu, 20 maiinaru “Camapkas] BUIOSTH MOJIUS
OYIMMH HAa30paT PEBU3US UIUIAPUAATH KUJAUNA Kamuuiukinap”, 22 uronaaru “PecryOnmka Momaus
opranjapujia MexHat nadrapyaniapuHu pydxaTra OJuIl, OCpHIl, TYJIIUPHUII Ba CaKIall HUIIUHUHT
XoJaTh TyFpucuaa’’tu, 18 apryctaaru “Y3 CCP rocctpax opraHIapuHH Kaapiapy GHIaH HILIAIIHA
SIXITUJIAITHUHT KEJITYCH Y0pa-Taa0upiiapu TYFpUcHaa’ Th Kadbuap.

Kypunran yopa-tanoupnap Hatmxkacuaa PeciyOinka Moust coxacu I OUp 03 SAXIIUJIaH/IH.
V3 CCP uunr 1960 iiun 1aBnat G10KeTHHHHT JapoMajl KUCMH PEXacH Tyia Gaxapuiy. XKopuii
iunga 11343450 musr pyosas tymmanmu. Pexa OVitmua Oy 11257856 muur pyomas sau [16].
[yHnuHr ek, sxopuii Huina AaBiaT OrOIKETUHUHT XapaXaT KUCMH XaM OakapuJiu.

Taxnumnap myHM KypcaTaguKy, MOJIUS XOJUMIIAPUHU MajaKacHHU OIIMPHII MacallacHza
acocuil 9pTHOOP MOJIUSL UXTUCOCIUTUTra sMac, cuécuil MaB3ynapra Kaparuiau. by xakuna Coset
apXxuB Xy;XoKaTlapuaa KyHuaaruiap Kaiia aTuinaan: MeXHaTKalUIapHUHT UKTUCOAUN TyHEKApAITUHU
KEHraluTUpULI, yJap/ia UKTUCOANN EHamunm Oyitnya OMiMM Ba KYHUKMalapHU CUHTIUpUII OYiinda
KyAa KaM 4Yopa-TaaOupiap amaira omupuiamokiaa. Kanpmap Mamakacu OKOpPH 3Maciuru
HaTH)XKacuja OMp KaTop MOJHS OpraHjiapuja Xy>KaluK WIUIapH HacT Japaxkana oyiaranunHu 1956,
1957 Ba 1958 iinnnapaa Maxamiuil Moiaust opranyiapu (GaoausSTHHU TEKIIMPHII HATHXKAIapH Xam
kypcaru6d Typudmu [17].

Xysnac, TaxJTHILIap ITyHIaH JanonaT 6epaauky, Y36eKHCTOHIa MO KaApIapiHHU TaHépiaT
Ba YJApHUHI MaJllakaCMHM OLIMpPUII Oopacuja amalra OLIMpWIraH HIuap Tanad aapaxacuia
OyIMaraHjaMraHu Kypcarrad. Mapka3 TOMOHH/aH I00OpHIITaH Kajpiap 3ca coxa (aonustura oup
TOMOHJIamMa €HJIoIraH. Maxaiuil Kajapiap y4yH eTapiiy MapT-IIapoUTIapHUHT MaBXyJ dMACIUTU

KYIU1a0 MyaMMOJIapHU KeITUPUO YMKapraH.
®ONJAJTAHUIITAH ATABUETJIAP PYUXATH:
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YVK:391:92:738(575:171)(0433)
MYCTAKWJLJIUK HAJJIAPUJIA XOPA3M 3AHTOPH KYJIOJTUHJIUK
AHBAHAJIAPUHVUHT KAUTA TUKJIAHUIIA BA YHUHT XYY I
XYCYCUATIIAPA
X.C.Xyoaiioepzenoe, PhD, TTA Ypzanu ¢punuanu, Ypeanu

Annomauun. Mycmaguinuxk uunnapuoa xaoumuii Xopam XyHAPMAHOUUTUSUHUHE ACOCULL
mapmoeu quO6ﬂaH2aH KYNONTHUIUKHUHRZ igaﬁma murKiiahuiiu 6a pueodcianuilu oasiamumus
MOMOHUOAH aoXuoa 3mudop bepuneanaueu Ounan aroxuoa axamusam xaco smaou. by sca y3
Hasbamuoa, Kkaoumutl Xopasm 3aneopu Kyroruurueunurne Kammaboes, Maoup xamoa Kyxna-Ypeanu
mapxaziapu uwinab yuxapean maxcyromiaapuoa ea Pecnyonukamusnune O0wKA KYIOJYUTUK
MApKasnapuoaH y3uHuHe Xyoyoutl Xycycusamiapu Xamoda JNOKALIUK JHCUXAMOAaH adxcpaiud mypuuiu
ounan xapakmepianaou.

Kanum cyznap: XyHapMQququuK, MYCMAKULIUK, MAPKA3, MEbMOPULL 00Uda, Mepoc, KOULUH,
HaKui, apxumexkmypa, Kyp2a3ma, Canvbam.

Almomauuﬂ. B 200v1 neszasucumocmu eoccmamnosénenue u paseumue cOR4aApHOcO deﬂa,
cuumaroulecoc OCHOBHOU ompacilbio 0p€6H€X0p€3MCKuX pemecei, umeem ocoboe 3navenue 6 ces3u
cC mem, 4mo Hauie 2ocy0apcm60 y()e]lﬂ]lO eny ocoboe eHUMAaHUe. 3]’710, 6 C6010 oqepedb,
xapaxmepusyemcs uzoeruamu Kammaboeckozo, Maoupckoeo u Koxna-Ypeanuckoco yenmpos
ap€6H6x0p€3MCK020 20.71)/6020 coRYapcmea, a mdakxkoce e2o0 pecuoOHAlbHbIMU ocobennocmamu U
JIOKANIbHLIMU OMIIUYUAMU OM OPY2UX 2OHUAPHBIX YeHmpoe Hawell Pecnyonuxu.

Kniouegvie cnosa:Macmepcmeo, He3asucumocmo, yewmp, apxumekmypd, Kyaibmypd,
HaCJzedue, niumka, y3op, apxumexkmypa, 6blCmaexKa, UCKyccmeo.

Abstract. During the years of independence, the restoration and development of pottery, which
is considered the main branch of ancient Khorezm crafts, is of particular importance due to the fact
that our state paid special attention to it. This, in turn, is characterized by the products of the
Kattabog, Madir and Kokhn-Urganch centers of ancient Khorezm blue pottery, as well as its regional
features and local differences from other pottery centers of our Republic.

Key Words:Craftsmanship, independence, center, architecture, culture, heritage, tile, pattern,
architecture, exhibition, art.

busra mabnaymku, XX acp 6omuapuaa XopasMm Boxacuaa Kyxua Ypranu, Xusa, Maaup Ba
Karrabor kabu kymomuunuk mapkasznapu (aomust kypcatrad.[1] Boxa kymomumnuruna ymoy
MapKa3JlapHUHT maiino Oymumum ypra acpnapaa Kyxna VYpranu 3aHropu KyJOJUUIUTHHUHT
PUBOKJIAHTAHJIUTY OUJ1aH OOFJIHK.

Atinukca, XIX acpHuHr oxupu Ba XX acpHUHT Oomnutapura kenu6, Mapkasuii Ocué xankmapu
¥pracuma KyJOTYWIIMK KyJa KEHT PUBOXJIAHAM Ba OWp HeuyTa Mapkasziap maijno Oynau. bymap
KaTopura roxkopuna caHa® yrwiran Mamup, Karrabor Ba Kyxna Ypranu 3aHropu KyJOTUHMIIHK
MakTaOllapuHU KHUPUTUIIMMHU3 MYMKUH. Maskyp wmaktabmap XIX-XX acpmap naBomuiaa
KYJOTYUIMKHUHT 3HT PUBOKJIAHTaH acOCUi YYOKIapuaaH xucobnanau. by makTaOmapHM TalIKui
STWINMIINJIA Y3 JNaBpHUHT MamXyp KyjaoiwiapuaaH ycta boboxon, bonra Matpuszaes, Maapaxum
ManamunoB, Bauc Ka66opos, C.AGxymnnaes, S1.AGaypaxmon Ba bonra Baucosnapuu xuzmatnapu
oexuéc. Xycycan, 1892 iunna tyrunran bonta BancoB TaHMKIM XyHapMaHI Ba CHPKOP HakII
O6epyBuM Kyioia cudaruna XopasM KyJOTUMIMK MakTaOu pUBOXKJIAHMUIIMIA Y3Ura XOC YpHUTa sra
ycTayiapjan oupu OynraH. YHUHT O0TacH 3ca, Mamxyp Kynosuiapaan Banc kymon Ba 606ocu Uemonn
KyJI0J1 XUcoOIanuo, yaapaaH KaJUMUNA KyJTOTUUINK CUPJIAPUHHU YpraHraH.

Iy ypunaa scnad yrum kepakku, 1908-1910 iwmnmapaa XuBana kan kyrtaprad Mcimom Xyxa
MHUHOPACHHU MAJMPIIMK MAalIXyp KyJOJulap 3aHrOpH KOIIMHAaH Oe3araHum ManOanmapia aiTud
Vrunann.[2] bupok, coBeT naBpuaa MEbMOpHI oOmmanap xamaa EAropiiMK OWHOoJIapra KOIIUHIAAH
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6e3ak Oepuira »pTuO0p Oepunmann, cabadbu OyHaait Oezakiap, pyciaap TOMOHHIAH apXUTEKTypaia
optuk4a Oezak cudaruaa xKopananra.[3] Jlekun wik maporaba Mamupnuk Kynon PermmOapan
Mat4donoB 1983 itnnu apxurekTop-Hakkon [laBmarnazup MyxamenoB OuiaH XaMKOPJIMKa Y praHd
maxap Temup-iyn OekaTu KacaJxoHacu BECTHOMOJIMHU Oe3amiga Takpuba cudaruia raHYKOPIUK
KAaTOpH/JIa 3aHTOpY KOITMHKOPIUKIAH (oiinanannd, OyHu Kaiita Tukinaiamn.[4] Tar 3aMuHu 3aHTOpH
paHrra OysuiraH ONHCHMMOH T'aHUYKOPJIMK HakKIUIapy, KOIIMHKOPJIMKIArM KOMITO3ULMSIAp XOHA
JEBOPUIA pI/ITMI/IK KalTapwiraH 3aHropyd KOIIMHJIAapra HWUUIAHTaH “TypFyHY  HaKIlH,
TaHYKOPJIUKIAry “oi”, “xomus’ HaKIuIapu Oup-oupura 0oraaHuO, XoHara y3ura Xoc XKiiio Oepra.
By Oupruna taxpuba ydyyH KMIMHTaH 3aHTOPH KOUIMHKOPIIMK CaHbAaTH HaMYyHAacCH XO3UPTH 3aMOH
MEBMOPIHK Oe3aru cudaruia (oiananuin MyMKAHINTUTA 3aMHAH SIpaTAd. X03Upra KyHaa 0y HOE0
caHbaT HaMyHajdapu Xopa3dma Kymiad oObEeKTIIap HHTEepbepuia Oe3ak cudaTuia KyUIaHHO
KeJTMHMOKa. JlemMak, OyHJaH KYpUHAIUKH, KYTT HHUTUK TakKproara sra KyJoJ ¥3 orupuiapyu Onnan
KOIIMHKOPJIMKHM KalTa TUKJIAII Ba YHU XO3UPI'U 3aMOH apXUTeKTypacuaa 0e3ak cudaruaa Kyan
Y4yH KyN HWWUTap MEXHAT KWiAu. by aca Mabiaym Oup AaBpla KyJOJMYWIMK OyrOMJIapy MIILIA0
YUKAPWIMLIIMHUHT CyCaMraHJUIMHU Ba KOIIMHOA3JIMKHUHI paBHAK TONraHJIUIU KYpcaTaju.
Komnasepca, OyryHru KyHaa MamiakaTaa om0 0opriaéTral KeHT HCIOXO0TIIap XaM Ky MUKIOpIaru
OMHOKOPJIMK-KYPWJIMII MIUIAPUHUHT Ky4dalWIIM, MWIIMA MagaHuii Mmepocra OYiaraH 3bTHOOD
Tydaiin Tapuxuii 0om1a Xam1a MebMOPHUH EATOPIUKIAPHN KaliTa TUKIIAII WIIIApUTa XaM KUIIAN
BTUOOP KapaTUIMOKIA.[5]

Byrynru xynaa “Manup KyJoJI4WIMK MakTaOu HU SIHAaJa PUBOXIIAHUIINIA Y3UHUHT MyHOCHO
XMCCACHHM KYIMO Kena€érran ycranapiaaH Oupu Kynaona Onun MaTyoHOBAMDP. YHHMHT MXKOIM Y3Ura
XOC JKUXATJapyu XaM MYCTaKWIUINK WHJUIapUaa siHa/la TapakKui aTau. Y 3 ycinyOu Ba HyHaiuImra
sra ycrajgapjaH OMpu XucoOsiaHaIu.

Mycrakuuk dnsutapuaa Onnia MaT4oHOB TOMOHUIAH SIpAaTUITaH KYyJIOMYMIMK Oyromiapu
nactnab, 1991 imnna dy6aii maxpuaa, 1992 itmnna Kyana-JIlymnyp maxpuaa 6ynu6 yrran amanuii
caHbaT KyprasMajapyja HAMOWHII KWJIWHTAaH. YHUHI spaTraH acapjapy KYIUWIUK TOMOHMJIAH
AXIIM 0aXOJIaHTaH.

O. MarTKOHOBHMHT KYJIOJIUWIMK COXacuJa SpUIIraH IOTYyKJIapu XaM aH4aruHa Oynuo, y
PecniyOGnukaMu3HUHT OMp KaTop Kyprazmanapuja KatHamuo kenaau. XKymnanan, ycra 2007 iinnna
V36exucron Pecrybnukacu ITpesuenty coppuny yuys “Tamra66yc” Pecriy6iuka 60CKuum FOTHGH,
MamJlakaT MYCTaKWUIMTMHUHT 10 Hwnnurura Oarunutanrad, “lly a3u3 Baran, Gapyamu3HukH”
MATIOMH OWiaH Takmupianrad. IIyHunraek, “Y30eKHCTOH XamK ycTalapH, XyHapMaHuiap,
MYyCaBBHpJIap, XyHapMaH]] YIOIIMacH ab30cu cudaTuaa sxamoat uiuiapuaa Gpaouurua’ yuyH Maxcyc
JIUIUIOMU OWlaH Takaupianrad. bynnan tamkapu, “TacBupuii canbat XadTanuru” roKcak MaxopaTu
yUyH TUIUIOMHU OuiaH Takaupianrad, 2007 iunga “V36ekucton Baauuii Axkagemuscu” JUTIIIOMU,
“Y30eKMCTOH aManuii caHbaT XalK XyHAPMAaHTUMINTHHH PUBOXKIIAHTHPUINrA KYIIIaH XHCCACH
y4yH” JUIJIOMH, “V36eKUCTOH XaJIK XyHapMaHaIapu” Xamaa mry wuinm “MycTtakuinuk Hadacuaa
KaMoJI TONTaH XyHapMaHA~ Kypradma KatHamruucu, 2014 iunna aca, "ObpTHpod” MUILTUN MyKO(OT
COBPHHHHM OepHIHiIira cabab, HHIHUHT SHI MOXHUD XyHapMaH[u iyHanumy ronudu, 2001 inina
XKanyouit Kopesna Enmap dectuBanuaa Y36eKHCTOH XyHapMaHUIAp BAKMIM OYIMO KATHAIIaH,
2011 #imnga AKIIna Y36exucron Ba AKII émapu ypracuaa 6Y1u6 yTran Taxpuba aaMannHyBa
MYHOCUO HIITUPOK 3THO,[6] Manup makTaOuHu ayHEra TaHwiIMira xu3mar Kuirad. LIlyHuHraex,
ycTa KOLIMHKOPJIMKHM XaM OTacuJaH KyHT Ounan Yypranu6, PecnyOnukamusparu Oup Katop
éaropaukiIapHu O6e3aThil >kapaéHua ¥3 MaXopaTuHU KypcaTud KeIMOKIa.

HcTukiion Kynra KUpUTHITaH cyHr, Xopa3maa Maaup Ba Kartabof Kynomumink Makrabaapu
PUBOXKJIAH/IM Ba XyIyIUH JKUXATIapHu XaMmJa OyioM HIUIa0d YuKapHIga y3ura Xoc XycycusTiiapura
sra Oynmau. Maskyp KyJOMUWIMK MapKasllapyd ¥3apo XaMKOpJIMKIa OMp XMJI paHI/Iard 3aHTOpU
KYJIOTUMINK Oyromiiap unuiad ynkapuil Ouiian OofjaHcanap-1a, JeKUH UIWIUIAPHUHT KYPUHUIIH,
IIAKJIM Xam/la PaHTTHHUHT OMp-OMpHIaH axpanud Typuiln OWiIaH XyIyIud XycycusT KacO 3Taju.
Kynomuunuk Oyromiapuaard Typiu IIaKJIJard YU3WIrad 3J€MEeHTIap Ba yllapJaru paHriap xamjaa
Oenrmnapra Kapad, Kaiicu MakTaOHUHT WM SKaHJIWTHHU aXpaTHIl MyMKuH.[7] Macanan, Manup
3aHTOpPHM KYJIOJYMJIMK MaKTaOMHUHI WILIa0 4YMKapuil (aojausATH Ba YHHUHI y3Ura Xoc TOMOHHU
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IIyHAaKu, Oy Mapka3aa acocaH, KaIuMHH ycyiutapaa YCUMIMKCUMOH HAKII AJIEMEHTIapy YU3UJITaH
Oanuuii Oyromiap wunura®d umkapwiaad. Hakmoiap acocan, XuBa KYJIOJUIAPUHUHT  KaJUMHMA
KOIIMHKOPJIMK HaKLIUIapura Jespin yxmad keraau. by Oyromiapra viiaHrad HakIUIapHUHT 0e3ak
OepuIll caTXura xam KyJa Moc Tymaau. Jlemak, Hakin Oe3akimapuard YMyMURHIMK XaM Y3Ura Xoc
6ornmanrad. Karrabor Kynoaumiauk mMakTabuaa sca OyryHTH KyHJa KYTIPOK T€OMETPUK Ba pam3uil
HakIuiap Oepuiran OyroMiaapHHU TauépaaHaETraHIMTHHN KYPUIIIMMHU3 Ba YIPATUIIUMHA3 MyMKHUH.[ 8]

Mycrakimik Hmmapuaa 0omka coxanapaa Oynranu kabu KyJIOYMIMKAA XaM y3ura Xoc Ty0
y3rapuiuiap pyit 6epau. Jactnabku immrapaa Y36ekucron Pecriy6iukacu bupuman IIpesunentu
TOMOHHMJAH MWUIMKA  XYHapMaHIYMJIMK  COXAaCMHHU O3pPKUH, JIEMOKpPaTUK  LIapOUTIIapJa
PUBOXIIAHTHPHINTA 3bTHOO0P Kapatwiau.[9] Kymon-ycramapHUHT XaK-XyKyKJIapUHU KOHYH Hyiu
Oua" XUMOA KWIMHUIIWTIA KHPHIOHAIIIW. X03Hpna XaM MyXxTapaMm HpCSI/I,Z[CHTI/IMI/I3HI/IHF
tanmab0ycnapu Ba takuduapu ounan Xopasmaa dupuk “Karrtabor KyTomdmIMK MapKa3u’™ TallKHI
KWJIMHUO, YHUHT KaJMMUi ycnabia sHru OMHOCH Kypuiu0, uiira Tymupuiiad. by oca §3 nasbaruna,
HyKonuO keTa€TraH KyJOJYMWIMKHUHT KaJWMUWA aHbaHAJaApUHU KaWTa THUKIAl Ba Oy opKaiu
KaI[I/IMI/Iﬁ Xopa3M 3aHI'Opu KYJIOJYHUIIMTUHU Ba niniad III/IKElpI/I.]'IaéTl"a.H COITIOJI NAUIIJIapUuHA 6YTYH
JYHETA TAHUTUIITA XA3ZMAT KWJIAIH.
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YVK 93/94
BYXOPO BWIOSITUIA MUJLIU-MAJTAHUA MAPKA3JIAP ®AOJIUSATH
11.3.Illapunos, yxkumyeuu, Y3oexkucmon-@ununanous neoazozuxa uncmumymu, Touwkenm

Aunnomauyun. Ywoy maxonaoa byxopo eunosmuoacu MUuiiui-madaHuii. MapKaziapHuHe
MAWKUL dSmuiuwu 6a gaoruamu xaxkuoa Gukp wopumunaou. Lllynunedex muriui-maoanull
Mapkaznapoa ymrazuiean maooupnap 6a YiapHuHe MazmyH-MOXUSAMU Mapuxuil maxiui KUIUHSAH.

Kanum cy3znap: muniuii-maoanuii mapxas, Muilamiapapo momyenux, ‘ycemaux yiiu”,
XAMKOPIUK.

Annomauyusa. B oOannoii cmamve paccmampusaemcs opeaHuzayus U - OesimelbHOCHb
HAYUOHANbHLIX — KYIbMYpHbX — yewmpoe 6  bByxapckou  obnacmu. Takoce — ucmopuyecku
NPOAHATIUZUPOBAHBL MEPONPUSIMUSL, NPOBOOUMBLE 6 HAYUOHANbHO-KYJIbIMYPHBIX YEHMpPax, U ux
cooepacanue.

Knrwouesvie cnoea: nayuonanbHo-KyIbmypHslll YeHmp, MeXCHAYUOHAIbHOe coznacue, «/lom
OpYoHcOBLY, COMPYOHUYECTNEO.

Abstract. This article discusses the organization and activities of national cultural centers in
the Bukhara region. The events held in the national cultural centers and their content are also
historically analyzed.

Key words: national cultural center, interethnic harmony, "House of Friendship", cooperation

Kyxna Byxopo KaauM mIapK NIMBHIM3aIMsIcH Oemmkiapugan Oupu cudaruma acpriap
JIaBOMH/Ia MIJIJIATIapapo TOTYBIIMK Ba OaFpUKEHTIIMK MacKaHu OYu0 kenrad. byryHru kyHua ymoy
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aHbaHAJIAp MYHOCHO JaBOM STTHPMIMOKAA. Xo3up 40 naH OpPTHK MHJUIAT BaKWIUIapu XyIy.I
WKTUMOUN-UKTUCOANHN, MaJaHuii Ba Mabpuduidl TapakKUETH HyIuga MYHOCHO  XH3Mar
KuumsinTd. Bunositna 11 ta Muwummi-mananuii Mapkas (aonusat opuTMOKIa. Buostna xym
HWutap JaBOMHUA MIULIMKA-MaJaHUd Mapkasznap y3 uim oduciapura sra Oynmail, (GaoausaTuHu
PUBOMIIAHTHPUIN YIYH XOIUMIIAP IITAT OUPIUKIAPH XaM MaBxy osMac 31u. Lllynu nnobarra onraxn
X0JIa XaM/la YJIapHUHT (aoJIMSITHHM sSHAJla PUBOXJIAHTUPHIN Makcamuaa 2021 Wuim vioHb oimaa
Byxopo BuiosaT mapkasuaa Homapinat HOTH)KOpaT TaIKMWIOTIapu Ba JIycTiuK yiiu ¢oiigaiaHuiira
TONUPWIINA. BUmosTHUHT Oapya MUJUTHH-MagaHui Mapkasiapu ymoy Jycrauk yituaa ¥3 MyKUM HII
kKolmapura odra Oymumaun. Maskyp OWHOZAa MIUIM-MaJaHUN MapKa3iapHUHT  (aonust
IOPUTHUIIIAPH, TYPJIM MaJaHU-MabpUQuii Tagoupnap, Gpan TyrapakiapyuHy TAIKHI STHIUIAPH YIyH
MYHOCHUO IIapOUTIIApP SPATUIIIU.

Byxopo BWIIOATH sSXyauil MWUIMH-MaJaHUd MapKa3d TOMOHMJAH WBPUT THIUHH Oerryl
VpraHuil Kypciapy, IIYHUHIZIEK, SAXyIuUd €3yBUMJIADUHUHI PYC Ba UBPUT TUIMAATU acapiapu
KaMJIaHTaH KyTyOXOHa TallIKWJI ATHIraH. Mapkaszjga UBpUT TUJIMHHU YpTraHUIl Oyindya JapCiauKiap
Ba YKyB Kyianmaiap »kamianrat. [y 6unan Oupra mapkazaa karta €nuiiiap y4yH UHTIIN3 THIMHU
Ypranum Kypcjiapu XaM TallKwi STwirad. byxopo sxynuiinapu “IHamom” Muuinii-mMagaHui
MapkKasujga XaM MIUIMH MakoM CaHbaTHMHM PUBOXIIAHTUPHIL Oopacujaa HIUIap amaira
omupmiMokaa. UlyHuHTek, yTkazwiaérran Typiau TaiOupiapaa ymoly Auacropa BaKHIUIapH
TOMOHHUJAH Y30eK MUJUIMH MaKOMIIapH KyWIaHa/Iu.

Xap iumm “Y30eKMCTOHIMK KOpECIapMHUHT aHbaHAIApH Ba ypd-oxaTiapu’” HOMIA
PecniyOnmka aH)XxymMaH-CEeMHHApW YTKa3Wiaau. YHHUHT HATWXKacUAa TEMAaTHK pHcoJajap YOIl
yTuaMoKaa. Frmmap mapkasu Tomonmman “Batanpommap tapmoru” GopyMH, KOpeic aHbaHANApH
Oyiinya ceMuHapiap TAlIKUI KWIMHMOKJA, XallK CaliIapy Ba Xalpus TagOupIapyuHu YTKa3HIIAa
€pmam  kypcatmmokna. “Kope”, “Korbomapu”, “Cammumen”, “Csman” Ba Oomka Kyrurad
’KaMOaJIapHUHT KOHIIEPT/IapH KaTTa caxHauap/a yrkasuimokaa [1, 14-15].

Bbyxopo BuijodTHaa smaéTraH HEMUC MWUIATUTa MAHCYO KUIIWIAD KYMUYWIMKHU TaIIKWJ
TMalM, OMPOK YJApPHUHI aKCapUsATH COBET TY3yMM JaBpHJAru “pycialiTUpUIl’ CUECATUHUHT
HaTH)KAacKJa ¥3 OHa TWIIMHU yHyTa Oomiamrad. Mapkas 11y )KuxaT/aH HEMHUC TUJIMHU BUIIOSITAArd
HEMUC JMacropacy OuiaH Oupra YpraHuirHu X0XJ1araH OOMIKa KUIIHIapra XaM YKUTHUII UILTapuHA
nynra xyiras. Ymoly TagOupiapHu amanra OIIMpHINIa HEMHC MWUIMM-MagaHuil mapkasu ['€re
MHCTUTYTH, | epMAaHUSHUHT Y30eKHCTOHAATH AmuuxoHacH, DAAD Tamkunotd kaGumap OwiaH
XaMKOpPJIMKHU Hynra kyirad. byxopo Bumostu O3ap0aibbkoH MWIIMI-MaJaHuUR Mapkasuaa
«O3ap0aiikoH Ty3aapu» HOMIM pPakC TypyxXM TalIKHJI ATHATaH OYnu0, yHAa WUTUT Ba KH3
pakkocayiap Typyxu Oapua tagoupiapaa ¢aos UIITHPOK 3Tanu. TagOoupiapHu HadakaT Mapkas/a,
Oanmku caii€p TaaOupiap XaM TalIKWI Kuiaaau. BunosTt tandupnapura, maxap ¢ectuBaiiapyd Ba
Oaitpamiiapura 6opaauiap, y epaa Mapkas ab3zonapu «O3ap0aiikoH ry3amiapu» TYPyXy BaKWIapu
UIITUPOK 3Talu. YJIApPHUHT XaMMacu O3apuil TWIMHM Omnanu, (ap3aHuiapy XaMm o3apuil TUIMHU
OWJIMIIM YUyH XapakaT KUIa/Iu.

Pyc mamanusT mapkasu tomoHunaH “Hyponwuitnap yituna”, “Mexpuboniuk yitnna”, 6emop
Oomnanap MakTaO-uHTepHaTHU A, “Yakanokmap yiuaa” xaiipus Tagbupiapuan yTkazau. Kormepriaap
Ba ToMoulajap OwuiaH Oupra KuiMM-Keyak, Mosi03aj, HIYHHHTAEK, KaHAOJaT MaxcCyloTiIapu
ylaammaaan. YTran 1aBp MoGaifHiaa Typid XWII SKCIIOHATIAP, KyMIIaJaH pyc MHIUIHIT THGOCTapH
xapug kuauHau. 2020 iun oxupuaa Pyc MagaHusaT Mapka3u BUJIOST XOKUMIIMTY TOMOHUJAH YbJIOH
KWIMHTaH TPaHT coXuowura ainanau. Xo3upru KyHaa byxopo Bumnosta Pyc MamanusT mapkasu y3u
TOMOHMJIaH HIuIad yukwirad “bonamap Oorwyacu - MakTabiap - YHUBEPCUTET - YKUTYBUMIIAPHU
Taiépnaml BWIOAT MapKa3u~ JacTyp WKpocH Oyiunya umuiap onmub 6opmoxaa. 2012-2021 iunnap
JAaBOMHJIA PYC MaJaHUATH, PyC XaTKUHUHT YpQ-oJaTIapuHU TapFud KWIHII, PYC THJIUHU
MUJIIaTIIapapo MYJIOKOT THIM cudaruia cakjiad Koauil Oyinda Kyn UIUTapHU aMajra OUIUPUIH.
Pyc knaccuk agaOuéTnHu oMManamtupuil Oyiinya agabuit kedanap, MyTosiaa TaHIOBIapH, F0OMIIeH
Kedajap Ba yupalryBjap TallKujil KWIUIT Kabu uiiap oaud 00puiIMOoKIa.

Typkman Muwmii-maganuii mapkasu byxopo BumosT Oynummupa “Xymnenaun” Oonanap
aHcamMOmm Qaonuar kypcatmMokaa. byxopo Bmiostuma Typkmad Twimaa 200 MUHTAaH OPTHK
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kumminap cysnamanu. PecnyOnuka Ba Byxopo BuiosTH MHKECHIArd YTKazwiaéTraH xap Oup
tagoupnapaa (PecnyOnukamuzHuHr MyCTakW/UIMK — KyHWTa  OaFMIIaHTaH — TaaOupiap/a,
KonctuTynus kynura Garunuianrad taaoupiapaa, Siaru iwn, Baran xumosaniapu, XaaKkapo XOTHH-
Ku3nap KyHu, HaBpy3 ymymxank Oaiipamu, XoTupa Ba KajapJianl KyHUra OaruIuIaHral Tagoupiapaa
daon umTHpok >tn6 Kemmmmoxna. Iy 6unan 6Gupra atoxau Y36ex Ba TypKMaH IIOMpIAPHHHHT
TaBaJLIyJ KyHJIapu MyHoca0aTH OWIlaH YTKa3WiIaJurad TaJOUpIIapHU TAIKWI 3THO YTKa3UIIMOK/IA.

Mapka3 ¢GaonMATHHHM TAIIKWI KWJIMIIAH acOCHil Makcaj, OyryHI'M KyHJard aBjojAra oTa-
6060mapuMu3iaH Mepoc KojiraH ypd-ozaTiap Xakula MabJIyMOTJIAPHU €TKasull Ba Tapru0
Kuuian uboparaup. byxopo Bunostiu KopoByn6o3op Tymanu 2-ymyMuii ypra TabauM MakTaOuaa
2021 #imnga 6M3IapHUA MIJUTHI MapKa3uMu3/ia €3yBUd — HIOUP, KO30K XAJIIKMHUHT OUPUHYH TIe1aroTu
No6upait Antuncapunnauar 180 itwmuru, Yceros — yinyr HoMm, AGaii KynonO6oeBHUHT 176 Hmury,
Mykaranu MakaTaeBHUHT «AKKYIIap yXJaraHjaa» rmosMacura OaruIlUIaHTaH KYNruHa Taadupiap
TaIIKWII KWINHIH.

Mapka3z MaHa [y aHcaMOJUIapHH KyJu1a0-KyBBatial, Kymuiad KOHIEPTIAp TAIIKWAI KUJIHO,
KO30K MaJaHUATUHHM Taprub Kuiaau. byxopo BuioATHIArd MWUIMI-MagaHuil Mapkasjiap JaBiar
JacTypiapy acocuIa TaIIKWi JTHIAETraH MaJaHui-MabpUHUid TagOupiapaa XaM HIITHPOK
yT™MOKaanap. XycycaH, “Y36eKHCTOH — yMyMHii yHHMH3” IIHOPU OCTHA YTKASMIATUTAH MaJaHUAT
Ba nycmmK ¢ectuBaauHUHT 2019 iinn “@aon uHBECTHLIHATIAP BA XKTUMOWH PUBOXKIIAHUIIT HHIIN ™
JlaBJIaT AacTypUHUHT 238 Mojjacura MyBO(QHK HMIUIA0 YUKWITaH 4Opa-Taa0dupiaap AacTYpUHUHT 2
Oanura MyBO(pHK TAIIKHII STHIIH.

Byxopo  JaBiaT  yHMBEPCUTETHIA TAIKWI  OTUITaH “Y36eKUCToH —  GaFpuKeHr
Anép” maB3ynaaru ¢Gorokyprazmacura Buioataa (aommsr kypcaraérran 11 Tta MUUMN-MaTaHWA
MapKa3JIapHUHT Xa&TH, TYpIH MIJUIAT Ba 3JIaT BaKWJUIAPUHUHT Y3UTra XO0C MIJIIHIA aHbaHallap, ypoh-
oJlaTiIapy Ba pacM-pycyMiIapuHHu y3uaa udona strad 120 gaH opTUK pacMiap HaMONMII STHIAH.
HaBpa cyxbaruna Pecriybnnka MabHaBUSAT Ba MabpudaT MapKa3MHUHT BHIOAT OYnumu paxOapu
HI.McmatoBHunr “XKamusataa Mmuniatiapapo Ba KoHpeccuslapapo THHWIMK Ba TOTYBIMKHHU
MycTaxkKamjam — Xapakamiap CTpaTerusiCMHM MyBadp@akusTId aMaira OLIMPULIHMHT OOl
mapmiapuaadn 6upu”, byxopo BuiiostTH amius Oomkapmacu Oonuturu T.OuunoBHUHT “Byxopo
BIJIOSITH/Ia MUJUIATIIapapo Ba KOH(peccusuiapapo THHWIMK XaM/ia TOTYBJIMKHU TabMUHJIAIIA JIaBIaT
TAIIKWIOTIApU Ba (QyKapOIMK KAMUSTUHU WHCTUTYTJIAPUHHUHT Y3apO XAMKOPJIUTH MaB3yCHJIAarH
Mabpy3ajapu TUHTIaH 1. DecTuBamb BUIOAT OOCKUYM Taf0upiap JacTypura MyBo(pUK, pecmyoauka
Ba3HpJIMKJIApU Ba WIOPATAPUHUHI BAKWILJIAPU, BUJIOST XOKUMIIMTMHUHT paxOapiiapy HILITHPOKH]IA
[MTemky Ba KopoByn6o30p Tymannapuaa 0ynub, Typiau MUJUIAT Ba 3J1aT BaKWIIJIapy OMJIaH MYJIOKOT/Aa
oynaunap. bynnai mynokoTiap Xakukuii 6aiipam pyxuna ytu0, [Temky Ba KopoBynbozop Tymanua
UCTOKOMAT KMJIAaETraH KO30K, TYpKMaH, TOXKHK, pyc, TaTap Ba 00Ka MUJIIAT Ba 3JaTIApPHUHT O€TaKpop
anbaHaiapu, ypd-ogatiapu, aMaauil caHbaT Ba MUJUIMA OBKATJIap KYpra3Macy TallKuil dTHIn|2].

Xynoca kunub aiitranna, byxopo BunosiTHIa MWUIMKA-MaJaHWi MapkKasziap TOMOHHUAAH
TAIIKWJI 3TWITAH Taa0upiap Xyaya WKTUMOUN, MabHABUI-MaJaHUH XaéTuaa MyXUM axaMHsITra ara
Macajanapaap oupuaup. YyHKH, FOKOpHIA KAl STUITaHUAEK, BUIOAT KYIT MIUIIATIAN XyAyUIapAaH
Ooupu xucobnanaau. Jlemak, xankiap Ba MUWUIATiIap ypracugard THHWINK Ba ¥3ap0 XaMKHXATIUK
OupnaMuu MacanajgapAaH xucoOnaHaau. byxopo BuioATHAAard MWUIMKA-MaJaHUl Mapkasnap
pecnyOinka MUKEcHUIa YTKa3WIaurad Typiu Taaoupiap, Xxycycas, “Suru iun 6aiipamu’”, “Baran
xumostuniapu kyau”, “Haspy3” [3, 169], “Mycrakuiuuk 6aiipamu’, Y cTo3 Ba MypaOouiinap KyHu”,
“Y36exncron Pecny6nukacu Koucruryrmscn xynu”, “Pamason Xaitutn” Ba “KypGon Xaiintu”
KabumapHu HUmoHnana ¢aon umtupok staau. LlyHunr Ounan Oupra y3 Muutuil TaaOuprnapu
Xamja Y3JapuHUHT TapuXui BaTaHU XUCOOJAHTaH MamJlakariapja HHIIOHJIAHAJAWraH TypJiu

MapOCHUM Ba 6a171paMJ1apHH XaM BHJIOATAA 5'73 Auacropajiapu HIITUPOKKU A KCHI' HUIIOHJIaIIa/{u.
OOMUJTAJTAHUITAH ATABUETJIAP PYMXATH:
1.bazapoBa M., Abxymnoesa I'., Kysues H. Byxopo Bunostuna daonusr onubd GopaérraH MWIIMHA MagaHUH
mapkasnap. — Tomkent: 2022, — b. 14-15.
2.V36ekucToHn — yMyMmuil  yiluUMH3” IIHOPH  OCTHIArM MajaHMAT Ba JYCTIMK  (ecTHBAIM//
https://interkomitet.uz/bosh-sahifa-kir/zbekiston-umumij-ujimiz
3.Bbyxopo BuiioAT masiat apxuBu. ®oumg-1459,** pyiixar-1, iturma xmig-158, 168-169-sapakiap.
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YVK 351.74
NCJOXOTJIAP JABPUJIATH Y3BEKMCTOH PECITYBJIMKACH WYKH UIILIAP
OPTAHJIAPU TUBUMHUHUHI ®AOJIUATHU
0.0.1lluxo6, m.¢h.n, ooyenm, Ypeanu /lasnram Ynueepcumemu, Ypzanu
M.H.Mamkapumosa, mazucmpanm, Ypeanu /lasénam Ynueepcumemu, Ypeanu

Annomauus. Y3bexucmon Pecnybnuxacuoa amanea owupunaémean Ucroxomnap dagpuoazu
Vsbexucmon Pecnyénuxacu Huku Humnap opeaunapu musumunune Gaonusmu Kexmupué ymuneat.

Kanum cyznap: Hcnoxom, "Aneu Vz6exucmon","Yuunuu Peneccanc", Xankapo Xamxopuux,
Xasghcus xyoyo, Xaeghcus maxanna.

Annomauyun. Ommeuaemcs 0essmelbHOCMb CUCIEMbl 0P2aH08 8HympeHHux den Pecnyonuku
V3bexucman 6 nepuoo pegpopm, nposooumeix 6 Pecnybnuxe Y3oexucman.

Knroueewie cnosa: Pechopma, «Hosviii Y3oexucmany, « Tpemuii Peneccancy, Mesicoynapoonoe
compyonuyecmeo, bezonacnas 3ona, bezonacnoe cocedcmeo.

Abstract. The activity of the system of Internal Affairs Bodies of the Republic of Uzbekistan
during the Reforms implemented in the Republic of Uzbekistan is mentioned.

Key words: Reform, "New Uzbekistan™, "Third Renaissance", International Cooperation, Safe
Zone, Safe Neighborhood.

V36exucron Pecriy6mukacu Ipesunentn Illapkar Mupomonosuy MupsuéeB pax6apiurina
YTIran KUCKa JaBp MYW/Aa, BaTaHMMU3 Y3MHUHTOYMK cUECATH XamJa M34MJI MCIOXOTIapu OuiaH
MUHTaKaMHU3/Iard HHPUK CUECUH, MKTUCOIUI Ba MaIaHU MapKasra aiJlanu0, XaJiKapo MaiIoHaaru
00py — apTHOOPU Ba HYPY3u ToOOpa opTUO OOpMOKIA.

AHa ury GouciaH XaM OYryH jKaxoH MUKECHAa Y30eKHCTOH pecIyOlIMKacH TYFPUCHAA CY3
keTrana “SIHru Y36eKkucTon” n6opacu THIITa OMMHMOK/A Bad HTHPOQ ITHIMOK/IA.

Tabunitku, Oy »bTUpodmap Myxrtapam I[lpe3unentumMu3 paxOapaurujga TapaKKUETHUHT
MYTIAKO SIHTU OOCKUYUTa KYHTaH KaJJaMUMU3, DPUIIAETraH IOTYKIApUMUA3HUHT TYHEBUN MUKECAArU
TaCAUFUIUP.

AHa myHgai apTHpodIap Ba XaaKapo MHUKECIATU XaMKOPJIMK aloKajapu IOKOpU Oockudra
KyTapuira Oup *kapaéHja, )KaMUsITHUHT 0apya coxajlapuHM KaMpal oJIraH UCIO0XO0Tap *KaaaJuIUuK
OunaH aBoM STAMPWIMOKIA. Hatmxkana ayHE xamkaMmuatu Ky3 YHruaa “SHru V36exucron” V3
TapaKKMETUHUHT SHIM OOCKWYMIa KyTapuiaunO, BaTaHUMHU3JA SIHTU OUp YHFOHHUII -*“YUHHYH
Peneccanc” naBpura noiieBop KyHuiau.

Kamustumuzga keya€TraH aHa LIy MCIOXOTJAp jkapa€HHJa TaOMUIIKKM OCOWMHIITAIMK Ba
TUHYIMK OOpacuaa KaTrTa cabiu-Xapakar Kuinaérrad Muky umuiap opraHjapuHUHT Y3Ura Xxoc Karra
Vpuu 60p.by 6opana Muku nnuiap GaoaussTuHU OYT'YHTH JaBp TajlabU Ba XaJIK XOXHII-HPOJACHHU
bTHOOpPra ONraH XojJa TaKOMWUIAITHPHIL, KaiiTa wMciaoX Kwiuml Oopacuaa  Karra
myBaddakusTiapra >puiiiay. Tabuuiiku Oy HIIap *KaMHUATUMH3[a Ke4a&TraH sSHTUIaHUIILIAP
OunaH OOFIMK X0J/1a, XaMHadaclukaa ssHa JaBOM STAUpHIMOKAa. AliHuKkca 0y Oopana “KonyH Ba
agonaTr — yctyBop”, “JKuHosTra *a3o Mykappap” AeraH MyXUM TaMOWWJUIAPHHU TabMHUHJIAIL, WYKH
UIJIap OpraHjapuHU XaJK MaH(aaTiapura Xu3MarT KWIaJurad XajaKduia Ty3uiamara, MHCOH XyKyKH
Ba MaH(aaTJIapy XUMOSYUCHTa alJITaHTHPUII OYiiya XaM CaJIMOKJIM UIIJIap aMara OIIMpUIMOKAA.

Xycycan 0y Oopasaa, Maxamjanapra ajloxujaa dbTHOOp KapaTuiud, XyKyKOy3apiuKIapHUHT
0apBaKT OJITUHU OJHIL, MPOPUITAKTUKACUHY TALIKWJ 3TUI OYiirua MyTIaKo SIHTY TH3UM SIPATUJIIH.

Hatwxkana xap 6up maxaiia, Ouiia Ba Iaxc KeCUMUJIa XyKyKOy3apiauK Ba KUHOATUUIMKHUHT
KenmuO YMKUI cababiapuHy aHUKJIAI, TaXJIWJI KWIHII Ba yiaapHu Oaptapad stumaa “dykapodaii”,
“ommabaif” Ba  “Maxayurabaif”’  MOUIAlml  OpKaNM  XYKYKOY3apiHKIApHUHT  MOKTUMOUH
npoUIaKTUKACUHU TAbMUHJIAII aMaTHETH KOPHUH STUIIIH.

Iy 6oucnan “Xadcuz maxamia” Ba “XaBdcus Xyaya” TaMOMMIUIApH acoCHa WYKU HIILIAp
OpraHylapyHMHr Maxamia jkamMoaTUYWJIMIM OWiIaH XaMKOPJIMKIard HIUIapu KHUCKAa BakT HYMIa
V3UHUHT WKOOUI HATH>KAacUHU Oeprbd KemMOKIa.
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By Oopanaru sxapaénma xap Oup Maxamiara Oup HadapiaH NpPO(UIAKTHKA HHCIEKTOPU
axparuiu0, Pecriybiuka O6yiinua ynapauar coau 10 munr 130 nadapra, Xopasm BumosTuaa 3ca 533
Hadapra eTkazwimo, yprada 3,5 MUHT aX0JIMTa XU3MAT KWIMHUIIA TAbMUHIIAH/IH.

Vrran 2021 iimnma PecryGmuka Gyitmua Ttmsumra 1100 Hadap HMHCIEKTOP-TICHXONIOT
JaBO3UMIIApH aXpaTHIIraH Oyiica, xopuii Hunna saa 900 Hadap HHCIEKTOP-TICUXOJIOT JTABO3UMIIAPH
axparuiu0, Pecriybnuka OVitnya yiap coHu 2 MUHT Hadapra eTKa3wIIy.

[yrnan kenu® YWUKKaH XoygaXopasM BHWIOSTH WYKH WIuiap opraniapura 114 wadap
MHCIIEKTOP-TICUXOJIOT JJaBO3UMJIAPH KOPUHM STHIIIN.

Bynnas Tamkapu, My xapakati xasdcusimra GoukapMacura 50 Hadapaas 3ués ity naTpyiib
xu3Matu uHcnekropu Ba 30 Hadapaan 3uéa OomKa Xu3MaTiapra sHIH JaBO3UMIIAp KOPUH STHIIIH.

OHrMyxumu, xap Oup pax0ap Ba XOAMMHUHI >KHHOSTUYMIMKKA KapUIM Kypamuiura Oyira
Kapai Tyo1aH y3rapu0, KyHIAIMK Xu3MaT (aolMsaTH TaBOMHIa PyKApOIAPHUHT XaK-XYKYKJIApHHH
XUMOSI KWIHII, >KUHOSTIAPHUHT OJIMHHU OJMII OWpUHYM HaBOaTAaru sHracocuii Basudacura
anIaHau.

byHUHT HaTHXXacuaa >KOpUi WWITHUHT YTraH JaBpu MoOaiiHuna Xopa3M BUJIOATHUIATH KaMHU
519 ta maxamianapHuHr 394 Tacusia yMyMaH jKUHOSIT COAUP ATHIIMIINIA Uy KyHUIMaau.

Heraku amaira ommpunaérrad UCIOX0TJap 3aMUPUJIa UUKH UIILJIAP OPTraHIApUHU aXOJIMra Ba
xap Oup owunara sHajga SKUHJIAIITAPUII, Oy THU3MMHU YHMH MabHOAA XaJIKYWI Ty3ujMara
allIaHTUPHILIEK Machbyn Bazuda Typuoau.

Wuku uniap opraniapy TU3UMHUAA 00 OopriiaéTrad U34miI CIOXOTIap OmiIaH Oup Karop/a,
bugolin XOAMMIAPHUHT MEXHATUHU MYyHOcHO Oaxonaml xamaa YyJIapHU MKTUMOHMM KyJuial-
KyBBaTJalll Macajlajapura XaM KarTa 3bTHO0p KapaTUIMOK/Ia.

By Gopana Y36ekucton pecrybnmkacu Ilpesunentd Tomonuaas 2022 iuiHuHT 7 (eBpaib
KyHH “Vuku uiap opraliapy XOAUMIAPUHA HKTUMOUM-XUMOST KAJTUII TH3UMHUHHY SIHAJ1A SIXIIAJIAII
qyopa-TaAdupiapu TYFpucHIa TH KapoOpH UM30JIaHTaHH COXa XOJUMIAPUHUHT MEXHATHHU MYHOCHO
Oaxomair UMKOHUSITUHU SIPaTaHu.

AnGarra, 6y nMkoHMATIAp Y36ekucTon pecrny6nukacu IIpesunentn 1. Mupsuées Tanbupu
ounaH aiiTranza, “Surn Y30eKHCTOHHUHT HUKY HIIIAP OPraHiIapy XOIUMMIapu-BaTaHUMU3HIHT acl
VEnoHnapu cudatuaa 3aMOHaBUM OUIMMIIApHU Srajjiarad, MabHaBuil Ba Mabpuduil nyHécu 00, xap
KaHaal xaB(-xaTapra Kapiid MaTOHAT OWJIaH Kypalluiira Tau€p XaJIKUMU3HUHT YMH MabHOJIArd
XUMOSIUMIapu” yayH spaTuiMokaa. Tabuwmiiku, [Ipe3uaeHt Ba pecmyOnrka XyKyMaTHHUHT OyHIai
WMKOHMAT Ba FaMmxypiukiaapu WUk wummap opranjapu XoauMmiapu 3UMMacura sHaja KarTa
MachbYJIHAT Ba OypuHU IOKIaiau. 3epo, UCI0XO0TAap NaBpUAAru pecnyOaruKa MYKH UILIap opraniapu
XOJMMIIAPUHUHT acoCui Bazudacu, XainK MaHpaaTu iynuaa xaik ousian oupra, Xajik naujaa opuo y3
MyKaanac BazudanapuHu CUAKUIUIIAH Oaxapuiapuaup.
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SUEPAT TYPU3MUHHU PUBOXKJAHTUPUIII MAKCAJIUJIA XUBAJIA “TYPT
IITABBO3” XAMJIA “CAHVN MYXAMMAJ MOXHUPYI” MAKMYAJIAPUHUHT
KAWTA TUKJIAHUIIA
C.X.Fanorcapoes, manaoa, Touwxenm /lasnam Iledazocuxa Ynueepcumemu, Toukenm

Annomauusn. Ywoy maxkonaoa Xuea waxpuoacu uxkkuma 3uépameox “Typm waeeos” xamoa
“Catitiuo Myxammao Moxupyti” masxcmyanapu mapuxu 8a Xo3upu KyHOa 0y MadcmyaiapHu Kaiuma
MAbMUPIAHUWU UYAUOA OTUO OOPUNAEMaH UWLAD MYPUCUOA MABIYMOM bepunraou

Kanum cysznap: Xusa, Typm [llosso3, madcmya, 3uépameox, odbuoda, Cauitiudo Myxammao
Moxupyu
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Aunomauyusn. B Oannoii cmamve npugedeHvl ceedenuss 00 UCMOPUU KOMNIEKCO8 O08YX
cesmunuwy « Typm [llassaz» u « Caiiuo Myxammao Moxupouy 6 copode Xuee, a maxaice o pabomax,
NPOBOOUMBIX 8 HACMOAUee 8PEMsL NO 80CCIMAHOBLEHUIO IMUX KOMNIEKCO8.

Knroueevie cnosa: Xusa, Typm lllassas, xomniexc, cesmuins, namamuux, Catiuo Myxammao
Moxupou

Abstract. This article provides information about the history of the complexes of the two
sanctuaries "Tort Shavvaz" and "Sayyid Muhammad Mohiroi" in the city of Khiva, as well as about
the work currently being carried out to restore these complexes.

Key words: Khiva, Tort Shavvaz, complex, shrine, monument, Sayyid Muhammad Mohiroi

XwuBa - Mapkasuit Ocuénaru 2Hr KaJuMIy KajbanapaH Oupu 0yau0, )kaxoH IUBHIIA3AIUSACHTA
V3UHHUHT KaTTa XMCCACUHU KYIITaH MIaxapAup. Y HUHT OyT'yHT'M KyHTraua CakJIaHuO KOJIraH MebMOpPUI
obunmanapu Oy miaxapnaa saraH axOJIMHUHT TYpPMYIIH, MaJaHUSATH Ba CaHbaTH Kal Japakana
PUBOKIIAHTAH YKAaHJIMTUIAH T'YBOXJIUK Oepaiu.

V36exucron Pecny6nukacu Ilpesumentn  II1.M.MUpP3UEEBHUHT  KapopiapH — acocHia
pecnyOiaMKaHMHT Oapya Xydyulapuja 3uépaT TYpU3MUHHM PUBOXJIAHTUPHUIIra ajioxujaa bTHOOP
KapaTwiMoKaa. PecrnyOnukamu3aari OOIIKa BHJIOSTIAP CHHTapH XoOpa3M BWIOATHHHHT Oapda
[1axap Ba TyMaHjapuia 3uEpaTroxJIapHu 0007 KWIMII, 3uépaTduiap y4yH 3apyp LIApOUTIApHU
apatu0 Oepuil, MIYHUHTACK SHTU 3UEpaT WYHATWIUIIApUHHM TAllKH KWJIWII — WIDIapyd aMaira
omMpuiIMoKaa. AmHukca XuBa maxpuga Muon Kanva Ba [umon Kamba Xynyminapuparu
3UEpATroXJapHu KalTa TabMUpJAII Ba YJIapHU 000] KWIMII WIUIApU WyIra KyWuiMokaa. XuBa
IaXpy MapKa3yua Ba OOIIKa HUPHUK aXoJiu MyHKTIapuaa 3uépaTroxjapra ond KeiayBUM HyHaIUIIHN
KypcaTyBUM Wy KypcaTkud Ba axOopoT Oenruiapu ypHaTuim uuuiapu onud Oopuimoxnall,l-
uioBa,l12-6ann].

XuBa maxpuaa HMuon Kampaman tamkapu Jlemon Kambaga xam 3uéparra Tampud
OyropyBUMJIap y4yH TYpU3M CAJIOXUATH IOKOPH OYiraH MagaHuil Mmepoc oObeKTiIapuaaH Oupu Oy
“Typr IloBBo3”  xamaa “Caitiiung Myxamman Moxupyin”  maxmyanapuaup[2,1-uosa).
Pecnnybnukamuzna xamu 321 ta Typusmu HyHamMuuiapuaa goiganaHuIadraH MajaHuil Mepoc
oObexTapuHuHT 2021-2025 #nnnapaa ycTyBop paBuiia Tampud OyropyBuM 3uéparTyuiiap y4yH
[IAPT-LIAPOUTIAP ApaTULl XamJla pecTaBpalMs KWIMII TYFPUCHIArd Kapop HJIOBACHHUHT
Oanyapura Oy WKKama 3uéparrox XaMm Kuputwirad [3,2-wioBa, 278-291-6anmmapu]. “Typr
[IToBBO3” Ma)kMyacH SCKM IIaXapHUHI IIMMOJHM-IIApKUKA TOMOHHMAAa MeBacToH Maxasulacuiaa
xKoWnamrad. X03Upru BakTJa ydyTa Majpaca, MackHJ, MUHOpa, F'yMOa3au TaxOpaTXOHa, XOBY3,
capno6a, HMKUIMO KeTraH Majpaca Ba KOpUXOHalIap KOJIUFUIaH noopat 6ynran Oy Kol Kagumaa
ryJuia0-siHarad Mapkasiapad Oupu 6ynras. 1922 iiunaaru maxapHUHT XapuTacuaa 0y Maxkmyasia
7 ta mazapaca (Typr mox603 spHu Hchanmuépxon I, Xynoitbepran kapBonOGomm, Myxamman
Paxumxon II, Paxmaryminox 6oit, Mup3zo toxxuk, @azouu Ba ['anoit Hués sicopynOomu manpacanapu)
Ba Yruu1 6onanap ydyH MakTald XaM OYIraHauru Kypcatuiarad. MaxmyaHuHr Homu “TYpT moBBo3”,
“TypT mad603” maknuaa agabuér Ba XyxoKaTiap/a yupaca, XuBaJuKiIap TOMOHUAaH “/[yp maBy3
OyBo” maknuga Tanapdy3 Xam KuiauHagu. Hakn KUIMHMIINYA, aBBanura Oy >KOMHMHI HOMH
HchananépxoHHUHT JKaHTla XalloK OyiraH y4yTa CEBUMJIM capKapAacu HOMHra Kyuwimo, “Yu
moBBo3” Oynran. Mcdanauépxon ynapHu kaHrnaru xacopatu yuyH “llloBBozmapum™ (max0o3-
Oypryt) neb sxum kypub apaoxnap skas. lIlyHuHr yayH BapoTuIaH KEWHUH Y3UHU XaM 11yjap EHura
na(H KUIUIUIApUHA BACUAT KWITaH d9KaH. YHMHT BacusATH OaxapwiranjgaH keiuH Oy kol “Typr
I0BBO3~ HOMHUHH OJITAH JKaH.

Annoxép nbn Xynonbepnu myHmait €3aam:- “XKon Myxamman Asuznap AyHEAMH pUXJIaT
kunroniapuaa Mchanauépxon Mapsaa spkannap. MapauH keinu0 NUpIapuHUHT BaQOT STraHUHU
SIMTHO, 3uéaa FamMruH OYnub Typypiap. Apkka KupuO YTupraHujgaH KeiimH OupoaapiapuHu
qakupuO, Nupu BaQOTH OJAWJIAH HUMA JETaHWHU Ccypaau. Yiap NUPHUHT aWTraH sXIu
HaCHXATJIApUHU XOHTa aTu® Oepamnap. XoH Xymxod O0YnuO, ymapHu Oaxapuira kupuiam’[4.
b.260]. IOkopumarmmapman Mmabiaym Oymummua, Mchanguépxon Hakmbanauss TapukaTu
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HaMOsIHAaJIapura Mypu OyiIra Ba yJapHU XKyJa XypMaT 3TraH, Y31 Xam Oy iHynaa KkaMoJI0Tra eTraH.
JKanroBop maBBo3iapu 3mac, pyxuil Tapousumiapura MakOapanap KypAUpran Ba ynap €Hura y3u
XaM “TypTuHYM’ OYIHUO KUpraH.
Hchananépxon naBpuga MeBacToHa yiIyF aBnuénap yuyH makOapanap OyHEN KUIUHUO, Oy
YKOM MYCYJIMOHJIAPHUHT MYKajaac naproxura aimantupuirad. OUIOKyIuXoH aaBpura kenud Typr
IIOBBO3 Ma)XMyacHJia sSIH'M MajJpaca Ba KOpUXOHanap Kypwirad. 1843 ifwina 3ca karra aiBOHJIH
— MacKuJl Kypunubd, Myxamman
Paxumxon II 3aMOHUIA
MaXMya TYIUK IIAKUIAaHUO
yiarypras. by BakTaa y4yTa ssHru
Majipaca KypUJIUIId HUXO0ACUra
€TKa3WIaIu. Macxun
JIEBOpPUTa YpHATWITaH Mapmap
TaxTajgaru €3yBiap/iaH MabllyM
Oynummnya, 1874 15050) 1 P2
MaCKHUL Xynonbepran
KapBOHOOIIMHUHT Mabnaru
XHcoOuTa KaiTa THKJIAHTaH.
Caiiiiug Myxamman
Moxupyit maxxmyacu 1884 iun
XuBa maxpu /[lemon Kanba
XyAayauaa Kypwirad 0yim6, XvuBa NIaxpUHUHT ITUMOJIAN KI/ICMI/II[a Caitnn AnoBynanH X¥yrka SII0H
HOMJIM (11y OYryHI'u KyHiaapumusrada Yo aupiu 31oH 1e0 HoOMIaHraH) KYyxXHa KaOpUCTOH SIKUHKIA
xoWnamrad. Maxmyana KyarupoTnap cynonack BakKWUIQpUHUHT OWp Tamaid kaOpiapu, wOry
KaOpiapra arad KypwiraH mMaxcypa, Mak0apa, Majpaca Ba MackuJyiap OyryHrn KyHUMH3rada y3
YIYFBOPJIMTUHU MYKOTMall maxpumusra kypk Oarumua® Typubau. Ymoly yinyF Mackanjaa XuBa
xonnapuaan Onty3apxoH (1804-1806 ifif) Ba yHuHTr sikuniapu, Myxammag AMuHXoH (1845-1855
i) Ba uancu Myco Typa, Caitung Myxammanxon (1855-1864 iiit), Myxamman PaxuMxoH coHuit
(1864-1910iiii) Ba HeBapacu Temyprosu Typa uOH MchanauépxoH, xamaa XOH OWJIacUra MaHCcyO
VTTU31aH 3uE€A WMHOKIAp, Typanap, caiuminap Ba Myxamman PaxMMXOH COHUWHHHI TOFACH
Nb6poxumxyrxa (1889 imnna Badot Kuiaran) Ba YHUHT YoM Basup Mcmomxyxka (1872- 1913 itin)
SKWUHJIapy OniaH, moup Ba Tapuxdn Myxamman KOcyd baéumii (1840- 1926 iiif) ¥3 KapuHpoILIApH
Ounan abaguaT yiikycuna 6apxaér érummoau[5].

Ym6y Ma>1<Mya TapI/IXI/IHI/I ypI‘aHI/IH_I y4yH aBBall Cam/n/mnap TapI/IXI/IHI/I yﬂapHHHr KUMJTUTHHA
Oownni 3apyp. YyHKH, MIyHIaH KeHHH “MOX”~, “pyin ®axXoH  CY3JTapUHH TYIIYHUII MYMKHH OViaan.
Caiiiiun cy3u apabuaja skaHo0, OOILTHK, €eTaKYM MAbHOCUHU aHTIIATHO, aiiFambapumu3 MyxaMmma
ajaxyccaioM aBJIOUTAPUHHUHT (daxpuil YHBOHUANP. MycynaMoH ayHEcuaa mapud, xyxka, Typa

CSJISJIapI/I cailiimy aTaMaCMHHHI CHHOHHMM CPI(baTI/II[a unulaTuiagu. AﬁpHM xoJurapaa MyxaMMaL[
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anaiixuccaroMHUHT Kuznapu Potuma, KyEBu Xa3patu AnujaaH OyiraH HeBapanapu XacaH aBlIOJIU
mapud, XycalinH aBJIOU Calliin]] yHBOHJIApH OUJIaH aloxujaa axpatuiaaau[6].

Jlakabu Caitiiun ota Oynran Caititun Axman Xopasmra kenrad. YHuHT Yrnu Caititnn
MyxamMMagHUHT KaOpu AMymapéHUHT mmMoiuaaru TYpTKYNI TymMaHUTa Kapaluwid Oyiaran epzia
Koimamran 0ynu0, YHHMHI XOHAKOX Ba MHHOpajapu napé Oyinma Oynranu yuyH 1887 HumHUHT
Oaxopuaaru AMynapEHUHT TOIKUHU cabadiu napéra okuo ketuin xaBdu naiao 6ynaran. Canvinaiap
aBioauaan Oynran XuBa xoHn Myxamman PaxumxoH Oy BokeanaH BOKU(] OYIuO, yHUHT XOKHHU
(cysaknapunn) XuBara KeITUpHINHHM OyropraH. “Pué3 am 3okupun”na &3wnummua, Caniinn
MyxamMagausr yupoiin muciu FOcyd naitram6apaek 6ynran Ba y HUTHTINK YOFuAa BaQOT ITraH
3KaH. Y3MHMHT XycHH GEHHXOs YHpoiinn Gynranu yayn “Moxupyiin XKaxon” (:kaXoHIaru oif 10371,
€p IO3WHUHT YWpOWJMCcH) Jlakabura mymappad Oynran. Xopasmiaa nadH KWIMHTAH aBiauénap
Ta3KupacuHu &3ran Max3yH myHzaai €3aau, “Yuaunr xoku Caititnn Uopoxum XykaHUHT cabu Oumiia
xwxpuii cana 1304 ma kentupunan (Xwkpuit 1304 — spamusuaunr 1886-1887 lunmnapura TYFpu
Kenaaun). Yu HujiaH KeiuH y3u xam Badgot kuinud, Caiiling MoXupyHHUHT yCTUAA Y3UHUHT Cabu
Oounan OWHO OYnraH yinyr TyMOa3HUHT KyHUYHMKAp TapauanH AoXusl OYnaTyproH (KUpHUIAIUTaH)
SIIMTUHUHT Tapadu UMoOIuAa KYWyJIyHAH, Y3TapuHUHT BacuaTdu OwiaH. OJapHUHT aXBOJIMIUH
orox OVIMOK HCTaraH KUIIM MakKOapaJapuHUHT YCTHHIAru E3WIFOH JIaBXHH VYKyO Kypub
ouncymnap”. Ymdamaapu 66x99 cM. 6yiran 6y maBx OyryHru Kynaa Xusa “Huon-Kamsa” myseii-
KYPUKXOHACUHUHT AMauii caHbaT Oy IuMua cakJIaHMOKA.

Caititun Myxamman Moxupyi MakMmyacuja WKKHUTA Majapaca, MacKuJ, KOpPUXOHa Ba
MakOapanap cakinanu® konraH. Manpacanap Caititun Myxammanxon Ba Myxamman Paxumxon 11
TOMOHUJAH Kypuiaran. Maxmyara kupuin onaujaan yHr tomonaa Caitituag Mcimom XyKaHUHT
MakOapacu oitamran|7].

Caiiiinng, Myxamman MoxupViHUHT KaOpu Maapaca TYpHJard KHYMK rym0a3nm makOapana
YKOWJIAIraH, YHUHT OJAUAard 3u€paTXOHaJaH KaTrTa IymM0as3nu XOHakoxra kupwiaau. by epna
Caitiiug Myxammanxon (1821-1864), Myxamman Paxumxon II (1845-1910) Ba yHuHTr HeBapacu
Temypro3u Typa Kabpnapu sxoitnamrad. by mMaxmyanarn MoOXUpYHHMHI O€K yuuaa KeHHHIH
XOHJIAPHUHT €TUIIN Ba YJIapHUHT aTpoduia O0mKa aMaaJopJIapHUHT JadH KUIMHHUILN XOHIAPHUHT
yayF 30T €Huga OyHEN KWiIraH WKKHUHYM TYpxoHacu aifHaH [laxmaBon Maxmya makOapacuHu
ACIIaTau.

Xynoca kuu0 aiftranja Oyrok Xopa3MHHUHT ¥31Ura X0¢ MaJIaHUsATH, TAPUXH Ba STHOrpadusicu
OyryHI'm KyHJIapAa XaMm Y3WHUHI KaJMMUN Ba 3aMOHaBUU aHbaHaJapuHU OyTYHJIMIHYa cakjiad
KosnO, KoMl Ba aMalinii KUXAT/AaH sSHrUjIaHa 00puO, X03UpTry XaéTUMHU3HU XaM Xap TOMOHJIaMa
00inTHO, KaxoHTa WIXOMOaxXI Ba €PKUH Xxama O0eTakpop caxudaiapHu TaKIUM I3TMOKIA. YOy
MakMyasap ¥3 JaBpUHUHT Max00aT/IM HHIIOATIapuaaH Oupu 6yau0, X03upru KyHUMuU3/a ynoy a3us
MacKaHJap TabMHpPJIAHUO, Kelakakja MaxauIuid Ba 4eT JJUIMK CaléXJIapHUHI KaJaM paHXuja
KWIAIUTaH MAaCKaHWUTa alJIJaHTUPUIMOK/IA.

[yauHTACK TapUXUl, TUHUH-KaJaMKoJIap Ba MaJaHUN Mepoc oOuanapura OyaraH KU3UKUIIT
Ba KaTTa 3bTHOOP XO3UPTU 3aMOH TYpH3M UHAYCTPHUSICHHU KaTTa OUp KHCcMuUTra aitinanub 0opmoka,
yinap 3uépaTdd Ba ca€xJapHW OMp MaH3WIJAaH WKKUHYMA MaH3WiIra €k OOIIKa MHHTaKajapra Ba
maxapiapra tampud OyropuIIMra HiIXoMOaxil TabCUp KypcaTHO , yJApHUHT COHUHHU OpPTHO
Oopuiura oM 6ynmokaa. bynaait mapoutna 6apkapop TapaKKMET KOHIETIINUICH TPUHIUIUIAPUHI
3UEpPAT TYPU3MHUTa UHTErpALlMsIall XO3UPIH [NI00AJIAIyB Ba AMHUN TaxIUAJIap 1aBpuja aloXuaa
axaMHusIT KacO dTagu.
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AXE FYJIOMOBHHUHI' XOPA3M TAPUXUT A OUJl ACAPJIAPA
C.I'ansncapos, manaoa, Touwikenm /laenam neoazozuxka ynueepcumemu, Touwkenm

Annomauun. Ywoy maxonada axademux Axé Fyromosnune “Xusa ea ynoacu mevmopuii
éoeopnap”, “Xopasmuume cyopuiuws mapuxu’ acapiapuHuHe Apamuauiu, yiapruue Xopasm
MAPUXUHU YP2AHUWOA2Y aXaMUAmMuy 6a )an onamuoa mymeau ypHu epumub 6epuneat.

Kanum cyznap: Xopasm, B.Bamxun, mevmopuii €020paukiap, Cy20puiuil, mapux, apxeoiocus,
¢an, akademux.

Aunnomauusn. B oannoii cmamee pacckazvigaemces o co30anuu npoussederull akaoemurxa Axou
T'ynomosa «Xuea u ee apxumexmypHuvle namsamuukuy, « demopus opowienus Xopesmay, ux 3HaveHuu
8 uzyueHuu ucmopuu Xopema u ux mecme 6 Mupogou HayKe.

Knrouesvie cnoea: Xopesm, B. Bamxumn, namsamuuxu apxumexmypul, uppueayus, UCmopus,
apxeonozus, HAyKa, AKa0emux.

Abstract. This article describes the creation of academician Yahya Ghulomov's works "Khiva
and its Architectural Monuments”, "The History of Irrigation of Khorezm", their importance in
studying the history of Khorezm and their place in the world of science.

Key words: Khorezm, V. Vyatkin, architectural monuments, irrigation, history, archeology,
science, academic.

XX acpga  Xopa3M TapuxWHM TaJKUK  KWIraH ojumiap opacujga A.SIKyOoBCKuUIA,
C.IL.Tonctos, A.FynomoB,M.Martuuézos, A.CoTnukoBiap sipaTraH acaplapHUHI axaMHsITH KarTa
6ynmu6, ynap numna SIx€ FynomMoBHHMHI MoOHOrpadusuiapu XyAyAra XOC MyaMMOJIADHHM TaXJIHJI
KWITaHU OWJIaH aXpaiuO Typau.

“SAxé FynomoB acnu Tomkentnuk Oynu6, 1908 imnnunr 1 mait kynun HlalixoHTOXYp
naxacugarn  OxMauuT Maxamwiacuia TyFuirasiau.bynaxak apxeosorHuHr oracu Fynomxon
kaguMm [llompmarm noBpyk Taparran Xyka AXpop Majapacacuia MyAApPUCIMK KWITaH, OHACcU
CopaxoH 3ca MmaxaJiagaru Maktadja kusiaapra cabok Oepapan. AHa IIyHJal UJIMra uxjaoc Kyiuran
oujaza Bosira errad SIx€ Oomamuruaad 3exHiau 6ynub ycau. Jlactnabd oTa-oHacuaaH caboK OJraH
O6ynca, keitmn "Hamyna" Homim MmaktaO-unTepHatna Jlyrumnakopu,  Xatu63ona, Mcecmoun
myannum, Xainap Hocupuit, Axbap nomia, lOcyd Ba Dcon adanam kabu 1y gaBpaard SHT
MybTabap  YKUTyBUMJapaaH TabauM oiaud. by mackanaa y Oiibek, bytox Kapumon, ®oTtux
Opudos, A6aynna boboxonos, Mco Pa3zsokos, Exy6 Anmes, A6nymna Paxumos, Canpazum
YcMOHOB Kabu Kenakakgaru y30€K XaJKWHUHT eTyK 3uénuiapu  OynuO erumrad wiMmy ¢aH
HaMoE€H1anapu OwiiaH Oup rypyxja TabjauMm Tapous oianu “(1).

Alinn naiitna SIx€ mxonra 6ynran uimtuéku cabdad "bymyrmap", "Typda gondbun", "I'nnam
KaJuloOU" CHHTapH XaKBUSJIApUHU MAaKTaOHUHT JI€BOPUHM raseracuia 4ol STAUPIU.

VCMUpIHKHUHET 3aBKIM OHJAPMHHE WIYHIAH XyIIHYJUIHK Ounad yTkasrad SIxé Fymomos,
1927-30 imnmapga Camapkannnaru y30€K JaBiaT TMEAaroruka akaJeMUsCH WXXTUMOUN  Ba
UKTHCOMMU Oynmumuma Taxcun onanu.by maproxnma y Ilymar Comme , A6mypayd Dwutpar,
Bacunuii Batkunnek ¥3 AaBpUHMHT WIFOp 3uEnuaapuian cabok onau, Myco CaukoHOB OuiiaH
XaMKOPJIMK KWJIUO, yapra MXJOC KYWIH.

Aitnukca, AOaypayd ®Putpataek ¥3 AaBPUHUHT KOMYCHH OJHMMH, LIOUD, IpaMaTyprHUHT
Oynmaxak  SIx€ FymomoBra  yTkasraH  TabCUPH, MacjaxaTy-HacUxaTjiapu, y3  OOIIHMIaH
KEeUMpraniaapy TYFPUCHAATU JapUid XUKosiapu d3ca, SIX€ akaja mapk 3uénucuaek uopatiu
[ITAXCHu ky3 yHruaa MyKaccamyIalITHPraHIH.

Amna my maspudarnapsapiap Ttabcupuaa Sxé FymomoB Tapux uiIMHUra uxJjoc Kyiaum Ba
npodeccop  B.Bsatkunra morupa  TyTMHHMO, apXeoJIOTMK TagKUKOTIap  onub Oopau.Sxé
FynomoBHuHT GeBocuTa Y31 OOLIUMIIMTHIIATHA apPXEOJOTHK TAIKUKOTIapu Xopa3Mm OuiaH OOFIUK
6ynnu.Hartmxkana aHa 1y apxeojoruk TaJKUKOTIapu Xopa3sM Tapuxura oujl FoATa KeHI KaMpOBIIU
acapJIapMHUHT o3ara Kenumura cabad oynau.
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“SIx¢ FymomoB apxeonorusiia MabiiyM Oup TakpuOa, KYHUKMa OpTTHpray, aHa HIyHAan
KOHKYAP Typau MupruécoB  xamma kacOmomu Pammng Habuemap Ounman 1936 iwmnima
Xopa3ma Y3MHUHT MYCTAKWJI TaIKUKOTIApUHU Oonuiad 1o6opan.1937 iiunman Oomnad, ymap
capura apxeosior A.M.Tepenoxxkun xamua apxurektop b.3acunkunnap kymmnan’(2).

SIxé FynomoB Xopasmra kenrau XwuBa maxpugard Myan —kamba MebMOpHid oOumanapw,
YJIAPHUHT KalCH XYKMJIOp Ba aMajopiap JaBpuja Oapmo STy Oyinua “XuBa Ba YHIArw
MEBMOpUI EAropiuKiIap” MaB3ycuaa H3NaHuILIap oaud 6opau. AOynro3uxoHHuHr “laxapaiin
Typk”, Mynuc Ba OraxuitHuHT “D@upaaBcys HKO0I acapyiapuHu, HAKKOI yCTa Ba Tapux4u AOysuia
bonraeBuunr taxkpubanapunu ypranau. llynunraex, XuBajiuk MOXup ycrajap, XyHapMmaHjajiap,
HAKKOIIJIapAaH MEbMOPHIA 0O0UJaIapHUHT 0apIio STUIIMII JKapaéHu Oyiinda MabIyMOTIapHH E3U0
onu0, ymapHH Tapuxuid MaHOamapra Takkocimad umkau. Hartwkama 1936-1941 #nsumapnaru
W3JIAaHUNLIApUTa WIMHAKA SKYH sicad 1941 iinnga HOM3OMIUK WIMUHU XUMOS KWiau. MWinvuii umm
acocuaard “XuBa Ba yHJarm MEbMOpHUU Earopiaukiap” MOHOrpadHUsSCHHHM XaM Iy WWJIW HaIp
TAUPAHU.

2-%axoH ypyul naBpuaa TolkeHTAa wiMui-nieaaroruk daonust kypcarran  Sx¢ Fymomos,
1945 iimn 9 wmaiigarm ramabanmaH cyHr sHa Xopa3mra KenuO WIMHN TaAKUKOTIApUHH JTaBOM
staupagu. SAxE€ FynomoBHuHr Oy naBpaaru uiMuid ¢paonausaTu “XOopa3MHUHI CyFOPMIIMLI Tapuxu’
MaB3ycuaa 3. SApHu AMygapéauar Opodt AeHTu3uraya KyWuiunig, Xopa3m BoXacuia JapEHUHT
Xap MKKaja coXuiuaa Oapro 3TWIraH Kainbajap, KaHAJUIAPHUHI Ka3WIUILM, CYB OMJIaH OOFIUK
ajcoHa, puBOsATIAp, MUPOONap daonusaTn OYiiuda TapuXuil acapiapJard MabIyMOTIapHU TaIKUK
kunau. Hatmkana Kyitu Amynapé Oyimapuna onub OopraH  WiAMMH — TaJAKMKOT MIUIAPUHU
yMyMIamrTapran  xoiga, 1950 #iwim MockBaja JOKTOPIIMK JUCCEPTAIUSICUHN MyBaddakusaTIa
€kmanu. AHa 1wy wiMud umm  acocuaa 1957 wmnpma pycua, 1959 #imnna  6ynca y30ekua
"XOpa3MHMHT CyFOPWIIMII TapuXU' MOHOTpausICH r03ara KejJu.

Ymby ¢dynnamenran, niMuid akajgeMuk acap Sx& F'ylOMOBHUHI TapuXIIyHOCIMKAA FOAT
T€paH TaJKUKOTUM DKAaHIMIMHM  KypcaTau.UyHOHYHM, CYHBHI CYFOpHINIa acOCIAaHTaH KyWH
Amynapé xankiaapu Xa€Tujaa CyFOpHII TM3UMMHUHI Xa€Tha TyTraH YpHH, acpiap MoOaiiHuzaa y
Owitan OorMK OYnMO yTraH Bokea xoaucaiap MoHorpadusga XakKoOHHM Eputuiranu cabad, acap
KEHI IIyxXpaT Ko3oHAW. JlyHéra wmamxyp OpMuUTaX My3eHH  JUPEKTOPH ,  aKaJIeMHK
B.B.ITnotposcknii  Tabkuaranuiek, “SIxé Fymomosuumnar VYpra Ocué XyXKauuk XaSTHHHHT
acocH XMCOOJaHraH CYFOPHII COXacHJaru TaJKUKOTJIApU XaKUKaTaH XaMm Oyrokaup”.

“SIx¢ FynomoB ymlby acapuu &3um kapaéHuga Xopasmzaa Yy3u  Ba C.Tozncros
OOIIYMIIMTUATH apXEOJOTMK SKCIEAMLMS HaTWXKajlapura TasHMUOTMHA KOJMAacIaH, UITapuru
JaBp/la CYFOPWJIMII TapUXWUra, CyB XYXKAJIWTHM THU3UMHIa JOUp spaTWIraH acapilapHHUsIM KyHT
OunaH ypraHaud. AfHaH XOHJIMKHHUHI Oom MupoOu O0ynu6 wmimaran Mysuc, Oraxuiinap, XoHiaap
cynonacura MaHcy0 baéuuit, “TypKHUCTOHHMHI CYFOPWJIMII Tapuxu~ Ba YJIKa TapuXura ouj sHa
103120 acapnmap &ran B.B.bapronmbn, Xopasmpa 6ynu6 6eGaxo MaHOamap TyTuiaraH
B.Kayne0apc, A.Kyn cuHrapm onummap acapiapura 3bpTHOOp Oepau’” (3).

bynpan Ttamkapu, “XopasMHHUHI CyFOPWIMII TapuUXW MaB3yCHJIAru IOKTOPJIUK HIIM Ba
MoHorpaduscunu €3um xapaéHuga apal, popc TuIuAard Kyné€sma acapiap, pyc TUIHAArU
kutoOnapaan 267 tacuHu YKUO ypranau, ¥3 acapuaa aHa ury mManOanapiaH MKTHOOC KenTHpUO
VTau. Yimapaarn BOKETWKIAp KapaCHWHM OWp-OuMpura TakKociad YWKIW, IIyJapaadH Keauo
yukuO MaB3yra E€HJOLITaH XOJJa coxara Joup OeTakpop acap spaTiu.

Tapux Qarnapu 1okTopH, mpodeccop, Y36ekucTon Ganmap akaieMHUsICHHUHT aKaieMHTH SIXé
FynomoB (1908-1977) nunr Xopa3m Tapuxura  OWJ Xap HKKaja acapy KEHI' KaMpOBIIH,
dbyHIaMeHTal WIMHMHA TaaKUKOT OYnub, ymoOy acapimapcu3 Xopa3M TapuXMHH, yHJAa KedraH
JKapaéHJIapHU TacaBBYp KUJIMUII KMHHH.

OOUTATAHWITAH AJABUETJIAP PYUXATH:
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UDC 378
MODERN REQUIREMENTS FOR SPECIALISTS OF A SECOND FOREIGN LANGUAGE
Z.1.Abdunazarova, teacher, Samarkand state institute of foreign languages, Samarkand

Annotatsiya. Ushbu magolada ikkinchi chet tili mutaxassislariga qo ‘yiladigan zamonaviy
talablar, darslarni o ‘qitish, o ‘qgituvchining kasbiy, shaxsiy va xilma-Xil qobiliyatlari, hamkorlik
muammolarini hal gilish, shuningdek, o ‘qitish jarayonida axborot texnologiyalaridan foydalangan
holda darslarni yanada samarali o'tkazish hagida so‘z boradi. Bundan tashqari, filologiya va
pedagogika sohasida o°‘z hissasini qo ‘shgan taniqli pedagoglardan bir nechta tushunchalari
berilgan.

Kalit so‘zlar: shaxsiy, mulogot, o zaro hamkorlik, hamkorlik, kasbiy pedagogik faoliyat, kasbiy
rivojlanish, o ‘qituvchi-fugaro, o ‘z-o ‘zini takomillashtirish.

Annomayun. B OaunHOlU cmamve paccmMampusarOmcs COBPeMeHHble MmMpeOOo8aHus K
cneyuanucmam no 6Mmopomy UHOCMPAHHOMY A3bIKY, 6oee dhekmusHomy nposedeHur0 ypoKkos ¢
VUEemoM Pa3IuuHbIX ACHEKMO8 NPenooasanis, npopecCcUOHAIbHbIX, TUYHOCHHBIX U PAZHOOOPA3HBIX
B03MOJCHOCHEN YUUumens, peuleHuro Nnpooiemvl COMpPYOHUYECmed, d MAaK#ce UCHOIb30BAHUIO
UHGOPMAYUOHHBIX MexHONo2ull 6 npoyecce obyueHus. Kpome moco, npusooumcsi HecKoIbKO
KOHYenyutl 8bl0Aouuxcs neddzo208, GHeCUUX c8oll 8K1A0 6 cghepy gunonocuu u nedazocuxi.

Knwuesvte cnosa: uunocms, KOMMYHUKAYUS, — 63aumMoOelicmeue, COmpyOHUHecmeo,
npogheccuonanvras neoazocuueckas O0essmenbHOCmb, NpoQeccUoOHAIbHOe pazeumue, yiumensb-
2PAANCOAHUH, CAMOCOBEPULEHCINBOBAHUE.

Abstract. this article deals with the modern requirements for specialists of a second foreign
language, conducting lessons more efficiently with the assisting of miscellaneous aspects in terms of
teaching, teacher’s professional, personal and diverse capabilities, resolving the problem of
cooperation as well as utilizing information technology in teaching process. In addition, several
notions are given from the prominent pedagogues who contributed in the sphere of philology and
pedagogy.

Keywords: personal, communicative, interaction, collaboration, professional pedagogical
activity, professional development, teacher-citizen, self-improvement.

Introduction. The issue of teaching a foreign language in higher educational establishment is
now topical. Historically, it has been assumed that the success of educational activity is dependent on
comprehending of pedagogy, its topic, and possession of its technique. Psychologists have
demonstrated in recent decades that a educator’s capacity to foster an atmosphere of mutual
understanding and trust in the classroom encourages interactions, growth, and creative
communication.

Pedagogues operate mostly on intuition, relying on their pedagogical gift. Even the most gifted
individuals can feel useless and condemn themselves at times. Relationships with youngsters or adults
are not always joyful. Many psychologists attribute this to the authoritarianism that exists in our
culture and, as a result, in University. Attempts to forsake “team” education and training results in
anarchy and disaster. Such a paradox heightens the sense of alienation and worry. As a result, adults
and children are unable to communicate in a common language.

The characteristics of a mentor’s professional-subject, personal (individual psychological), and
communicative (interactive) attributes define his professional activity.

The following functions are characteristic of the professional activity of a instructor of any
subject:
developing;
educating;
communicative;
gnostic;

VVVY
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> structurally-planning;

> organizational.

At the same time, the topic instructor has a distinct professional specialty. As a result, a foreign
language teacher must have a high degree of understanding of a foreign language, as well as linguistic
and socio-cultural information, teaching methods, and new advancements in this sector. In terms of
foreign language teaching methodology, a student as a future educator should not only be taught how
to teach phonetics, vocabulary, grammar, and different types of speech activity in a foreign language,
but also form a system of methodological concepts, categories, and demonstrate their interrelationship
and interdependence. Furthermore, it is becoming increasingly important to focus on the development
of each student’s specific skills, on the education of clever, thinking persons who are predisposed to
self-education.

Professional pedagogical activity takes place in particularly structured educational institutions
such as preschool institutions, schools, vocational schools, secondary specialized and higher
educational institutions, institutions of supplementary education, advanced training, and retraining.

Pedagogical skill and educational skill are the fundamental qualities of a teacher’s pedagogical
activity and markers of his professional advancement.

Pedagogical proficiency is defined as a teacher’s level of professionalism that includes a
thorough knowledge of his/her academic subject, a good command of psychological and pedagogical
theory, and a system of educational skills and abilities, as well as fairly developed professional and
personal properties and qualities, all of which allow for adequately qualified training and education
of students. [1]

Pedagogical expertise is the foundation of a teacher’s professionalism, and it is impossible to
function in a school without it. The next level of professional development is pedagogical skills.

Pedagogical mastery, as a qualitative characteristic of the teacher’s educational activity, is
nothing more than the teacher’s educational and educational skill brought to a high level of perfection,
which is manifested in the special refinement of methods and techniques of applying psychological
and pedagogical theory in practice, ensuring high efficiency of the educational process. [1]

It is stated that teacher is more than just a teacher; he or she is also an actor, artist, sculptor, and
so on. For him, every lecture is a performance in which he is the main character, the director, and the
director. His ability, knowledge, talents, and, of course, imagination influence how the session goes,
how pupils absorb the content, and how they arrive at the following lesson.

Pedagogical creativity is defined by the incorporation of specific methodological alterations
into educational activity, as well as the rationalization of teaching and rearing approaches and
procedures without disrupting the pedagogical process.

A mentor is not only a career in which the essence is to convey information, but also a lofty
purpose of establishing a personality and confirming a person in a person. In this sense, the purpose
of pedagogical education may be defined as the continual general and professional growth of a new
type of teacher, who is distinguished by the following characteristics:

e high civic responsibility and social activity;

o love for children, the need and ability to give them your heart;

¢ genuine intelligence, spiritual culture, desire and ability to work together with others;

e high professionalism, innovative style of scientific and pedagogical thinking, readiness to
create new values and make creative decisions;

e the need for constant self-education and readiness for it; physical and mental health,
professional performance.

All other traits and characteristics of a person displaying his social and moral orientation are
determined by ideological belief in the action of a teacher. Social needs, moral and value orientations,
a feeling of public duty and civic obligation, in particular. The teacher’s social participation is
motivated by ideological commitment. As a result, it is rightly regarded as the most profound core
trait of a teacher’s personality.

The teacher-citizen is connected to his people and committed to them. He does not confine
himself to a small circle of personal concerns; his life is inextricably linked to the life of the hamlet
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and city in which he lives and works. Professional and pedagogical orientation has an important part
in the construction of the teacher’s personality. It is the framework within which the most important
professional aspects of the teacher’s personality are constructed.

The teacher’s professional orientation involves an interest in the teaching profession, a
pedagogical vocation, professional and pedagogical objectives and dispositions.

The interest in the teaching profession, which manifests itself in a positive emotional attitude
toward children, parents, educational activity in general and its special types, and the quest of gaining
pedagogical information and abilities, is the foundation of the pedagogical orientation. In contrast to
pedagogical interest, which may also be meditative, pedagogical vocation refers to a tendency that
arises from a sense of one’s ability to teach.

The essence of pedagogical tact is the teacher’s relationships with colleagues, parents, and
children, which are based on an awareness of professional duty and a sense of responsibility, as well
as a sense of proportion and a conscious dosage of action, and the ability to control it and, if necessary,
balance one means with another. In any event, the teacher’s techniques consist in predicting its
implications, selecting the proper style and tone, time and location of educational activity, and
carrying out prompt correction [2].

The personal traits of the instructor, his viewpoint, culture, will, citizenship, and professional
abilities all play a role in pedagogical tact. It serves as the foundation for the development of
trustworthy connections between instructors and pupils.

Pedagogical tact is notably visible in the teacher’s control and assessment tasks, where great
care and impartiality are essential.

Pedagogical fairness is a measure of a teacher’s objectivity, as well as his level of moral
education. V.A. Sukhomlinsky wrote: “A child’s faith in a caregiver is founded on justice. But there
IS no abstract justice — no justice apart from personality, apart from particular interests, feelings, and
instincts. To become fair, it is vital to understand each student’s spiritual world to the subtlety”

Personality traits that describe a teacher’s professional and pedagogical orientation are a
requirement as well as a focused representation of his authority. If the terms “scientific authority”,
“known authority in their area”, and so on are used in other professions, then a teacher might have a
singular and indivisible person authority.

Spiritual needs and interests form the foundation of a person’s cognitive orientation. The need
for knowledge is one of the expressions of the individual’s spiritual energies and cultural demands.
Professional development and improvement necessitate the continuity of educational self-education.

Improving the efficacy of a foreign language lesson.

The influence of the educational process on pupils is determined by the content, structure, and
delivery of a foreign language lesson.

In today’s world, there are several ways to improve the efficacy of a foreign language session.

The first may be credited to teaching kids teaching strategies, ways of learning a foreign
language, which are so important for students’ reasonable autonomous effort to master it. Mastering
any topic in general, and a foreign language in particular, is only feasible if each student participates
actively, including them in the speaking action itself.

The lack of a natural urge for schoolchildren to use the language they are learning for
communicative reasons presents significant challenges for both the instructor and the students. Only
under the condition of such an arrangement of educational activities of pupils, which is capable of
causing strong motivation, assuring not only their involvement in the classroom, but also its effective
force and after school hours, can the necessity emerge. The subject’s interest and desire to master it
are more dependent on the type of instructional technology utilized, how the mentor teaches, and how
pupils learn from him.

Another chance to improve the efficiency of a foreign language session is careful preparation.

Language acquisition takes place first and foremost in the classroom. A modern foreign
language class is a sophisticated educational experience. It takes a lot of creative effort from the
instructor to prepare and conduct it.
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To begin, the lesson resolves multifarious challenges. Students should obtain a “increase” in
practical understanding of the language being studied at each class. It can be expressed in a better
understanding of speech by ear as a result of the assimilation of new words, a new grammatical form,
structure; in the acquisition of knowledge about the culture of the studied language’s country in the
fields of literature, music, and history, that is, students immerse themselves in the national culture
and national psychology of the studied language’s country.

The instructional content, as well as the tools to activate it, should be used for educational
reasons only. The instructor selects what pupils should learn in this lesson, employing tactics and
approaches to help them develop emotionally and intellectually.

Second, the course employs a variety of organizational modes of work: group, couple, and solo.
To incorporate everyone, you must build and strengthen your organizing abilities in order to construct
an instructional scenario.

Third, the lesson should include learning tools that match to the activities being completed.

Fourth, the teacher’s use of the training and methodology complex and other teaching tools in
the session should be elevated to the level of free manipulation. This is only feasible if the instructor
utilizes them on a regular basis and keeps them in working order.

Fifth, a crucial component is the mentor’s intimate knowledge of each student’s personality in
creating positive motivation in learning a foreign language. This is accomplished by employing
tactics that pique the student’s own interest in completing chores. These include speaking activities
and problem solving challenges [3].

As aresult, the lesson, as a complicated instruction, is critical to students’ mastering of a foreign
language. A foreign language course necessitates meticulous planning. It is where speech skills and
talents are established and refined.

Computer applications have advantages as an auxiliary way of teaching a foreign language.
Computer programs enable a more personalized approach to students: computers interact with
everyone as much as necessary. Multimedia technologies enable professors to tailor curriculum to
individual students’ interests and skills. The broader and deep the bank of training programs, the more
exciting courses may be delivered utilizing a computer. The challenge is deciding which training

programs are the most exciting and instructive.
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TECHNIQUE FOR OBSERVING INSTRUCTIVE EXERCISES IN SEPARATE
LEARNING OF A OUTSIDE LANGUAGE
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Annotatsiya. magolada monitoring printsipi, ta'lim jarayonining mazmuni, masofaviy ta'limda
0'quv materiallarini tagdim etish usuli, haqgiqiy pedagogik amaliyotni tahlil gilish, ta'lim jarayonining
o'zgaruvchanligi ko'rsatilgan.

Kalit so'zlar: masofaviy ta'lim, rivojlanish, yangi magsadlar, ta'lim texnologiyalari, bilim,
ijodkorlik, elektron darsliklar, chet tili, reyting tizimi.

Aunomayus. B cmamve packpvieaemcs — npuHyun — MOHUMOPUH2d,  COOEPHCAHUE
06pa3oeamefsz020 npoyecca, cnocob npe()cmaeﬂeyuﬂ yqe6Hbzx mamepuaios npu ()ucmaHl/;MOHHOM
06y1t€Huu, dHaaiusz peaﬂbHOZZ neoazo2uyeckoul npakmuku, eapuamueHocnbsb 06p03086m’l€ﬂbH020
npoyecca.
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Knrwueesnie cnosa: c)ucmam;uomtoe O6yll€Hu€, paseumiue, Hoeble yeill, o6pa306ameﬂbele
MEeXHOI02UlU, 3HAHUSL, KDEeAMUBHOCHb, INeKMPOHHbLE YYeOHUKU, UHOCMPAHHBIUL A3bIK, PEUmMUH208as.
cucmema.

Abstract. The article reveals the principle of monitoring, the content of the educational process,
the way of presenting educational materials in distance learning, the analysis of real pedagogical
practice, the variability of the educational process.

Key words: distance learning, development, new goals, educational technologies, knowledge,
creativity, electronic textbooks, foreign language, rating system.

Introduction. Today it is generally recognized that access to information and its highest form
- knowledge has strategic importance and decisive factor determining the development of society,
education in the conditions of the formation, information, civilization and intercultural
communication. The acquisition and development of knowledge affect the satisfaction of society's
needs in resolving one of the most important contradictions of cognitive activity in modern conditions
- the contradiction between the volume of human knowledge growing exponentially and the
traditional forms of its acquisition, assimilation, translation and application. This problem is
especially relevant for the development of the higher education system, taking into account not only
information as a systemic factor in the development of human education, but also with the increasing
influence of national cultures and cultural differences. In general, the system of higher professional
education is developing in a situation in which much attention is paid to the implementation of
fundamentally new goals of higher education, which allow achieving both a certain level of personal
development and society as a whole. In the new conditions, with a new formulation of the problem
of teaching foreign languages, it became obvious that the satisfaction of the growing social need for
intercultural communication cannot be realized with the help of traditional organizational forms of
education. The analysis of real pedagogical practice shows that it is not possible fully to solve this
problem by means of lecture and seminar classes in higher educational institutions alone. A new
(intensive) way to solve the problem of raising the educational level of the population to higher lies
in the plane of the latest educational technologies. Against the background of complex and
contradictory process, the question "what to teach” and "how to teach" at the beginning of the 21st
century is filled with fundamentally new content and new educational technologies, in which
knowledge, skills and abilities cease to be an end in themselves and turn into a means of development,
becoming a student's personality. Therefore, theoretical knowledge, ideas, hypotheses, concepts in
the field of information technology are developing more and more intensively, the purpose of which
is to develop a high level of human information culture.

Review. The main difference between distance learning and traditional forms of learning is the
activation of students themselves in the learning process. This becomes possible because the training
goes through all the necessary phases: "studying the material - feedback - correction of the acquired
knowledge." A significant role here is played by the organization of feedback between the student
and the teacher (tutor), the functions of which are usually assigned to the subsystem of control of
students’ knowledge. It should relieve him from the routine work of intermediate assessment of
knowledge, provide self-testing of students and help the teacher during the boundary and final reports.
The problem of organizing a rational system for monitoring educational activities is closely related
to the problem of ensuring the quality of continuously developing educational systems. It is obvious
that the relative underdevelopment of the information infrastructure and low availability of computing
equipment make it necessary to optimize the course of the educational process in order to make the
most rational use of the time of students’ contact with computer technology and the use of information
communication channels. In the context of the reform of secondary and higher education in our
country, accompanied by an increase in the proportion of interdisciplinary creative aspects of the
training of students at all educational stages, the problem of pedagogical diagnostics of the results of
educational activities is becoming increasingly relevant from the point of view of further
improvement of the educational process. An important role in the organization of the modern
educational process is played by the use of new information technologies (NIT) in the process of
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selection, accumulation, systematization and transfer of knowledge. The new technological and
methodological opportunities provided by them are also a priority in the developed methods of
monitoring and testing students' knowledge and skills.

Analysis and results. The distance learning form (DL) dictates its own specifics of the
organization of educational and cognitive activity of students, the selection of pedagogical
technologies, teaching tools that are adequate not only to the goals set, the content of training, the age
characteristics of the trainees, but also to the chosen form of training. The creation of an open
information and educational environment within the framework of the DL, which opens access to a
variety of Internet resources, provides students with a fundamentally new level of accessibility of
education and its information and methodological support. The advantages of DL education become
obvious in the system of continuing education, since this system that can most adequately and flexibly
respond to the needs of society, and its development becomes particularly important in connection
with the possibility of giving the process a personality-oriented character. The socially determined
need of society to train specialists who are fluent in a foreign language, on the one hand, and new
approaches to the organization of education make it necessary and possible to increase the spread of
distance learning of a foreign language. This form of organization of the educational process is most
consistent with the established paradigm of open education, as a complex didactic system that allows
you to fully and most effectively reveal all the potential of the individual. Currently, both students
and established specialists have an increasing need for rapid establishment of contacts with foreign
firms and, accordingly, knowledge of a specialized foreign language. However, the budget of study
time allocated by the curriculum for learning a foreign language does not allow this to be done in full.
The resolution of this contradiction is also seen in the use of distance learning technologies that adapt
to the needs and educational opportunities of the individual. A necessary condition for the
construction of such a didactic system is the rational organization of the control of the educational
process, which implements the feedback functions of the student - teacher in the conditions of their
temporal and geographical separation. Adaptive control of the process of teaching a foreign language
is most expedient to automate when studying grammatical material, teaching various types of reading
and evaluating students’ understanding of text material. In order to optimize the loading of
communication channels and the load on the distance learning server, it is necessary to implement
part of the logic of computer - network lesson management and learning control on the user's
computer. The optimal implementation of control procedures and their integration with the
educational material allows you fully to realize all the functions inherent in pedagogical control and
achieve the highest efficiency of the educational process in relation to a specific individual.

Discussion. The variability of the educational process when using distance learning
technologies is ensured by the implementation of feedback from the student to the teacher, in which
the leading role is played by monitoring the progress of the educational process within the virtual
coaching approach. The role of control procedures in distance learning is significantly increased
compared to traditional education systems in order to exclude the possibility of falsification of
education and the need to identify the student's identity. When designing distance learning systems
for a foreign language, it is necessary to strive and integrate control procedures with computer
exercises specially developed based on the analysis of the required levels of learning in order to ensure
an activity-based approach to its development. It is advisable to assess the level of training in the
process of conducting control procedures using a comprehensive indicator of the quality of
assimilation of the material, characterizing both the depth of assimilation of language skills and
abilities, and the degree of fundamentality, the level of creation in the student's mind of a semantic
model of language structures. When conducting operational control of the level of training in the
subject "foreign language”, it is most advisable to use tests and training tasks to check the assimilation
of knowledge of grammatical material, check the understanding of the content of the material and the
development of various types of reading. The choice of specific forms of control of the level of
training is influenced by such factors as the conformity of the form under consideration with the goals
and content of training, the pedagogical technologies used, the admissibility according to sanitary and
hygienic standards (according to the time spent at the computer), the availability of communication
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channels, the reliability of the results. It is advisable to evaluate the current level of training according
to the rating system, and the current rating is determined with an increasing total as the sum of the
initial rating, ratings received for each of the training modules and obtained from the results of current
and final reports. If a student has shown initiative and creativity in the implementation of project-
search forms of education, the teacher has the right to add an additional creative rating. The
expediency of using tests for monitoring and evaluating knowledge in distance learning is confirmed
by such positive aspects of the use of tests as the coverage of a significant part of the acquired
educational material by the test control system, saving time for verification, ease of processing results,
objectivity of evaluation. When conducting control on the subject of "foreign language”, it is most
advisable to use tests to check the assimilation of knowledge of grammatical material and to check
the understanding of the content of the text in a foreign language.

Conclusion. The correct organization of the procedures for monitoring the level of learning
allows the teacher to fully implement both of the most important control functions in the process of
distance language learning: the teaching and educating function, to implement a corrective type of
control that provides feedback to the teacher and allows you to adjust and improve further educational
work. In addition, tests serve as a means of ascertaining control and allow you to implement the basic

requirements for checking and accounting knowledge.
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UO’K 37.02
RAQAMLI TEXNOLOGIYLAR YORDAMIDA CHET TILINI O’QITISHNING
AFZALLIKLARI
M.Islomova, o’qituvchi, O’zDJTU, Toshkent

Annotatsiya. Ushbu magolada chet tilini ragamli texnologiyalar asosida o qitishning
ahamiyati, zamonaviy texnologiylarning chet tilini o’qitish jarayonidagi samarodorligi,
imkoniyatlari va afzalliklari, shu bilan birga hozirgi kun talabi ekanligi hagida fikr yuritiladi.

Kalit so’zlar: Ragamli texnologiyalar, chet tilini o qitishdagi yangi imkoniyatlar, masofaviy
ta’lim, ragamli texnologiyalarning ustunliklari.

Annomayusn. B smoii cmamve paccmampueaemcs 8aHCHOCMb 00Y4eHUs UHOCIPAHHOMY SA3bIKY
HA OCHO8e UYUPDPOBLIX MeXHONIo2Ull, IPHEeKMUBHOCIb, BO3MONCHOCMU U  NPEUMYWeCmad
COBPEMEHHBLX mexHono2ull 6 npoyecce o6yquuﬂ UHOCMPAHHOM)Y A3bIK)Y, d maxKaice mo, 4mo 6
Hacmosuiee epems A6jiAiemcs mpeéoeaﬁue/u.

Knrwuesvie cnosa: L;Md)pO@ble MmMexXHOoJI02UU, HOBblE 603MOINCHOCMU 06ylt€Huﬂ UHOCMPAHHOMY
A3bIKY, OUCMAHYUOHHOE 00VUeHUe, NPeUMYulecmed Yuphposvlx mexHoI02Ull.

Abstract. This article provides an idea of the importance of teaching a foreign language on the
basis of digital technologies, the effectiveness, capabilities and advantages of modern technologies
in the process of teaching a foreign language, and at the same time the demand for the present.

Keywords: digital technologies, new opportunities in teaching a foreign language, distance
learning, the advantages of digital technologies.

Fan va texnika jadal sur‘atda rivojlanayotgan va innovatsion texnologiyalarning salmog‘i
oshayotgan bir davrda har bir o‘qituvchi 0’z pedagogik mahoratini takomillashtirishi, ta’lim
jarayonini rivojlantirish, unda sifat darajasini oshirishda muhim ahamiyat kasb etadi, shu bilan birga
bugungi kunda keng targalib kelayotgan interfaol uslublardan biri agamli texnologiyalar yordamida
mashg’ulotlarni shakllantirish zamonaviy metodlardan biriga aylandi va innovatsion texnologiyalar
ta’lim jarayonlariga singib ketdi desak mubolag’a bo’lmaydi. Ragamli texnologiyalar asosida chet
tilini o’qitish va o’rganish ushbu sohada tub burilish yasadi va buning natijasi o’laroq, insonlar 0’z
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ish faoliyatlaridan, yoshlar esa o’qishlaridan uzilmagan holda va ayniqgsa sog’ligida cheklanishi bor,
harakatlanishi cheklangan insonlarning chet tillarini o’rganishlariga qulay imkoniyat yaratildi desak
muobolag’a bo’lmaydi.

Elektron ta’lim nima degan jumlaga hozirgi kunda ko’p duch kelyapmiz va o’z o’zidan
“Elektron ta’lim nima” degan savol tug’ilishi tabiiy hol. Elektron ta‘lim - bu platformalar yoki
ragamli mubhitlar orgali bilimlarga ega bo’lishni targ‘ib qiluvchi ta‘lim modeli hisoblanadi [1].
Bundan yarim asr oldin kashf etilgan yirik kashfiyot 10-15 yil mobaynida samarali hisoblangan
bo’lsa, hozirgi kunda deyarli har yili, har oyda va har bir jabhada yangi kashfiyotlar yaratilmoqda.
Fan va texnika jadal sur‘atda rivojlanayotgan va innovatsion  texnologiyalarning salmog‘i
oshayotgan bir davrda har bir o‘qituvchi o’z pedagogik mahoratini takomillashtirishi, ta’lim
jarayonining sifat darajasini oshirishi muhim ahamiyat kasb etadi, shu bilan birga bugungi kunda
keng tarqalib kelayotgan interfaol uslublardan biri ragamli texnologiyalar yordamida mashg’ulotlarni
shakllantirish zamonaviy metodlardan biriga aylandi. Bugungi kunda innovatsion texnologiyalar
ta’lim jarayonlariga singib ketdi desak mubolag’a bo’lmaydi.Mustagqillika erishganimizdan so’ng
chet tillarini o’qitishga bo’lgan ahamiyat tubdan o’zgardi, yurtboshimizning qarorlari bu masalaga
katta ahamiyat garatilayotganiga yaqqol misol bo’ladi: O’zbekiston Respublikasi Prezidentining
2012-yil 10-dekabr PQ-1875 sonli “Chet tillarini o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to’g’risida”gi qarorida “Zamonaviy pedagogik va axborot kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalangan holda o’qitishning ilg’or uslublarini joriy etish yo’li bilan o’sib
kelayotgan yosh avlodni chet tillariga o’qitish, shu tillarda erkin so’zlasha oladigan mutaxassislarni
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va buning negizida ularning jahon sivilizatsiyasi
yutuqlari hamda dunyo axborot resurslaridan keng ko’lamda foydalanishlari, xalgaro hamkorlik va
mulogotni rivojlantirishlari uchun shart-sharoit va imkoniyatlar yaratish magsadida belgilangan
vazifalar ijrosini ta’minlash maqsadida chet tillarini o’qitishning zamonaviy texnologiyalarini,
usullarini yaratish va o’quv jarayoniga joriy etish masalalari dolzarb bo’lib turibdi. Chet tilini
o’qitishda ragamli texnologiyalar asosida o’quv-metodik adabiyotlarni yaratish muhim ahamiyatga
ega bo’lib, unda o’quvchilarning rivojlanishlarini e’tiborga olgan holda maxsus o’quv dasturlar
yaratish, ta’lim tizimini axborot va ilmiy-metodik ta’minlash, bazisli o’quv rejalarini va namunali
kurs dasturlarini ishlab chiqish, o’quv adabiyotlarini chop etishni tashkillashtirish, o’quv
qo’llanmalar va darsliklarni turli ko’rinishdagi tagdimotlarni axborot texnologiyalari asosida, virtual
resurslar ko’rinishida yaratish va o’quv jarayoniga joriy etish, ta’lim muassalarida qo’llaniladigan
metodikalarni, pedagogik metodlarni ragamli texnologiyalardan foydalanib mukammallashtirish va
masofali ta’lim texnologiyalarini yo’lga qo’yish kabi masalalarni yechishni talab qiladi.

Chet tilini 0’qitish uchun ragamli o’quv-metodik adabiyotlarni yaratish muhim ahamiyatga ega
bo’lib, unda o’quvchilarning rivojlanishlarini e’tiborga olgan holda maxsus o’quv dasturlar yaratish,
ta’lim tizimini axborot va ilmiy-metodik ta’minlash, bazisli o’quv rejalarini va namunali, ragamli
kurs dasturlarini ishlab chiqish, o’quv adabiyotlarini, lug’atlarni yaratishni tashkillashtirish, o’quv
go’llanmalarni yaratishni yo’lga qo’yish, ta’lim muassasalarida qo’llaniladigan metodikalardan
foydalanish, ularni mukammallashtirish va masofali ta’lim texnologiyalarini yo’lga qo’yish kabi
masalalarni hal etishni talab qiladi [2]. Bu masalalarni hal etishda o’qituvchining bilim va
malakalarini oshirish, o’quvchilar, talabalar bilan ishlashda yetarlicha bilim va malakalarga ega
bo’lish uchun alohida kurslar tashkil qilindi. Hozirgi kunning ilg’or pedagogi nafaqat o‘z fani
doirasida, balki o‘z faniga yaqin bo‘lmagan sohadagi bilimlarni ham o‘zlashtirishi, va shu bilan birga
hozirgi kundagi deyarli barcha yangiliklardan boxabar bo’lishi kun bilan hamnafas bo’lishi talab
etilmoqda. “Hozirgi zamonda hamma jabhalarda ilm, bilim va salohiyat suv bilan havoday zarur” [3].
Prezidentimizning “Taraqqiyotning tamal toshi ham, mamlakatni qudratli, millatni buyuk qiladigan
kuch ham ilm-fan, ta’lim va tarbiyadir” [4], - degan so’zlari va bunga faqat va faqat o’qituvchini
bilvosita ishtiroki asosida erishilishiga aniq misoldir. Barcha kasblar orasida o‘qituvchilik kasbi
o‘zgacha va muhim ijtimoiy ahamiyat kasb etadi,bu masala hatto yur miqyosida ahamiyatga
ega,ushbu hujjatlar bunga asos bo’la oladi deya olamiz. O‘zbekiston Respublikasining ta’lim
sohasidagi davlat siyosatining maqsadli yo‘nalishlari quyidagi asosiy hujjatlarda belgilab berildi
O‘zbekiston Respublikasida Kadrlar tayyorlash milliy modelining asosi bo‘lgan uzluksiz ta’lim tizimi
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yaratildi. Kadrlar tayyorlashning milliy modeli shaxsni har tomonlama kamol toptirishga garatilgan.
Inson yer yuzida mavjud bo'lgan eng murakkab hodisa bo'lib, u bilim va o'zini o'zi bilishning gizigarli
mavzusidir. Inson noyob ijtimoiy-madaniy ingilobning ajoyib natijasidir, chunki fagat inson o'zini
anglash, o'zini o'zi bilish va atrofidagi dunyoni o'zgartirishga godir [5].

Chet tillarini o'gitishda, zamonaviy texnologiyalar, shart-sharoitlar nafagat chet tillarini
o'gitishda yangi texnologiyalardan foydalanishni, balki zamonaviy interfaol uslublarni va
o'gituvchidan chet tillarini o'rgatiish jarayonida eng yangi innovatsion texnologiyalarni joriy etishni
talab giladi. Elektron ta‘lim resurslari yordamida darslarni tashkil etish  jarayoni, bunda
talabalarning olayotgan bilimlarini nafaqat eshitish, balki ko’rish, kognitiv qabul qilishlari har xil
konseptlarning g’oya va mazmunini chuqur anglab yetishlariga samarali yordam beradi. Hozirgi kun
talabalari mustaqil va tangidiy fikrlashni shakllantirishga yo'naltirilgan o'gitishning interfaol
usullaridan foydalanishni afzal ko'rishadi. Hozirgi kunda yurtimizdagi rivojlanishlarni keskin
tezlashtirgan raqamli texnologiyalar chet tillini o’rganish va o’rgatishda, aynigsa pandemiya davrida
muhim omil bo’lib xizmat qildi. Buni natijasi tining targalish gamrovi yanada kengaydi, chet tillini
o’rganuvchilar soni yanada ortib, chet tilini o’rganishga bo’lgan qiziqish keskin ko’paydi. Hozirgi
kunga kelib dunyoda ta’lim berish va ta’lim olish dolzarb masalalardan biriga aylandi Bunda maxsus
yaratilgan til kurslari, 0’ziga xos nazorat shakllari, masofaviy ta’lim jarayonlariga asos yaratdi, bunga
misol qilib hozirgi kunda dunyoni ko’plab nufuzli ta’lim muassalarida masofaviy ilm olish
imkoniyatlari yaratildi,bundan tashqgari nemis tilini o’rganishda yangi imkoniyatlar paydo
bo’ldi,misol uchun to’g’ridan to’g’ri Germniya til kurslarida bilvosita til tashuvchini o’zidan nemis
tilini o’rganish, shu bilan bir qatorda dunyoni ko’plab nufuzli ta’lim muassasalarida tan olinadigan
til sertifikatlarini topshirish imkoniyatlari tug’ildi. EUROLINGUA til kurslari yoki, ONSED, DAF
til sertifkat imtihonlari va yurtimizda mustaqilligimiz davridan beri biz bilan hamnafas bo’lib
0’zining beqiyos yordamini ayamayotgan, qariyb 30 yildan beri bizga hamrohlik gilayotgan
O’zbekistondagi Goethe institutini aytib o’tmay ilojimiz yo’q. Ushu dargohda hozirgi kunda bir
gancha masofaviy (onlay) til kurslari yaratilgan bo’lib, u Aldarajadan tortib Clgacha bo’lgan barcha
darjalarni 0’z ichiga oladi.Har bir nemis tilini o’rganuvchi uchun bu juda qulay, hamyonbop va eng
asosiysi tejamkor imkoniyatdir. O’z navbatida shuni ta’kidlab o’tish kerakki, raqamli texnologiyalar
samaradorligi chet tillini o’rganuvchilarning soni ortishiga muhim omil bo’ldi desak mubolag’a
bo’lmaydi. Bu esa ragamli texnologiyani dolzarbligi va davr talabi ekanligining isbotidir.

Bundan anglash mumkinki, yurtimiz uchun bilimli va zamonaviy kadrlar ko’payapti. [lmli, bir
nechta chet tilini puxta egallagan yosh mutaxassislar hozirgi kun talabiga javob beradigan
innovatsiyalarni ta’lim sohasiga jalb qilinishiga va ularni amalda tatbiq qilinishiga sabab bo’ladi.
Ammo ragamli axborot va internet resurslaridan foydalanishning huqugiy asoslarini bilish zamonaviy
o‘qituvchi uchun juda muhim, chunki u ham elektron resurslarning iste‘molchisi, ham ularni ishlab
chiquvchisi sifatida ishlay oladi. Masofaviy ta‘lim texnologiyalari doirasida elektron materiallardan
foydalangan holda o’qituvchi talabalarni mahalliy va global tarmoqlardan foydalangan holda
ma‘lumot almashishga jalb qiladi. O’qituvchi Internetdan qanday qilib qonuniy ravishda foydalanishi
mumkinligini bilishi muhimdir. U o’z talabalari bilan tarmoq aloqasini tushunarli, qonuniy asosda
qurishi, ularning e‘tiborini muammoli masalalarga qaratishi va malakali axborot xatti-harakatlarining
namunalarini ko’rsatishi kerak [6].

Zamonaviy axborot va kommunikatsiya vositalarini chet tilini o’qitish va o’rganish sohasiga
kirib kelishi chet tillarini o’qitish usullariga qo’shimcha ravishda yangi, zamonaviy, raqamlashtirish
texnologiyalariga asaoslangan zamon bilan hamnafas bo’lgan, tubdan yangi bo’lgan tizimni yaratdi.
Zamon bilan hamnafas, o’rganish jihatdan qulay,qiziqarli va eng asosiysi tejamkor bo’lgan ushbu
tizimni hozirgi kun yoshlari tez gabul gildilar va unga tez moslashdilar. Bunda maxsusyaratilgan til
kurslari,0’ziga xoz nazorat shakllari, masofaviy ta’lim jarayonlariga asos yaratdi. Bunga misol qilib
hozirgi kunda nemis tilini o’rganishda to’g’ridan to’g’ri Germaniya til kurslaridan, to’g’ridan to’gri
til tashuvchini o’zidan nemis tilini o’rrganish mumkinligini,yoki dunyoning ko’plab nufuzli ta’lim
muassasalari tan oladigan til sertifikatlarini topshirish imkoniyatlari tug’ilganini ko’rsatib
beradi,bunga misol qilib Germaniyadagi “EUROLINGUA"’ til kurslari yoki ,,ONSED” til sertifkat
imtihonlari va nihoyatda yurtimizda mustaqilligimiz davridan beri biz bilan hamnafas bo’lib 0’zining
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beqiyos yordamini ayamayotgan, qariyb 30 yildan beri bizga hamrohlik qilayotga O’zbekistondagi
Goethe institutni aytib o’tmay iloimiz yo’q. Ushu dargohda hozirgi kunda bir qancha masofaviy
onlayn til kurslari yartilgan bo’lib, uning ichiga A1 dan tortib C1 gacha bo’lgan barcha darajalarni
0’z ichiga oladi[8]. Nemis tilini o’rganuvchilar uchun bu juda qulay, hamyonbop imkoniyat. O’z
navbatida shuni ta’kidlab o’tish kerakki, bu chet tillarini o’rganuvchilarning soni ortishiga muhim
omil bo’ldi desak mubolag’a bo’Imaydi.

Bugungi kunda elektron ta’lim yurtimizga deyarli barcha OTMlarda ta’lim jarayonining
ajralmas gismi bo’lib ulgurdi, shu bilan birga malaka oshirish,chet tilini o’qitish va o’rganish,til
sertifikatlarini masofadan turib olish, masofaviy ta’lim,hattoki masofaviy seminarlar, majlislar
o’tkazishda ham o’zining mustahkam o’rnini topdi desak mubolag’a bo’lmaydi, uydan chigmay turib
o’qish imkoniyati — chekka gishloglarda yashovchilarda katta shaharlarga borib universitetga kirib
o’qish imkoniyati yoki dunyoning nufuzliy oliygohlarida u yerga bormay turib ta’lim olishga har
doim ham imkon bo’lavermaydi. Masofaviy ta’lim texnologiyalari ularga o’z shahridan ketmasdan
turib o’qish imkoniyatini yaratib beradi. O’qish va ishni faoliyatlaridan uzilmagan holda ta’lim olish,
til o’ganish, malaka oshirish, konferensiyalarda ishtirok etish imkonini berdi, bu aynigsa, malaka
oshirish, chet tilli o’rganish yoki ikkinchi oliy ma’lumot oluvchilarga juda qo’l keldi. Sifatli
texnologiyalar va o’quv materialni o’zlashtirishda talaba qiziqarli, sifatli, eng asosiysi tejamkor
usullarga tayangan holda o’qitilish va o’rganish yaxshi samara berdi. Bundan tashgari eng magtovga
sazovor obyektlardan bu - baholashning xolisligi: masofaviy ta’lim texnologiyalari bilim sifatining
doimiy nazorati, natijalarning baholanishi, inson omilidan xoli bo’lgan xolis avtomatlashtirilgan
baholash joylarda moddiy manfaatdorlikni yo’qotishni ko’zda tutadi. Hech ikkilanmay ayta olamizki,
hozirgi kunda axborot texnologiyalari va ularning ta’lim jarayonidagi ahamiyati juda ham samarali,
dolzarb va katta imkoniyalar yaratgan holda hayotimga singib boryapti.
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TEACHING READING COMPREHENSION OF ENGLISH WITH AUTHENTIC
MATERIALS TO UZBEK LEARNERS
S.A.Jabborova, master's student, TSPI, Tashkent
O.P.Uralova, PhD, TSPI, Tashkent

Annotatsiya. Magolada o'zbek o'quvchilariga o'gishni o'rgatish hagida ma'lumotlar berilgan.
U o'gituvchilarga turli xil hagigiy materiallar yordamida o'quvchilarning o'gish gobiliyatini
oshirishni taklif giladi. Avvalo, berilgan 3 mezon bo'yicha hagiqgiy materiallarni tanlash taklif etiladi.
Unda o'qishni tushunishni o'rgatishda haqiqiy materiallar sifatida foydalanish mumkin bo'lgan ba'zi
foydali manbalar tasvirlangan. Bu o'gishni tushunish jarayonida haqigiy materiallardan
foydalanishning ba'zi foydali tomonlarini ko'rsatadi.

Kalit so'zlar: o'qish, haqgiqiy materiallar, o'zaro ta'sir, ekspluatatsiya, o'qilishi

Annomauyun. B cmamve O0ana ungopmayus 06 00yyeHuU UmeHur y30eKCKUX WKOJIbHUKOS.
Hpedﬂaeaem yuumenim COBEPULEHCMB06ANb HABLIKU UYMEHUA YUAWUXCA C NOMOULbIO pA3TUYHbIX
aymeHmMuyHvlX Mamepuanos. B nepsyio ouepedvb npeonazaemcs 8vlOpamv aAymeHmuuHvie
mamepuaisl no 3a0anmvim 3 Kpumepusim. B nem onucwvisaromes HeKomopble noJjie3nble pecypcyl,
Komopble MOIHCHO UCNO1b306ANTb Npu 06yquuu NORUMAHUIO NpO4YUmMaHHoco 6 Kavecmee
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aymermu4Hblx mamepualos. ITlokazanwvl HeKkomopble nojliesnvble MOMEHNIblL UCHOTb306AHUA
AyMmMeRMmMuU4YHblLX Mamepualos 6 npoyecce NOHUMAaHUus npo4unannoco.

Knroueguvie cuoea: uymerue, aymeHmu4Hbsle mamepuaiisl, 6301/!]1/10()61161116”6,
IKCHIAYAMUPYEMOCb, YUMADETIbHOCb.

Abstract. The article gives information about teach reading to uzbek pupils. It suggests teachers
to improve students’ reading abilities with the help of various authentic materials. First of all, it is
suggested to choose the authentic materials according to the given 3 criteria. It describes some useful
resources which can be used in teaching reading comprehension as authentic materials. It shows
some beneficial points of usage of authentic materials in the process of reading comprehension.

Key words: reading, authentic materials, interaction, exploitability, readability

Introduction. Reading is also a crucial skill like other language skills. That's why, most
scientists carry out various types of researches which provide teachers with not only straightforward
but intriguing methods to educate reading in a high quality. On the account that sometimes teaching
reading seems more stressful for teachers than other skills. There are several statements given by
scholars.

"Reading is more than just capturing words, phrases and sentences written in the text, it is an
activation of prior knowledge already in our mind" [1].

Since reading comprehension is also related to cognitive and critical thinking, it demands a lot
of efforts from teachers. Because they come across various challenges while teaching reading
comprehension.

"Teaching reading is not only giving a text to the students, but also building their consciousness
of reading skill" [2]. Teaching reading is teaching how to receive the written information in second
language appropriately. That's why, teachers are required to be aware of proper teaching methods,
approaches and techniques to improve students' reading ability significantly. Most of them suggest
modern second language instructors to use authentic materials in the process of teaching reading.
They consider that the authentic materials are the basic means of teaching reading.

The usage of authentic materials to teaching reading is really useful for uzbek pupils. "Authentic
materials provide the opportunity for the teacher or educator to have some strategies to teach and also
the learners has the better way to learn english in the classroom” [3]. "The sources of authentic
materials that can be used in the classroom are infinite, but the most common are newspapers,
magazines, TV programs, movies, songs and literature” [4]. One of the most useful sources is the
internet where there are wide ranges of sources provided and they are continuously updated and also
easy to access. When choosing the authentic materials from the various sources, there are some
criteria that should take into consideration. There are given three main criteria in choosing authentic
materials to be used in classroom.

a. Suitability of content

The texts should be interested, motivated and also relevant to the students needs.

b. Exploitability

Exploitability refers to how the text can be used and exploited in order to develop the
competence of the learners in the teaching and learning process.

c. Readability

Readability refers to the level of difficulty in the texts. It is about the amount of new vocabulary
and new structure contained in the texts.

There are several resources for using as an authentic material:

Internet

The internet is the main resource of authentic materials to use in finding them without any
difficulties. It makes teachers' work easy with search conveniencies for its users and saves a lot of
time of teachers.

Newspapers
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Reading newspapers written by native speakers can also be used as an authentic material.
Because they are full of various intriguing and useful articles. If teachers use an article for every
reading class, readers can have a lot of scientific knowledge.

Books

There exist so many types of books written in English. They are really worthy for using in
reading lessons. But teachers should decide which one is the best for their students according to their
tastes in reading books in mother tongue.

Posts on Social networks

It is the best way to get the latest authentic reading material to catch up with news and
innovations in being learnt language. Because they see and read various posts by famous singers,
strong politicians other celebrities. This is the most interesting and socialized way of learning reading
comprehension properly.

If teachers choose the authentic materials according to three earlier mentioned criteria, they
can see several benefits of the usage of authentic materials while teaching reading comprehension.
There exist several ones in the following paragraphs.

High rate of cognitive thinking

If teachers hand out a mixed variety of authentic materials while they are instructing their
students how to increase their reading ability, it creates several opportunities to improve their
cognitive thinking ability. Because there exist so many words which can be understood difficultly
without the whole context. Especially, if teachers give authentic fiction books to the readers, they can
influence on their reading ability more than anything else. These books are full of various metaphors,
antithesis, metanomy, juxtapositions and other stylistic devices which can make any mind to think
cognitively. That's why, such kinds of students can improve their reading ability gradually and they
can manage to comprehend any texts on the condition that they practise reading authentic texts.
Because they have a high level of cognitive thinking ability.

Adaptation to the real written language atmosphere

Authentic materials lead the readers to the real written language atmosphere as the readers
receive information in authentic texts. Because readers can imagine the atmosphere in the written
speech unconsciously. After they read various authentic materials, they start to think like people in
those language ann culture. This is really useful for Uzbek students.

Broad outlook

Reading the texts in second language collected or written by native speakers is the best way of
broadening their outlook. Authentic materials can provide them with a chance which they
compromise views on something in two different ways based on two cultural life styles.

The introduction of information about different culture

Every language has its peculiar culture. But it can not be described non-authentic materials.
That's why, reading authentic texts introduce readers with cultural patterns of the language which is
being learned by readers.

However, there is a downside of using authentic materials for reading classes. Because they
require readers to gain more vocabulary than before. There may be some other problems with the
authentic materials in reading process. So it is highly advised to follow below given strategies to
overcome unexpected issues while readers deal with authentic texts.

Best strategies to improve your reading comprehension skills

Improve your vocabulary

Come up with questions about the text you are reading

Use context clues

Look for the main idea

Write a summary of what you read

Break up the reading into smaller sections

Pace yourself

Eliminate distractions.
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Furthermore, reading authentic texts efficiently is a way to build up the students’ confidence
and also motivate them. If the teacher carefully chooses the materials, with the students’ general
competence, the reading activity will be success-oriented and quite motivating. Then if the students
know that they have read a difficult text but they have managed to understand it adequately, they will
feel confident in their own ability to read in the foreign language and will be more willing to take
charge of their own learning. Highly-motivated students will lead them to enjoy reading and it will
result in acquisition of the target language.

Conclusion. In conclusion, the researcher feels certain to use authentic materials to improve
reading comprehension of uzbek learners. Since authentic materials propose the same term with the
aim of English teaching and learning process for junior high school. Using authentic materials in
reading classes can increase readers' cognitive thinking ability, help to adapt to a real language
atmosphere, broaden their outlook and introduce a new cultural life styles of people who use that
language as a mother tongue.

It also suggests that teachers should utilize some strategies like above mentioned ones while

they instruct students how to acquire reading comprehension properly.
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DEVELOPMENT OF NEW METHODOLOGICAL PRINCIPLES FOR THE TRAINING
OF SPECIALISTS
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Annotatsiya. Ushbu magolada universitetlarda chet tillarini o'gitishning yangi uslubiy
tamoyillari muhokama gilinadi. Hozirgi vaqtda til ta'limi tizimida sezilarli ijobiy o'zgarishlar yuz
berdi. Va chet tillarini o'gitishning yangi uslubiy tamoyillarini ishlab chigish samaradorligi doimiy
ravishda oshib bormogda.

Kalit so’zlar: samaradorlik, aloga, qo'llab-quvvatlash, moyillik, tuzilish, bargarorlik

AHHOmal(ll}l. B oannou cmamove pacemampuearomcs  Hoeble Memoouueckue NPpUHYUNsl
npenodaeauuﬂ UHOCMPAHHbLX A3bIKO8 6 6)3dX. B Hacmosauee epems 6 cucmeme A3blK060cO
06pa306aHuﬂ npousowiu 3HavumeslbHole NO3UMUEHblE USMEHEHUA. HBQb¢€KWlM6HOCWlb paspa6om1<u
HOBBIX MEMOOUYECKUX NPpUHYUNoOs npenodaeauwz UHOCMPAHHRbLX A3bIKO6 NOCMOAHHO NOBbIUAENICAL.

Knroueswvie cnosa: s¢hgpexmusnocms, KoMMyHUKayus, no00EPI;CKA, NPeOPacnoONCeHHOCHb,
CMpyKmypa, cmabuibHOCHb

Abstract. This article discusses the new methodological principles of teaching foreign
languages at the university. Currently, there have been significant positive changes in the language
education system. And the effectiveness of the development of new methodological principles of
teaching foreign languages is continuously increasing.

Keywords: efficiency, communication, support, predisposition, structure, stability

Introduction. Modern methods of teaching foreign languages, bringing to the fore the study of
the student's personality as the central figure of the teaching process, puts new emphasis on the
requirements for the content of educational material, as well as on motivation as a decisive factor in
the success of the entire learning process of foreign languages.

A strong motivation to study foreign languages can be maintained and maintained only if there
is a good emotional mood, which largely depends on the environment in which the students are. True
language communication occurs where there is a need for an exchange of opinions. Decisive is the
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behavior of the teacher who determines the microclimate in the study group — it is always a collective
of individuals and the effectiveness of assimilation of the presented speech material will be the envy
of a clear individualization of methodological techniques in accordance with the characteristics of the
personal properties of the trainees.

Analysis of the literature on the topic:

If we take into account that the study of a foreign language is necessary for the student to
express his own thoughts, a certain impact on communication partners, then speech actions should be
considered as the main unit of learning.

The concept of “language proficiency” means a purely verbal ability to build and understand
an infinite number of grammatical and meaningful sentences.

Determining the level of communicative competence that students must achieve in the learning
process is fundamentally important for specifying the purpose of learning, determining its content
and means.

In other words, the definition of communicative competence and modernization give a clear
idea of the ultimate goal of learning.

The formation of communicative competence is possible only in the process of speech practice,
which can and should be organized in every lesson with open system of words and grammatical
structures that are practically unlimited in variety, therefore, its native speakers cannot fully master
the language.

The teacher needs to get acquainted with the interests, inclinations, requests, as well as the
erudition of students in the shortest possible time and, based on the knowledge of the individual
creative abilities of the trainees, their sociability, peculiarities of thinking, types of perception,
memory, determine the optimal forms of organization of educational material. You can learn to speak
only by speaking. Therefore, the task of the teacher is to get students to talk, to mobilize, to activate
their speech potential, to help them overcome psychological stiffness, to captivate the subject of
conversation, a non—standard form of classes. Therefore, the modern methodology of teaching foreign
languages more and more often abandons everyday topics and recommends giving only lexical and
grammatical structures that students can use in their own statements in many contexts, varying taking
into account individual characteristics.

The effectiveness of the development of new methodological principles of teaching is
incomparably increased if the complex of linguistic, sociolinguistic, psycholinguistic, didactic and
other data is comprehensively taken into account.

Methodological principles teaching and learning are built in the global educational space, as
a rule, from the description of the linguistic situation in a particular region, the degree of stability of
national-foreign bilingualism, the proximity /remoteness of national and foreign languages, common
and local traditions of language construction, the peculiarities of interethnic relations, the duration of
their history, etc. In addition, the most frequently encountered interfering phenomena that cause
difficulties in assimilation of the corresponding FL are subject to accounting.

Analysis and results. It is especially necessary to rely on the data of psychology and
psycholinguistics when developing a comprehensive program "foreign languages as an academic
subject”. This is taking into account the reflection in the minds of bilinguals of the systems of two
languages — native and studied, the patterns of their combination and complementarity, the
mechanism of switching from one language to another. Further improvement of the methodology of
teaching foreign languages involves the formulation of consistent work on the systematization of
knowledge. The newly acquired language material by the learner should not only be sufficiently fixed,
but it must be supplemented and developed with other derivationally correlated language units based
on the most typical rules for understanding and constructing foreign language speech. This is one of
the leading prerequisites for achieving genuine optimization of foreign languages training. However,
for its true implementation, it is necessary to intensify the study of the theoretical and applied
foundations of methodological support for teaching foreign languages in a particular national school.

The problem of creating a scientifically and methodically sound grammatical minimum in the
appropriate language for students of a particular national contingent is very acute. It is the absence of
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such that in many ways hinders the restructuring in achieving active national-foreign bilingualism.

The fact is that the descriptive study of linguistic phenomena relies on native speakers of their
native language for everyday active (natural) speech practice. The goal of the national school in
teaching foreign languages is to solve, first of all, the tasks of practical assimilation of the selected
foreign language material. And for this, the primary role should be played by all kinds of exercises
that are organized and practiced based on a minimum of necessary rules and generalizing information.

Thus, the actual task of the national school in teaching foreign languages is considered to be
the development of foreign language speech among students. For this training, the foreign languages
should rely on a didactically optimal system. First of all, this is a full-fledged lexical support for
teaching and learning. When selecting words, it is important to take into account the criterion of
comparability. In accordance with it, the part of the foreign language vocabulary that differs in any
way from the correlated vocabulary of the national dictionary is established. It is this vocabulary that
is subject to priority development in the learning process of the foreign languages. Methodically
competent provision of vocabulary assimilation also requires closer attention to the issues of
semantics, i.e., to determine the degree of proximity /remoteness in foreign-national lexical parallels,
to take into account the plan of expression of the word in question, to highlight particularly
characteristic properties in the semantic structure of words, etc.

There is also an obvious need to create a comprehensive educational dictionary based on the
implementation of the principle of frequency and correspondence / inconsistency of the material with
the data of the native language of students.

The ultimate goal of the practical orientation of the foreign languages course at the national
school is "language proficiency", which implies:

1) understanding the linguistic side of texts;

2) the ability to build texts in the language being studied.

Moreover, such a skill should be relatively free, i.e. with a sufficient breadth of situations used.
To achieve this effect, it is necessary to train reading skills and assimilation of the grammatical
minimum. Hence, the main attention should be paid to the issues of developing stable skills for
building a minimum of texts, distinguishing this work from a simple output of a finished text. And if
at the initial stage of training it is possible to be satisfied to some extent with a small set of ready-
made stamps, then situational complexity and thematic diversity of the constructed texts already turns
out to be impossible without a grammatically correct combination of words..

Conclusions and suggestions. Based on the above, it is possible to formulate the following
requirements for the linguistic description of the foreign languages for educational purposes:

-the description should be subject to the principle of relativity, i.e. orientation to the addressee
— linguodidact, engaged in the creation of textbooks or textbooks on foreign languages;

-the description should be able to perform the following functions: educational, systematizing,
reference and normative;

-the description should give an idea of the systemic nature of the language as a whole and the
specifics of the systemic organization of each language level; it should contain a thorough analysis
of inter-level connections and relationships; the description should be characterized by a diachronous-
synchronous approach to the system, because this approach will help to reveal trends in its
development, identify activated or, conversely, archaic structural elements and their ratios;

-due to the dynamism of the language, the description should capture not only what is stable in
the language, but also what is still on the periphery, but tends to move towards the core;

-the description should be based on the most important provisions of theoretical linguistics and
the inseparable unity of language and speech, which means that in the process of selecting language
tools, preference should be given to those that are actively used in modern speech and represent the
material for constructions necessary and sufficient for speech activity in certain areas of
communication, the description should demonstrate functional assignment of basic units;

-the description should record not only the language norm, but also its variants, their functional
and stylistic distribution;

-the description should show how and in what areas the literary norm interacts with the norms
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of other varieties of foreign languages in its national status;

-the description should reflect the subject-situational relationship of language means, in
particular, it should register the equivalence of individual units in order to provide an acceptable
choice when solving speech problems.
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Annotatsiya. Ingliz tilining xalgaro alogalarvositasi sifatidagi mavqgei tobora mustahkamlanib
borayotganligi va bu jarayonni to xtatish yoki sekinlashtirishning sezilarli tendensiyalari mavjud
emasligi sababli, Ingliz tilini o ‘qitishning samarali metodikasini yaratish muammosini hal etish juda
muhim. Ma'lumki, inson miyasi hayotning birinchi yarmida ma'lumotni eng faol idrok etadi va eslab
goladi va samarali ishlaydi; Shunday qilib, ingliz tili, shuningdek, boshga ko'plab fanlar bilan bir
gatorda, inson shaxsi rivojlanishining nisbatan erta bosgichida tilni o'zlashtirish imkoniyatini
ta'minlash juda muhimdir. Ushbu metodlar tibbiyot universitetlarining ingliz tili darslarida tibbiy
terminologiyani o'gitishning kommunikativ metodologiyasini ko'rib chigishga bag'ishlangan bo'lib,
muallifga mavjud va hozirda qo'llanilayotgan eng samarali va istigbolli metod sifatida namoyon
bo’ladi. Shuni ta'kidlash kerakki, ushbu metodlarning samaradorligi so'nggi 15-20 yil ichida Evropa
mamlakatlarida qo'llanilishi natijalari bilan tasdiglanadi. So ‘nggi yillarda O ‘zbekistonda til ta’limi
tizimiga kommunikativ metodologiyani integratsiyalash bo ‘yicha, hamma joyda bo ‘Imasada, sezilarli
tajribalar kuzatilayotgani ham quvonarlidir.

Kalit so'zlar: kommunikativ metodologiya, ingliz tilini o'gitish, interfaol usul, yondashuv,
mulogot

Armomauuﬂ. B ceszu c mem, 4mo nosuyuu AH2TULICKO20 S3bIKA eMupe Kak 66@)/1/14620 cpedcmea
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3AHAMUAX NO auazuﬁcxomy A3bIKY 6 Me()m;uﬂcmx 6y3dx, Komopas npedcmaeﬂﬂemc;z asmopy
Haubosee 3gbqbe;<mu6HozZ u nepcnekmueHoﬁ U3z scex cywecmeyrouiux u NPUMeHAeMblx 6 Hacmossujee
epems. Cnedyem ommemumsb, ymo 3¢hghekmusnocms OAHHOU MemOOUKU NOOMBEPHCOACMC S
pe3yIbmamamu. ee npuMeHenUs. 8 eBpONelicKuUx cmpanax 3a nocieonue 15-20 nem. Ompaono u mo,
umo 6 nocieonue 200bl HabIooaemcs nycmos u He I’lOGCeMe()mellZ, HO )oice 3HAYUMENbHBLU ONbIM
6H€()p€Hu}Z KOMMyHuKdmuGHOZZ MemoOouKu 6 cucmemy A3blKo602o 06pa306aH1/l}Z Vabexucmana.

Knrwwueevie cnoea: KOMMYHUKamMueHas Memoduka, 06yquue aHZJZLlIZCKOMy A3bIKY),
UHMEPAKMUBHBLI Memoo, N00X00, 0dweHue

Abstract. The issue of developing an efficient approach for teaching English is very essential
since the English language's position as the primary medium of worldwide communication is steadily
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strengthening and there are no discernible trends to halt or slow down this process. As you are aware,
the first half of a person’s life is when their brain is most active in terms of learning, remembering,
and working productively. For this reason, it is crucial to give children the chance to learn the
English language early on in their personality development, as well as many other subjects. This
article examines the so-called communicative methodology, which the author believes to be the most
effective and promising approach currently in use when teaching medical terminology in English
classrooms at medical universities. It should be mentioned that the outcomes of this technique's
deployment in European nations during the previous 15-20 years indicate its efficacy. It is also
reassuring to note that, although not yet commonplace, there have been notable developments in
recent years regarding the incorporation of a communicative technique into the Uzbek system of
language instruction.

Keywords: communicative methodology, teaching English, interactive method, approach,
communication

1. Teaching English by communicative system-activity approach

Let's start by thinking about a communicative system-activity approach to teaching English in
general. This approach is the execution of a particular teaching methodology in which the English
language is taught in an organized, systematic, and interconnected manner as a medium of
communication under the circumstances of the speech activity that is modelled (reproduced) in the
classroom and forms an integral and integral part of the general (extralinguistic) activity. The
interaction between the elements of the learning content is completely and optimally systematized in
a communicative system-activity method. These include the English language system, a systematic
correlation of the native and English languages (their consciously comparative analysis), the system
speech mechanisms (speech production, speech perception, speech interaction, etc.), text as a system
of speech production, and a system of general (for example, extra-linguistic, pedagogical) activity.
This kind of instruction leads to the formation, implementation, and operation of an English
proficiency system that serves as a medium of communication in the broadest sense. The
interdependence of general goals and the goals and requirements of the communication associated
with them, subject content and methods of performing activities, typical conditions of its course and
the nature of its participants' interaction (inter-individual, group), as well as determining the nature,
content, and forms of relationships and communication of participant, should all be included in such
a system, taking into account its use for teaching the English language. function, place, realms, and
situations of English-language speech in the wholeness of its communicative, interactive, and
perceptual elements

2. Teaching English by Communicative methodology

Now let's think about communication methodologies for teaching English. Since the strategy
scheme in this area is based on the pan-European concept of teaching foreign dialects according to
this strategy, most proposals are made in relation to "foreign languages”. In any case, it should be
noted that this communication technology was originally created with reference to dialects of English
as the primary means of communication in the world (which, by the way, is evident from the extensive
terminology included), so everything that is said under it basically relates to the teaching of English
and is completed in English during the preparation of second degree programs in Europe and other
countries.

In the 1960s, the European Commission took a number of steps aimed at developing programs
to promote the education of foreign dialects on continent. In 1971, a group of experts was
commissioned to study the possible consequences of creating a framework for teaching distance
languages to schoolchildren and adult learners. was the starting point for a series of reflections aimed
at creating a concept that could focus on designing and enhancing the ability to communicate in
distant dialects. The idea arose to create a limit level (boundary level) as a special target for What
was originally essentially expected of adult learners has been effectively adapted to the goals and
content of education in schools and other universities. In 1982, the results of the deliberations were
displayed and analyzed in the record "Modern Dialects:
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1971-81". As it is conceivable, this greatly expands the practical use of approaches made under
functional semantic assumptions and the possible consequences of implementing basic standards in
several categories. became. Creation of new training materials, creation of coordinated and innovative
preparatory frameworks (multimedia systems), improvement of assessment frameworks and self-
esteem, self-learning through its individualization (learner independence), preparation of foreign
language teachers.

In this manner, within the eighty-90s, some of inquire approximately ventures have been
accomplished, which had as their objective the arrangement of a framework of communicative
preparing. An vital placed among them was taken by using increase No. 12: “mastering and filtering
superior dialects for verbal exchange” 2. specific consideration within the coordinates communicative
technique, systematized on the premise of hypothetical developments and right down to earth come
upon in educating far flung dialects inside the UK, France, Germany, Italy, Spain and other Western
European nations, is given to the communicative introduction of making ready periods and the
educating substances utilized to coach a far flung dialect as a implies of verbal exchange. 3 ranges of
starting (critical) authority of the dialect have been identified: 1) degree “survival stage”, 2) “path to
language” (way prepare degree), 3) side degree. For some of Western ecu dialects, point by using
point prerequisites and substance for these ranges were created. In terms of substance and volume,
the manner organize and restriction degree are related as 1: 2 whereas keeping up all of the most
angles in both. The materials utilized inside the getting ready need to body phonetic competence
(ownership of etymological fabric for its make use of inside the shape of discourse expressions),
sociolinguistic competence (the potential to make use of dialect devices in understanding with verbal
exchange situations), verbose competence (the potential to get it and achieve coherence within the
discernment and generation of individual expressions in inside communicatively essential discourse
preparations), the so-called “strategic”” competence (the capacity to compensate for verbal and non-
verbal implies need of dialect capabilities), socio-cultural competence (degree of popularity with the
socio-cultural setting of the running of the dialect), social competence (capability and readiness to
communicate In the English model of each degrees, researchers J. van Ek and J. Trim discover as the
main components including:

1) labeled situations of verbal exchange (contacts with officers, instances of social and ordinary
verbal exchange and social interplay, occasions of published movement, situations of conversation
within the socio-cultural setting of the dialect being examined - discourse and social conduct, etc.,
instances related to acing the dialect of instructive physical games, occasions of familiarization with
the culture of the individuals and the state of the dialect being taken into consideration; instances of
communique with nearby speakers of the dialect being considered, which include the crowning glory
of making ready in the prepare of interplay with them, manage, blunder adjustment, tip, and many
others.).;

2) the capabilities of the language and the most appropriate options for his or her
implementation (seek and receipt of records, expression and rationalization of the relationship,
expression of doubt, delight, happiness, worry, and many others.);

3) manner of designating and transmitting not unusual meanings (existence, space, time,
amount, fine, wondering, attitude, indication);

4) approach of transmitting separate (particular) meanings in thematic businesses (personal
identity, home and home, surroundings, each day life, loose time and leisure, journey, relationships
with other people, health and care for him, training, purchasing, nutrients, carrier, sights and locations
to visit, language, weather);

5) styles of verbal interaction (they relate to the maximum frequently encountered and used,
generally, constant varieties of interplay, for instance, in the method of making purchases and orders,
looking and receiving records, meeting humans, walking across the town, spotting and naming time,
discussing and and many others.);

6) types of texts, auditory, printed and written substances that can be or end up resources of
information, and skills corresponding to their belief;
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7) a listing of substances whose information calls for learning the language in a socio-cultural
context (geographic realities, familiar styles of verbal exchange, country wide traditions, rituals,
behavior, types of politeness, gestures, and so on.);

8) a listing of capabilities that the learner ought to own so one can catch up on deficiencies in
overseas language abilities (inside the system of analyzing and hearing belief of overseas speech,
speaking and writing, inside the system of interplay with a local speaker or a greater skilled
interlocutor in the language);

9) a listing of abilities essential for a pupil of a foreign language in all sorts of speech hobby,
in working with diverse assets, in impartial paintings and self-esteem at the side of the above, in each
of the cited levels, the diploma of mastery and ownership of obtained language and speech cloth is
hooked up. This diploma is described as the primary criterion for pragmatic adequacy, which involves
the accident of the transmitted and perceived communicative intentions of communicative partners
or the meanings of their statements. the second criterion, of a better order, in this case will become
the degree of conversation efficiency. similar to the Waystage and Threshold tiers, scales are
established for assessing and self-evaluation of mastery and expertise of a foreign language based on
the usage of multi-stage scales in the spectrum from zero to ideal (professional, for instance) language
proficiency.
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ESP TEACHING: GOALS AND IMPORTANCE
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Annotatsiya. Ushbu maqgolada ESP (English for Specific Purposes) ingliz tilini xorijiy til
sifatida o ‘qitishning alohida yo ‘nalishi  sifatidagi ahamiyati haqida fikr yuritiladi. Ushbu
vo 'nalishning asosiy magsadi, ingliz tilini o ‘qitishni yuqori darajada rivojlantirish bo’lib, tilni
o ‘qitishda yetakchi o ‘rinni egallagan. Maqolada ESP tushunchasi, izlanishlar olib borgan bir
gancha olimlarning fikrlari va nazariy garashlari hagida tanishish mumkin.

Kalit so'zlar: ESP, rivojlantirish, ingliz tili, yondashuv, muloqgot, til

Annomauyun. B oannou cmamve paccmampueaemcs eadxchocmv ESP  (anenutickuii 0ns
cneyuailvbrHsvlx ueﬂed) Kaxk 0co6020 Hanpaejlenus 06yll€Hu}Z ClHZ]ZMlZCKOMy A3bIKY KAK UHOCMPAHHOM) .
OcHosnoti UeIblo 9mMo2o HANpAaeleHUusl A6IAenCcAl paseumue npenodaeaﬁuﬂ AHSTIULICKO20 A3bIKA HA
6bICOKOM YpPO6HE, U OHO 3AHANLO 6’60)/11466 mecno 6 npenodaeauuu sa3vika. B cmamve o3nakomumocs
C MHEHUAMU U meopemudecCKumu 832/110AMU HECKOJIbKUX YUY€EHbix, npoeoduemux UCCAEO0BAHUA.

Knroueswvie cnosa; ESP, pazpabomxa, anenutickutl, nooxoo, ooweHue, 1361k

Abstract. This article discusses the importance of ESP (English for Specific Purposes) as a
special area of teaching English as a foreign language. The main goal of this direction is to develop
the teaching of English at a high level, and it has taken a leading place in the teaching of the language.
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In the article get acquainted with the opinions and theoretical views of several scientists who
conducted the research.
Key words: ESP, development, English, approach, communication, language

Introduction: Today, the English language is studied with specific goals in mind in all areas.
ESP (English for Specific Purposes) emerged as a special direction of teaching English as a foreign
language during the twentieth century. The main goal of this direction is to achieve a high level of
development in English language teaching, and it has risen to the top of the field. It is critical to
familiarize oneself with the basic theory and direct theoretical views and concepts of several scholars
who have conducted research with the concept of ESP, as well as to discuss the important role of ESP
in non-linguistic or academic goals.

Analysis of literatures: Like the history of bilingual education, the study of "English for
Specific Purposes” (ESP) has roots in antiquity. The use of language for communication for specific
goals emerged at the same time as the division of labor, which resulted in the formation of new
concepts and various fields of knowledge. The following split of scientific subjects (educational
disciplinarity) and the rise in specialties created a new vector for ESP growth, which is why the idea
of a "language for particular purposes™ has gained widespread acceptance since the 1960s of the
twentieth century. The founders of the ESP approach, T. Hutchinson and A. Waters, argued that the
development of ESP was also influenced by the shift in emphasis in linguistics from the formal
characteristics of languages to the situational contexts in which communication occurs [5]. When
T.Hutchinson and A.Waters substantiated the need to create methods that would allow building
language teaching for special purposes based on an analysis of students' needs, shifts in the linguistic
paradigm led to a change in the linguodidactic aspects of ESP teaching. The primary guidelines of
this method are described in the book "English for Specific Purposes: A Learning Centered
Approach™ [4], where the linguodidactic ideas of ESP were later established.

- Scientists view ESP as an approach rather than a product, so the study's focus is on
linguodidactic aspects rather than language;

- Professionally oriented courses for teaching a foreign language to specialists begin with an
examination of students' requirements;

- ESP does not require students to study grammatical forms that they are already familiar with
on a fundamental level; however, it does require the development of grammatical skills in certain
contexts;

—ESP is characterized as a language restricted by professional communication situations, which
is the context in which a specialized professional-oriented course is constructed;

- the ESP course can be tailored to specific fields of study;

-ESP programs are usually made for students who are at an intermediate (intermediate) or
advanced (advanced) level, but they can also be made for students who have never learned a language
before [4, p.5];

ESP follows the typical teaching method for the studied specialized fields;

- When teaching ESP, the instructor may communicate with the student to provide an
explanation of any phenomenon associated with the profile discipline.

Research methodology: New methodological and didactic approaches to organizing the
process of learning English for a particular group of students, taking into account the particulars of
their professional activities, were sparked by the development of foreign language learning. ESP was
developed as a result of new developments in educational psychology. The students themselves and
their attitude toward learning were brought to the forefront [1, p. 34], as well as their needs and
interests, which have an impact on the level of motivation and efficiency of learning. The necessity
of targeted specialization in language learning is determined by all of these factors. Language for
specific purposes, also known as ESP-English for specific purposes, ought to be regarded as an
approach rather than a product. "ESP is a method of teaching languages in which every decision about
content and method is made with the learner's motivation for learning in mind" [5].Students learning
a foreign language must not only understand the lingo used in their field, but teachers must also find
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a way to get students interested in and involved in learning activities. Finding the best strategy for
encouraging students to learn English is the most important thing. A scientific functional style is
typically used to refer to such a collection of language units. It is important to note that this functional
style is not a distinct component of the language; rather, it is a subsystem of the language's overall
system. As a result, it follows the same syntactic and morphological rules as the language as a whole.
It is necessary to know and be able to correctly use those lexical units that call special concepts (such
as wood processing, resistance, and so on) in order to master the language of the specialty in which
communication is carried out in a technical environment. Master scientific speech syntax, recognize
its stylistic characteristics, and become familiar with scientific communication genres. E.Hutch and
Ch.Brown states, "Almost all professions have special lexical units, and each profession has a special
vocabulary of abstract concepts."[2] The ESP course itself is presented as a learning system, with
the curriculum and materials selected based on a preliminary assessment of the student's
communication requirements [3, p.2]."According to [5, p.19], "ESP is an approach to teaching a
foreign language in which all aspects of learning, such as content and methods," are based on the
reasons students want to learn a foreign language. Therefore, the objective for which students learn a
foreign language, not its features, should be the primary focus of instruction.

Analysis and results: The goal of the ESP class is to get students ready for specific situations
in their professional communication by teaching them the relevant industry vocabulary, such as the
terms professionalism and ethics. In contrast to the goal of studying General English, which is to
master language skills and skills for communication needs at a conversational household level, the
goal of learning ESP is more specific, takes into account the needs of students, and corresponds to
the nature of the orientation of the educational process toward future professional activity. When
designing curricula, it is important to take into account aspects of the formation of professional
foreign language competence as well as the analysis of students' goals and requirements. In addition,
ESP course optimization encourages the creation of learning environments that make use of cutting-
edge information and communication technologies as well as the most recent methodological
advancements. ESP accompanies its optimization, creates additional opportunities for searching
professionally oriented materials, and their integration into the educational process accompany the
widespread introduction of information technologies into the teaching process. The enormous
potential of the computer as a learning tool is made clear through the application of information
technology. The ability to quickly update teaching materials for professional-oriented learning,
intensifying the educational process, boosting student creativity, and improving learning efficiency
are all benefits of its application. The learning objectives, in turn, are generally acknowledged to be
the primary system-forming factors: achieving professional competence in a foreign language at an
appropriate level; preparing graduates for successful post-graduation self-education in a foreign
language. Throughout the down to earth execution of the ESP objectives, the course incorporates an
entire scope of undertakings:

e activities (discussions, debates, and round tables) designed to improve students' English
speaking skills

e assignments that help students learn more about their sectoral vocabulary (sectoral
vocabulary, terminological units, and expressions);

e speech activities that teach students how to communicate effectively in English by using the
right vocabulary, grammatical structures, and communicative formulas;

e reading assignments of various kinds;

e role-playing games and case studies, where students solve professional problems and
improve their English communication skills.

Naturally, the level of English proficiency of the students should be taken into consideration
when preparing and carrying out the aforementioned tasks. Therefore, students whose English
language skills are at the Bl (pre-intermediate) level should receive greater attention to the
development of skills for everyday informal English-language communication, as well as reading and
listening to authentic English texts. For students at this starting level, the next year of study must
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focus on improving their professional communication skills, expanding their industry vocabulary,
and setting up speech practice conditions.

Conclusion: We can draw the following conclusions after considering each of the
aforementioned definitions of ESP: first, despite their variety, they all demonstrate that ESP is a
component of ELT (English language teaching); Second, ESP instruction necessitates the use of a
particular approach that has been developed taking into account the particulars of upcoming
professional endeavors. The ESP course gives the teacher new responsibilities: not only to be
proficient in a useful foreign language, but also to be competent enough in the area of the course's
professional orientation. The creation of an ESP course that focuses on the set educational tasks helps
create favorable conditions for future specialists’ skills in foreign language professional
communication development and consolidation.

Taking into account the structural, semantic, and pragmatic aspects of the English language and
in accordance with the established communicative objectives, certain tasks enable students to
simultaneously deepen their professional knowledge and develop skills in professionally oriented
speech.

Naturally, there has been development of the ESP concept at the moment. Due to the expansion
of processes of globalization, the English language is increasingly being used as a means of
international communication.
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Annotatsiya. Ushbu magolada ingliz tilida o gib tushunish malakasini baholashda ta'lim
texnologiyalarining o"rni, ularning xorijiy til o gituvchilari orasida keng jalb etilishining va ta’lim
tizimida foydalanishning samaradorligi hagida so 'z boradi.

Kalit so'zlar: ta'lim texnologiyasi, chet tili, metod, CEFR, yosh xususiyatlari, gisqa dialogla
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Abstract: This article discusses the role of educational technologies in assessing reading skills
in English language, the efficiency of widely usage among foreign language teachers in educational
system

Key words: educational technology, foreign language, method, CEFR, age characteristics,
short dialogues

Hozirgi kunda, zamonaviy ta'lim texnologiyalarini dars jarayonlariga olib kirish va ta’lim
texnologiyalari asosida ishlay oladigan pedagog-o qgituvchilarning ta'lim jarayonini tashkil etishda
ijodiy yondashuviga katta e’tibor garatilmogda. Aynigsa, xorijiy tillarni o gitishda o quvchilarning
til ko 'nikmalarini baholashda innovatsion texnologiyalarning o rni beqiyosdir. Ingliz tilida o qib
tushunishga oid mashglar va testlar bajarilganda, ularni mos ravishda baholay olish va o quvchilarga
to g ri yo nalish berish zarur hisoblanadi. Bugungi kunda, barcha ta’lim tizimida texnologiyalarning
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kirib borishi va ulardan keng foydalanish imkoniyatlarining yaratilishi bu baholash tizimini yanada
oson va qulay bo’lishiga olib keldi. Avvalo, “texnologiya” tushunchasi haqgida gisqacha malumot
keltirsak. Bu so 'z texnikaviy taraqqiyot bilan bog'liq holda fanga 1872-yilda kirib keldi va yunoncha
ikki so’zdan — “texnos” (Techne) — san'at, hunar va “logos” (logos) — fan sozlaridan tashkil topgan
bo'lib “hunar fani” ma'nosini anglatadi. Ta'lim texnologiyasi — keng sohadir. Shuning uchun,
ayrimlari munozara bo"lgan aniglashlarni topishlari mumkin. Ta'lim texnologiyasi 0 rganish, o qgitish
va ijtimoiy tashkil qilishning asoslarini o’rganuvchi yoki loyihalash fani yoki turli tadgiqot
gizigishlari majmuasi sifatida olinishi mumkin. Bugungi kunda, bizning mamlakatimizda chet tilini
o qitilishi va o"quvchilarning bilim va ko nikmalarini baholashda butun jahon tan oladigan
standartlar bo'yicha tashkil etilgan baholash mezonlari mavjud. Avvalo, bu tarzdagi baholash
metodlarini qo’llashdan oldin o quvchilarga ham CEFR ga mos ravishda darsliklar yaratildi va
ko'plab ta’lim jarayonlari innovatsion texnologiyalar bilan chambarchas bo glab o'tilishi yo'lga
go yildi. Chet tili fani to'rt aspectga (0"qish, yozish, tinglab tushunish va gapirish) bolinib, ularning
har biri bo’yicha kerakli tushuncha va ko nikmalar berib borilmogda. Ta'lim tizimida barcha
0 gituvchilardan o quvchilarni dars jarayonida ishtiroklarini va bajarayotgan vazifalarini baholashda
ham innovatsion texnologiyalardan foydalanish talab etiladi. O"qib tushunish malakasini baholashda
ham asosan texnologiyalardan foydalanish orgali natijalar e lon gilinishi dars jarayoniga ijobiy ta’sir
ko'rsatadi. Respublikamizda bir gancha chet el tasarrufidagi xalgaro imtihonlar til o'rganuvchilarga
qulaylik yaratish magsadida imtihonlarning onlayn tizimini ham ishlab chigishgan. Bu hujjat
topshiruvchi nomzodlarga ham imtihon oluvchilarga ham keng imkoniyatlar yaratadi, jumladan, test
natijalari gisga vagtda e’lon gilinadi va o gish va tinglab tushunish gismlari avtomatik tarzda
tekshiriladi. Endigi navbatda, shunga o"xshash onlayn testlar va imtihonlar olish ta’lim tizimiga ham
sekin asta tadbiq etilmogda. Chet tilini o'gitishda va uni baholashda zamonaviy ta'lim
texnologiyalaridan foydalanishga, darslarni interkativ metodlar va innovatsion texnologiyalar bilan
chambarchas bog lab o'tilishi bosgichma-bosgich yo'lga qo yilmogda. Masalan, hozir ko plab ta'lim
muassasalarida ingliz tili darsliklari to'rt aspect bo’yicha tuzilganligi bois, o gituvchilar darsda
kompyuter, CD/DVD yoki internet tarmog iga ulangan televizorlardan foydalanishiga to g 'ri keladi.
Bundan tashqari, nazorat imtihonlari ham endilikda onlayn tarzda tashkillashtirilmoqda, bunda
0 quvchilar o'z natijalarini o’sha zahotiyoq bilish imkoniyatiga ega bo ladilar va baholash mezoni
ham hech ganday e’tirozlarga sabab bo’Imaydi. Ingliz tilini zamonaviy ta’lim texnologiyalarini
go'llash orgali o'rgatish bir necha omillar sababli eng samarali usul hisoblanadi. Bu
jarayonda,jumladan:

a) Televizorlardan asosan o quvchilar uchun gapirish malakasini oshirishga garatilgan
videolar, onlayn ingliz tilidagi so'zlashuvlar, kichik hajmdagi chet tilidagi kino va multfilmlarni
korishi mumkin;

b) Ingliz tilidagi tinglab tushunish gismi uchun CD playerlardan foydalanish tavsiya
etiladi. Bunda o quvchilar shu aspectga oid savollarni tinglash orgali javob berishlari mumkin;
C) Kompyuterlardan internet orgali malumotlar almashish, darsga kerakli mavzularda

tayyorlangan video va prezentatsiyalarni visual tarzda ko'rsatish uchun foydalaniladi.

Chet tilini o qitishda ta'lim texnologiyalari bilan birgalikda turli xil interaktiv o yinlardan
foydalanish o quvchini darsga va o rganilayotgan tilga bo lgan gizigishini yanada orttiradi. Aynigsa,
o qgitish jarayonini tashkil etishda bolalarning yosh xususiyatlarini ham hisobga olish zarurdir va
ularning yoshi va gizigishiga garab turli xil harakatli o"yinlardan va darsda go llanilishi kerak bo"lgan
ta'lim texnologiyalaridan foydalanish tavsiya etiladi. Masalan, boshlang’ich sinf o quvchilariga
ingliz tilining asosan gapirish va tinglab tushunish aspectlari (speaking and listening) o tiladi, shuning
uchun o qgituvchilar darsda doim kompyuter va CD playerlardan foydalanishi zarur. Buning sababi
bu yoshdagi o quvchilar uchun o’gib tushunish va yozish malakalarini o zlashtirish murakkablik
giladi. Shu sababli, ular ko'proq rolli o"yinlar, gisqa dialoglar, multfilmlar va qo shiglar orgali tilga
bo’lgan gizigishlari ortadi va tilni o'rganish jarayoni ancha oson kechadi. Yugori sinf o quvchilari
uchun esa boshga metodlardan va texnologiyalardan foydalanish zarur, chunki ularda tilni tahlil gilish
orgali o'rganish ko 'nikmasi rivojlangan bo’ladi. Bu ularga chet tilining grammatikasi, o'gish va
yozish gismlarini mukammal o"rganishga imkoniyat yaratadi. Bunday vaziyatda, darslarni AKT bilan
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jihozlangan xonalarda o"tish ko proq samara beradi, chunki ularda yozish gismi uchun zarur bolgan
email va xat yozishni amaliy tarzda o rganadilar va turli xil o"qib tushunishga oid mashglarni bajarib
ularga onlayn tarzda kiritilgan javoblar tahlilini ko'rish imkoniyatiga ega bo’ladilar. Metodika — bu
xususiy didaktika, ya'ni biror bir fanni o qgitish nazariyasi.O zaro ta’sir etishning turli shakklarini
0 rganish asosida biror fanni o"qgitish va o rganish yo’llarini 0 quv fani metodikasi ishlab chigadi va
ta'lim oluvchilarga ta'sir etishning aniq tizimini o gituvchilarga taklif etadi. Bu tizimlar DTS, o quv
dasturi va darsliklarida ochib beriluvchi ta’lim mazmunida o'z aksini topadi hamda ta’lim metodlari,
shakklari va vositalari orgali amalga oshadi. Chet tilini o"qitish metodikasi hozirgi zamon talablariga
javob bera oladigan ta’lim texnologiyalarini amalda qo'llash orgali sezilarli tarzda rivojlandi.
Masalan, 10 yillar ilgari deyarli barcha o qituvchilar ingliz tili darslarini asosan grammar-translation
method ya ni Grammatik tarjimaga asoslangan usul orgali o'tishar edi. Bu esa o quvchilarning chet
tilini mukammal tarzda o zlashtirishi uchun uzoq vaqtni talab qilar, darslar zerikarli va bir xil tarzda
o tar edi. Bundan tashgari, ular o’rganayotgan grammatika va lug atlar ularga keyinchalik shu tilda
so'zlay olish imkonini bermas edi. Chunki, dars jarayonida o'rganilayotgan chet tilini amaliy
qgo llash,turli xil interfaol o'yinlar va metodlardan foydalanishga ahamiyat berilmas edi. Hozirgi
kunga kelib, chet tilini o’gitish metodlari tubdan o°zgardi va bu asosan dars jarayonida innovatsion
texnologiyalardan foydalanishi bilan chambarchas bog ligdir. Chet tillarini o gitishning hozirda keng
go llanilayotgan bir gancha metodlari bo'lib, ular o gituvchilar tomonidan uyg unlashtirilgan holda
go llaniladi. Shunday metodlardan ayrimlari quyidagilar:

d) Communicative approach (kommunikativ yondashuv) — bunda tilni o’rganishda
gapirish gismiga katta ahamiyat beriladi. O quvchilar dars jarayonida chet tilining murakkab
grammatik tuzilishi yoki turli xil lug atlarni yodlash bilan emas, balki chet tilini alogada qo"llay olish
orgali o'rganishadi. Dars jarayonida turli xil suhbat va muhokamalar o'tkazish va shu tilda
so zlovchilarning audio materiallarini darslarga olib kirish orqali til o'rganish jarayoni gizigarli va
samaraliroq tashkil etiladi.

e) Total physical response (jismoniy harakatlar orgali) — bu usulda Grammatik tuzilish
va lug atlar tilning asosiy aspekti hisoblanadi. Bu metod asosan yosh bolalar uchun tavsiya etiladi
chunki bunda o’qituvchi o'rgatayotgan so'zlar va gaplarni harakatlar orqgali tushuntiradi va
o0 quvchilardan ham ayni harakatlarni takrorlashni talab etadi. Shuning uchun bu turdagi dars otish
metodi ko proqg yosh bolalarga go’llaniladi.

f) Suggestopedia — bugungi kunda juda ko p mamlakatlarda keng qo llanilayotgan chet
tilini o’gitish metodikasi hisoblanadi. Suggestopedia asosida dars o'tadigan pedagoglar maxsus
tayyorgarlikdan o'tadi. Bunda o rganuvchilar yangi tilni gisga muddatda o'rganishlari uchun
imkoniyat yaratiladi. Dars harakatda va o'yinlar yordamida o"tkaziladi, shuningdek, mavzuni oson
o0 zlashtirishi magsadida musiqiy ta'sir ko rsatiladi.

Xulosa qgilib aytganda, chet tilini o qitishda zamonaviy ta'lim texnologiyalaridan foydalanish
o quvchilarning bilim darajasini yanada yuksalishiga olib keladi. Shu bilan birga, ta’lim metodlarida
go laniladigan turli xil interfaol o'yinlar va dasturlar ham dars jarayonida innovatsion
texnologiyalarning mavjud bo'lishini taqozo etadi. Hozirgi kunda ta’lim tizimini modernizatsiyalash
va dars o tish texnologiyalarini yanada rivojlantirish talaba-o quvchilarni ta’lim jarayonining faol
subyektlariga aylantirdi. Bu esa chet tillarini o rganishga katta e tibor garatilayotgan bir davrda,

ta'lim jarayonida innovatsion ta’lim texnologiyalarining to g ri va unumli foydalanilganidadir.
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UO’K 372.881.111.1
BOSHLANG’ICH SINFLARDA INGLIZ TILI DARSLARIDA GAPIRISHGA O’RGATISH
METODIKASI
R.B.Xudoyberdiyeva, magistrant, Termiz davlat pedagogika instituti, Termiz
M.T.Qodirova, PhD, Termiz davlat pedagogika instituti, Termiz

Annotatsiya. Ushbu magqolada, boshlang’ich sinflarda ingliz tili darslarida gapirishda
o’rgatiladigan metodikasi hamda talabani o’rgatishda qo’llaniladigan ussullar ya’ni magqtov,
ma'qullash, jarayonda ishtirok etish istagi, darsga qizigish bildirmagan talabalar o'rtasida ragobat
lahzalarining paydo bo'lishi bilan ifodalanadi. Bu o'zgarishlar asosan ilgari amal gilinmagan
jamoaviy ishlarning paydo bo'lishi bilan bog'liq. Bu kuchli talabalarga e'tiborni jalb gilish va obro
- e'tibor gozonish imkoniyatini beradi.” Ular zaif o'quvchilarni o'z guruhida g'olib bo'lganlar bilan
"jaholat™ da yolg'iz qoldirmaydilar va umumiy ishda va g'alabada gatnashadilar. Ushbu magola
aynan shunga bag'ishlanadi.

Kalit so’zlar: Ta'lim, funksionallik, fonetika, texnologiya, faol texnika.

Almomauuﬂ. B smom cmamwe onuceigaemcs camoe 8axyCHOe U 3aMemHOoe-3Mo U3MeHeHUue
IMOYUOHAIbHOCO COCMOARUA YYEHUKA U KAK YYEHUK YIY4lilumsd ce0e cO060pOHUE UHOCMPAHHbBIX
A3bIKOB NPU NOMOWU MEMOOUKU. MO 8blpaxcaemcs 8 peuu noxeanou, 0000peHuem, HcelaHuem
yuacmeoeanib 6 npoyecce, 603HUKHOBCHUEM MOMEHMOEB CconepHuvecmeda Meofcdy yaamumMucs, He
npoAGHARWUMU UHmMeEpeca K 3aAHAMUL0. Ha motu 632]15[0, IMu USMEHEHUS 6 OCHOBHOM CBA3AHbL C
nossieHuem KOMaHOHOoU pabomvl, KOMOPOU panbule He c1ed08anu. Imo oaem CULbHbIM CIYOeHmam
6O3MOJICHOCNIb NpuUeiedb 6HUMAHUE U 3aA60e8anb penymdayuro " Onu mne ocmasnsiom ciabvix
VueHUuxKos oOnux 8 "Hesedcecmse’ ¢ nobedumenamu 6 ceoeti epynne u yuacmeyrom 8 ooujeti pabome
u nobeode. Umenno smomy u 6yoem nocesujena OanHas Cmamosi.

Knroueswie cnosa: Obyuenue, hynkyuona, ooHemuxa, mexHonro2us, AakmueHas Memoouxa

Abstract. This article describes the most important and noticeable is the change in the
emotional state of the student and how the student can improve his speaking of foreign languages
using the technique. This is expressed in speech by praise, approval, the desire to participate in the
process, the emergence of moments of rivalry between students who do not show interest in the lesson.
In my opinion, these changes are mainly due to the emergence of teamwork, which was not followed
before. This gives strong students the opportunity to attract attention and gain reputation. "They do
not leave weak students alone in the™ ignorance "with the winners in their group and participate in
the common work and victory. This article will be devoted to this.

Key words: Education, functionality, phonetics, technology, active technique

Kirish. Zamonaviy jamiyatda chet tilini o'rganish turli xil profildagi mutaxassislarni kasbiy
tayyorlashning ajralmas gismiga aylanib bormogda, bu esa kasbiy o'sish va xorijiy sheriklar bilan
munosabatlarni kengaytirish muammosiga olib keladi.

Natijada, maktab chet tilini bilish darajasini ta'minlash uchun mo'ljallangan bo'lib, bu sizga
universitetni tugatgandan so'ng va oliy ta'lim davrida mustagil ravishda o'rganishni davom ettirishga
imkon beradi. Treningning muvaffagiyati ko'p jihatdan ish wuslubiga bog'lig. Chet tili
o'gituvchilarining muayyan ta'lim muammolarini hal gilishda turli zamonaviy usullardan foydalanish
gobiliyatidan iborat.

Usullar. Chet tilini o'gitish metodikasi-bu ona tilini o'qitish jarayonining gonuniyatlari va uni
optimallashtirish uchun ushbu jarayonga ganday ta'sir gilish kerakligi hagidagi bilimlar tizimidir.
Tarixan funksional jihatdan har xil bo'lgan 2 ta yo'l mavjud: umumiy yo'l va xususiy yo'l. Umumiy
metodika, goida tarigasida, gaysi chet tilida gaplashishidan gat'i nazar, chet tilini o'qgitish jarayonining
gonuniyatlari va xususiyatlarini o'rganishga bag'ishlangan nutqdir. Shunday qilib, materiallarni
tanlash tamoyillari, darsning turli bosgichlarida og'zaki va yozma nutgning nisbati va boshqgalarga
tengdir [1]. Ta'lim shartlari mamlakatimizdagi umumta'lim maktablarida o'rganiladigan G'arbiy
Yevropa tillarining har biri uchun bir xil. Ammo o'gituvchi ma'lum xususiyatlarga duch kelganda,
o'gitishning umumiy gonuniyatlarini bilish yetarli emas. Shunday qilib, uzluksiz fe'l shakllarini
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o'zlashtirish usuli fagat ingliz tiliga xos bo'lib, so'z, ot va sifatlarning yasalishining noqulay modellari
nemis tiliga xos bo'lib, bunda maxsus ta'lim usuli yo'q xisoblanadi. Sonlar, diakritiklarning
ishlatilishi, artikIning gisqarishi, partitiv artikning mavjudligi — fransuz tilida [2]. Fonetikada sezilarli
farglar kuzatiladi: uchlik va diftong ingliz tiliga, burun unlisi esa frantsuz tiliga xosdir. Tajriba va
amaliyot o'gituvchiga bunday o'gitish usullari va shakllarini ishlab chigish va amalda qo'llash
imkonini beradi, bu esa o'quvchining ma'lum bir chet tiliga oid ba'zi hodisalarni tez o'zlashtirishiga
yordam beradi. Shunday qilib, chet tili xususiy uslubiyat muayyan o'quvchiga xos bo'lgan til va nutq
hodisalarini o'rganishni anglatadi. Umumiy va xususiy usullar bir-biri bilan bog'lig. Umumiy
metodika xususiy texnologiya tajribasi asosida mustahkamlanadi. O'z navbatida, umumiy
metodologiya qonunlari xususiy holda aks ettiriladi [3]. Chet tilini o'gitish usuli-bu ob'ektlar hagida
to'plangan bilimlar va o'quv jarayonini modellashtiradigan ko'plab nazariyalar, bu chet tili o'quv
jarayonining tamoyillaridir.

Natijalar. Metodikaning asosini tashkil etuvchi asosiy tushunchalarga jarayonlar, magsadlar,
mazmun, tamoyillar, usullar, metodlar, vositalar va tashkiliy shakllarni o'rgatish kiradi. Metodikaning
asosiy toifalari ko'rib chigishimiz mumkin. Ushbu usul, bir tomondan, o'gituvchilarning magsadli
xatti - harakatlari tizimi, boshga tomondan-o'quvchilarning tarbiyaviy xatti-harakatlari sifatida [4].
Qabul qgilish-bu darsning ma'lum bosgichlarida muayyan muammolarni hal gilishga garatilgan asosiy
uslubiy harakat. Ushbu usul gabul qilish tizimida amalga oshiriladi. O'quvchilarning indikativ
qgobiliyatlarini shakllantirish metodlari quyidagilardir:

v" Nutgning o'zaro ta'sirini ganday o'rgatish kerak

v Nutgiy bilimlarni tizimlashtirish usullari

v" Tarkibni chuqurlashtirish va kengaytirish usullari

v Mustagqil ish jadalligini oshirish

v' Nutq faoliyatini ganday rag'batlantirish kerak

v TCO vositalari bilan.

v’ Standartlashtirilgan nazorat usullari

Yondashuv umumiy boshlang'ich pozitsiyadir va quyidagicha ko'rinadi.Usullar va
yondashuvlar o'rtasidagi munosabatlar masalasi munozarali. Aksariyat mahalliy metodistlar va
xorijiy tadgigotchilar ta'limga yondashuv muhim rol o'ynaydi deb hisoblashadi. Yangi usul-bu
dominant g'oyani yaratish. Usullar va yondashuvlar o'zaro bog'liq, o'zaro bog'liq va doimiy o'zaro
ta'sir bilan tavsiflanadi.[5] Tadgiqotchilar bir ovozdan barcha ta'lim sharoitlari uchun mutlago aniq
va samarali usul mavjud emas va ba'zi hollarda u samarali, shuning uchun o'gitish usullaridan
foydalanish shart emas degan fikrni bildirdilar. Shartlar boshga o'quv sharoitlarida mutlagqo teskari
natijalarga ega bo'lishi mumkin. Bu tamoyil birinchi darajali g'oyadir. Quyidagi umumiy didaktik,
umumiy uslubiy va xususiy uslubiy tamoyillarni ajratish odatiy holdir: K.V. Minyar Beloruchev 0'z
tadgiqotlarida tabagalashtirilgan yondashuv tamoyillarini, o'quv jarayonini boshgarish tamoyillarini,
aniqg ko'rsatmalarni ajratish tamoyillarini, chet elni o'gitishda motivatsiyaga qo'shilish tamoyillarini
o'rgangan olimdir. Treningning magsadi xorijiy tilda o'quv jarayonida nimaga intilamiz va bu to'liq
rejalashtirilgan natijami degan savol tug'ilishi tabiiy. Birinchidan, o'gitish maqgsadlari belgilanadi va
ularning metodikasi ishlab chigiladi. Ta'lim magsadlari bilan chambarchas bog'liqg chunki tarbiya
sharoitisiz unga erishib bo'Imaydi. O'gish sharoitlari-bu o'rganish sodir bo'ladigan holatlar. O'quv
vositasi-bu o'quv jarayoni va undan foydalanish vositasi demakdir [6].

Ularning magsadlariga yanada muvaffagiyatli va qisga vaqt ichida erishiladi. Ta'lim
vositalariga:  darsliklar, ish daftarlari, magnitofonlar, kartochkalar kiradi. Yuqoridagi
kategoriyalarning barchasi ta'lim tizimiga - muayyan metodik tushunchalarga mos keladigan ta'lim
jarayonining universal modeliga xizmat giladi. Ta'lim tizimi-muayyan metodik tushunchaga mos
keluvchi tarkibiy gismlarning to'lig to'plami; uning magsadlari, mazmuni, tamoyillari, metodlari,
usullari, vositalari, ta'limni tashkil etish shakllarini belgilaydi. Chet tilini o'gitish tizimi haqiqiy
hodisalarning universal alogasi va o'zaro bog'ligligi, doimiy rivojlanayotgan dunyoning yaxlitligi va
uni tizimli aks ettirish to'g'risidagi qoidalarga asoslanadi.

Tizimning yaxlitligi uning elementlari orasidagi turli xil alogalar va tizimning ishlashi paytida
ularning o'zaro ta'siri bilan ta'minlanadi. Chet tilini o'gitish bilan bog'liq holda, tizim tushunchasini 2
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ta darajasida ko'rib chigish tavsiya etiladi: eng muhim hodisalar darajasida Chet tilini o'gitish
metodikasining asosiy qoidalarini aniglash jarayoni; o'quv jarayoni darajasida o'gituvchilar va
talabalarning faoliyati, ya'ni yakuniy natijani belgilaydigan o'quv majmuasi vositachiligida
o'gituvchilar va talabalarning faoliyati-ma'lum darajadagi ta'limdir. Chet tilini o'gitish metodikasi
asosiy va dolzarb bo'lgan boshga ko'plab sohalar bilan bog'liq. Asosiy fanlarga falsafa, pedagogika,
psixologiya, psixolingvistika, tilshunoslik, aloga nazariyasi va boshqalar kiradi.

Tilshunoslik bilan bog'liglik metodologiya uchun muhim va zarurdir. Ta'lim predmeti-til
materiallari asosida nutg faoliyatini tarbiyalash. Tilshunoslik ma'lum bir tilning asosiy tarkibiy
xususiyatlarini tavsiflaydi va faol metodologiya ularni ma'lum bir o'quv modelini ishlab chigishda
go'llaniladigan qoidalar bilan shakllantiradi. Ushbu uslub psixologiya bilan chambarchas bog'lig.
Ushbu metodologiya idrokning ayrim xususiyatlari hagidagi ma'lumotlarni o'rganishda
psixologiyadan foydalanadi. Xorijiy tillar, tafakkurning roli va til o'rtasidagi munosabatlar, ong va
ongsizlik o'rtasidagi munosabatlar (0'z-0'zidan va ixtiyorsiz diqgat, ong va taglid uyg'unligi),
ko'nikmalarni shakllantirishidir Va ko'nikmalar, o'quv faoliyati uchun motivatsiya va boshqalarni
beradi. I. S. Vygotskiy, S.A.L. Rubinshteyn, A.N. Leontievning ishiga asoslanib, faoliyat nazariyasi
ishlab chigilmoqda. Aqgliy faoliyat, xotira bilan bog'liq muammolar, nutq ko'nikmalarini
shakllantirish, nutg mexanizmlari hagida ma'lumotni jalb qilish, nazariyani hisobga olish lozim.
Metodikadan oldin quyidagi masalalar aniglanadi:

- Chet tilining fan sifatida ta'rifi;

- O'gituvchi faoliyatini o'rganish (shakl, metod, usullarni ishlab chigishi ta'limdir);

- Talabalar faoliyatini o'rganish (samaradorlikni tekshirish foydalanish texnologiyasi, talaba
rivojlantirish tadgiqot);

- Muayyan gonunlarni yaratish va sanoatni aniglash

Fan metodologiyasi bilan bog'lig qonunlarning harakatlari va ularning qarorlari
texnologiyaning bir xil sinishidir.

Chet tilini o'rganish motivatsiyasi insonni chet tilini o'rganishga vaqt va kuch sarflashga majbur
giladigan ichki harakatlantiruvchi kuchdir. Xorijiy tillar ijtimoiy-igtisodiy va umumiy madaniy
taraqqgiyotning asosiy omillaridan biriga aylanmoqda.

Ijtimoiy... Pedagogik motivlarni ijobiy va salbiy deb tasniflash mumkin. Shunday qilib, "agar
men ingliz tilini o'rgansam, imtihonda juda yaxshi natijalarga erishaman” qurilishi ijobiy turtki
hisoblanadi. Birog, Qurilish "agar men ingliz tilini o'rgansam, imtihon topshiraman, meni talabalik
safidab chigarishmaydi” — bu yerda salbiy ma’noda gap borayabdi. Motivlarni tashqi va ichki
gismlarga bo'lish mumkin. Tashgi motivlar mavzuning mazmuni bilan bevosita bog'liq bo'lImasa-da,
tashqi sharoitdan kelib chiggan holda (talaba barcha fanlardan a'lochi bo'lib, chet tilida "a'lo” bo'lishga
harakat giladi —Tashqi ijobiy sabablar; talabalar gattiq ota-onalar va o'gituvchilardan qo'rgish tufayli
chet tilini o'rganadilar-tashqi salbiy sabablar).

Ta'lim va taraqqgiyot. Ushbu magsadlarni amalga oshirishga kompleks yondashuv ularga bir
nechta elementlarni ajratishga imkon berdi: til qobiliyati; ijtimoiy til qobiliyati; Ijtimoiy-madaniy
gobiliyat; strategik gobiliyatdir. Til qobiliyati til tizimini bilish, til birligining nutqda ishlashi hagidagi
goidalar va shu tizim yordamida boshgalarning fikrlarini tushunish gobiliyati sifatida tavsiflanadi.
Fikringizni og'zaki va yozma ravishda bildiring. Sotsiolingvistik gobiliyat til yordamida tafakkurni
shakllantirish va shakllantirish usullarini bilish hamda nutqda tildan foydalana bilish demakdir.

Ijtimoiy-madaniy kompetentsiya. Ona tilida so'zlashuvchilarning madaniy xususiyatlari, xulg-
atvori va odob-axlog normalari, shuningdek ularni boshga madaniyatning tashuvchisi sifatida
tushunish va aloga jarayonida ulardan to'g'ri foydalanish. Ijtimoiy-madaniy kompetentsiya shaxsning
dunyoga integratsiyasini va madaniyatning davlat tizimini 0z ichiga oladi. Strategik yoki
kompensatsiya gobiliyatlari bo'yicha gobiliyatlar quyidagicha hisoblanadi.

Munozara. Talabalar chet tili muhitida til gobiliyati, nutgi va ijtimoiy tajribasidagi
bo'shliglarni to'ldirishlari mumkin. Diskursiv qobiliyatlarga yaxlit, izchil va qurilish gobiliyatlari
kiradi. O'qish va yozish paytida har xil turdagi matnlarni tushunishga asoslangan og'zaki va yozma
nutqda turli xil funktsional uslublarning mantigiy jumlalari; Bayonot turiga bog'liglik. Ijtimoiy
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qobiliyat-bu boshgalar bilan mulogot qilish qobiliyati, aloga sharoitida harakat gilish va
ma'ruzachining mulogot niyati va holatiga ko'ra bayonotlar berish gobiliyatidir.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YXATI:

1. Babanskiy yu. K. zamonaviy o'gitish usullari umumta'lim maktabi. - M.: Ta'lim, 1985 Yil.

2. Belyaev B. V. lug'atni o'zlashtirishning psixologik asoslari chet tili. — M., 1964 yil.

3. Bim I. L. chet tillarini fan sifatida o'gitish metodikasi va maktab darsligi muammolari. - M.: rus tili, 1977 yil.

4. O'rta va chet tillarini o'qgitish metodikasi masalalari oliy maktab / Ed. - Qozon: Qozon shtati universitet, 1961.
—263b.

5. Galskova N. D. chet elliklarni o'gitishning zamonaviy metodikasi tillar: M.: Gloss, Moskva, 2000 yil.

6. Gez N. 1., Lyaxovitskiy M. V., Mirolyubov A. A. va boshqalar metodologiya

o'rta maktabda chet tillarini o'gitish. M., 1982 yil.

7. Gluxov B. A., Shukin A. N. rus tilini o'gitish metodikasi atamalari chet ellik sifatida. M.: rus.yaz., 1993. — S.

83.

UDC 37.013.00.02
THE PROBLEM OF DEVELOPING SPEAKING SKILL OF TEENAGERS ON THE
MATERIALS
1.Sh.Yoldosheva, master's student, Termez State Pedagogical Institute, Termez
M.T.Kadirova, PhD, Termez State Pedagogical Institute, Termez

Aunnomayusa. Ywoby maxona mamepuannapod axoluHuHe acocuil Kucmu Oyrneaw euinap
ypmacuoazsu  Cy3nauy8 manjxcpudacu 8a  MAxXOPAMuHU  PUBONCIAHMUPULOARU  YUPAUOUSAH
MYAMMONAp XaKuoa 2an iopumuiaou.

Kanum cyznap:. xenme Kampoeiu ucioxomiap, puBONCIAHUUL, eYuUMIap, OMMABUL MYAMMO,
MYpPaKkab mas3y, Makcao, ounum, cysiau, maxcpuda, ycyuiap, 0agnam, Muiiam, mui, 0000-axjiox
Kouoanapu, OyHé, KeHe uKpau, KeHe MAbHOAU, AN0KA KYHUKMALapu, Guootuuiuk, mupukokiux,
daﬂwmapea acocilanedn mavjiaymomiap

Annomayun. B smou cmamve obcyscoaromcsi npobiemvl, B03HUKAOWUE NPU PA3ZBUMUU
onsvlnma U HaAeblKos pedu cpedu MO]ZO@@D!CM, Komopasl Aejisiemcst OCHOBHOU YACMbIO HACEEeHUS.

Knroueewie cnosa: obwuuphvie peghopmol, pazeumue, peuerust, Maccogvle npooiemMbl, CLOHCHASL
mema, yenv, 3HAHUs, HACMPOUKA, NOJIyYeHue Onblmd, Memoowl, zocydapcmeo, Hayus, A3blK, IMUKEN,
MUD, WUPOKULL KPY2030D, WUPOKULL CMbICT, HABbIKU 00WeHUs, camoomoada, ycepoue, 000CHO8AHHAS
ungopmayus

Abstract. This article discusses the challenges encountered in developing speaking experiences
and skills among young people, who are a key part of the population.

Key words: Extensive reforms, development, solutions, mass problem, complex topic, the goal,
knowledge, tuning, gaining experience, methods, the state, nation, language, etiquette, globe, broad-
minded mind, broadest sense, communication skills, dedication, diligence, fact-based information.

Introduction: There are extensive reforms in the development of the skill of speech in our
country,and solutions are being considered to address this issue. Finding a solution to this mass
problem is definitely a difficult and complex topic in its place.

The goal is mainly to expand the knowledge of young people about tuning and gain experience
in this area,and thus to make these methods applied to the world,as a result of which the state will rise
and thus the nation, people, language, to introduce concepts such as etiquette throughout the globe.

Speech means a new way of thinking,a healthy broad-minded mind in the broadest sense,
thereby helping people to easily solve other types of problems as well.

The value, prestige and quality of communication skills in our country,espessially not only for
us, furthermore in all countries of the present needs and develops, are widely taken into account and
recognized at the same time.

Strongly and effective, beneficial knowledge, dedication and diligence are also necessary and
sustained for this based on fact-based information.
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The main part: Today, communication etiquette, the essence of the words in it, how and where
to use the method is of great importance, and at the same time, it is also the cause of the actual
problem.

The younger generation makes a lot of mistakes when they using such methods in speaking. In
many cases they do not try to understand the real meaning, and the essence of the words or they just
get it.

In addition, another reason for facing such problems is the lack os use of necessary,meaningful
words during the conversation. This phenomenon is especially popular among young people.

Because even in casual conversations they communicate using slang, street wordsor
abbreviations or, on the other hand, rude phrases left over from the in the past time.

And ultimately it leads to a wide range of communication problems while devaluing the national
language.

Every person, not only young people,but also adults, when talking to someone else, the other
person first of all pays attention to his manners , speech and the words uses. When a person speaks,
it is as if a whole nation speaks.

For example, if a person does not know the manners, skills and knowledge of conversation
when he goes to foreign countries, it becomes a clear proof that the quantity of his language and
communication is low.

Or if tourists come to that country, it can be a double problem, because tourists pay attention
not only to the customs and national places,but also to the behavior of the people of this place, and at
the same time,they also have a great chance of developing conversational skills leaves a mind picture.

Relevant specialists in our country are conducting several reforms in this regard.In other
countries, they rare paying special attention to the use of language and dialogue to solve this problem,
that is , to develop conversational speech.The main reason for this is that dialogue works as a means
of learning materials and as a form of organization of the entire educational process in a foreign
landuage. Dialogic communication skills are formed on the basis of speech materials specific to this
type of activity. Which guarantees to get acquainted with them in advance , to learn the methods and
this is the material side of the dialogue activity. Therefore, methodical skills of working in a
professional vocabularly should be organically interrelated in teaching dialogic communication. And
here we give information about the dialogue skills about the great place in history, the indelible trail,
and the historical figure left by several nationa treasures. Here are facts from several sources that
speak of history.

Socrat (Socrates), (470/469-Afina -399) Greak philosopher. He was born and raised in the
family of sculptor Sofrinix and midwife Fenaretta.He expressed his teavhings orally, leaving no
written source . He set himself the goal of fighting the Sophists and educating the youth .He has
gathered many talented students were in a mood against .Furthermore Athenian democracy.Socrat
was injustifiably accused of hostility to democracy.In fact, he criticized all forms of government —
monarchy, tyranny, aristocracy , plutocracy, and democracy if they violate justice. The critical spirit
in Socrat’s teaching alermed the ruling circles of Athens.

As a result, Socrat was convicted of misleading young people , violating civil norms , and “
worshiping new gods” , and sentenced to death. This sentence was executed by drinking poison to
Socrat in prison . Information about Socrat’s philosophical teachings wa written to him by his
contemporary and student , Xenophont, Plato, and later Aristotle. Socrat spent a fateful dat, always
in old clothes, walking barefoot. His lifestyle and words and conversations aroused great interest in
people The philosopher spent most of his time in crowded areas, in the alleys. He answered questions
with anyone who was about to enjoy jis conversation. The style and character of these dialogues are
reflected in Plato’s conversational works. Socrat based his philosophial research on ethical issues.
He rejected the need to study the origin and structure of the universe and believed that human thought
was incapable of solving these problems.According to the teachings of Socrat the purpose of
philosophy is self-knowledge or wisdom. Socrat in man 1) moderate myonality, moderation (curbing
passions ) , 2) bravery ( overcoming danger) 3) justice ( the ability to follow divine and human rules
considered) to be the most basic sign of goodness and goodness.According to his followers and
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disciples , Socrat was impressed by his profund dialectual thinking , that is, by his skill of leading the
way to knowing that subject by uncovering contradicions in implefect concepts of the subject, and
by his skill in using inductive doctrine. Socrat strongly condemns any fanaticism in educational
practice. The lecture of educational gave up the form of reading and made the search for truth through
conversation and discussion the main style . He sought to discuss them on a critical basis without
agreeing to any of the existing views . Ped was a proponent of coercion and renunciation of
violence.In his view, the only means of knowledge — is persuasion. The name Socrat has become a
symbol of of wisdom and helped to improve good skills of communication for later periods.

There are also a few phrases on speaking skills. They are as follows:

1) Clarity is the main quality of speech Aristotle.lt is simple to tell the truth.Plato Smart
speeches are like italics.

2)Speeches — a shadow of deeds: female speech, male work.Baltasar Gracian and Morales
Know the scale in both speech and silence.Publius ire nhappy have words,happy ones have words.
Gay Pliny Caecilius ( small).

3)Speech is given to everyone, the mind to the few. Dionysius Kato The bad guy is recognized
in the speech. Menander Most vof those who do the most embrassing things give a beautiful speech
, more than a hundred thigs, as some think , reveal a person’s character Plutarch.

4) The shortness of speech should not deprive him of grace, otherwise the speech will be
rude.Mark Fabius Quintilian when | remember all my speeches,l envy the dumb . Lucius Anney
Seneca (age ) A bridle horse is safer than talking whithout communication. Theophrastus Speech
Twists are the clothes that thoughts wear . Johann Engekl and the best speech will be boring if
delayed. Blaise Pascal The truth has a simolespeech. Gregory savvich Skovoro Listen to a useful
soeech , let it come out of the child ; do not listen to bad words, let the elder come . Ancient india ,
the author is unknown Man is superior to an animal in its ability to speak, but if he uses it
inappropriately,it will be inferior.

5)Saadi long speeches also contribute to their work, just as train clothing helps to walk. Francis
Bacon Hard to forget : a lover’s speech ; the people who helped you in the challenge . Huang Yun-
jiao Sincerity is the main enemy of clear speech. George Orwell When gold is convinced,speech
becomes weak. Publius Sire speech Is the image of soul . Publius Sire The search words with great
diligence usually distors the whole speech. The best words are themselves; They seem to have come
from reality . Mark Fabius Quintilian Mashara often solves important tasks better and stronger than
accusatory words. Quintus Horace Flaccus Mashara speaks in favor of your mind and against your
heart . Charles Louis Montesque Honest words , like guilt and love, evoke the same openness .

6) Michel de Monten Beautiful and qualified speech,along with our external knowledge and
skills, is in fact a business card in any society . The ability to speak can give us many advantages in
life, but it is not vesible from birth,this ability develops in the process of communication we have
throughout life . So, for your speech to be beautiful , you need to teach it regularly , turn the language
, pronounce , read books, thereby enriching our language , as wll as gaining a ,lot of knowledge . Here
you will find some quotes about speech that will help you choose the direction of developing your
oral expression skills.

7) Before | start talking , | have something to say ( Saul Horn)

8)Write to understand , speak to hear read to grow. (Lawrence Clark Powell)

9) Speech is like a love story.Any idiot can start it, but it takes a lot of skill to do it. (Lord
Mansfield)

10)The most valuable things in speech are pauses.( Ralph Richardson)

11)The best answer to a bad word is a good thing. (Alan M. Dershowitz)

12)The smart thing is to keep quiet in time and it is better than any speech (Plutarch)

13)Speech is a way to do things.(Solon)

14)Good poems seem very simple and natural to us , so when we meet him,we wonder why not
all people are always poets. Poetry is nothing more than a healthy word. ( Henry David Toro)

15)Speech is a mirror of the soul , as man speaks , so does he. (Publlius Kir)




110 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -1/2-2023

16)Brothers do not have to say anything to each other, they can just sit in the same room, be
together and feel completely comfortable with each other . ( Leonardo DiCapro)

17)Speech is power: to speak for persuasion, attraction,coercion. ( Ralph VValdo Emerson)

Conclusion: Appropriate measures are being taken on this issue in our country. Philogists,
literary critics are developing a method of several useful and necessary books and textbooks on this
probem. However, this is necessary information for young people who have been able to use these
methods properly.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada tanqidiy fikrlash bo ‘vicha nazariy ishlarni tahlil gilish bilan
birgalikda, uning asosiy tarkibiy gismlari: motivatsion, kognitiv, faoliyatli va refleksiv, shuningdek,
tanqidiy fikrlashni rivojlantirishdagi psixologik-pedagogik mezonlarni o ‘lchashda asosiy
ko ‘rsatkichlar — yuqori, o ‘rta va quyi darajalari ko ‘rib chigiladi.

Kalit so'zlar: tanqidiy fikrlash, tarkibiy gismlar, darajalar, ko ‘nikma va malakalar.
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HU3KUe ypo6HU paACCMampuearonicsl.

Knroueewvie cnosa: KpumudecKoe mvlulilenue, KOMnoHeHmyl, ypoeHu, HaAB8blKU U KOMNEMEeHYUU.

Abstract. In this article, together with the analysis of theoretical works on critical thinking, its
main components: motivational, cognitive, active and reflexive, as well as the main indicators in
measuring the psychological and pedagogical criteria in the development of critical thinking - high,
medium and lower levels are considered.

Keywords: dictionary work, new words, vocabulary, innovative methods, speech content,
translation, phraseology.

Mazkur ishda tanqidiy fikrlash bo‘yicha nazariy ishlarni tahlil gilish bilan birgalikda, uning
asosiy tarkibiy gismlari hagida ham to‘xtalib o‘tishni joiz topdik va ularni quyidagicha nomladik.
Ular: motivatsion, kognitiv, faoliyatli va refleksiv komponentlardir.

Motivatsion komponent tanqgidiy fikrlashning asosiy tarkibiy gismlaridan biridir, chunki har
ganday faoliyatda muvaffagiyatga erishish shaxsning tegishli manfaatlari, ehtiyojlari, motivlari va
yo‘nalishisiz mumkin emasligi aniglangan. Bizning tadgiqotimizdagi motivatsion komponent
ma’lum bir vaziyatda boshqa tarkibiy gismlarning rivojlanishini bashorat giladi, chunki talabalarning
tanqidiy fikrlashdan xabardorligi, shaxsiyatni rivojlantirishdagi roli uning samarali shakllanishiga
ijobiy turtki berishi mumkin. Motivatsion komponent o°zining ijobiy niyatli tajribasini faollashtirish,
bajarilgan ishda hayotiy mazmunni ko‘rish, ishning barcha bosgichlarida yugori darajadagi
motivatsiyani saglash gobiliyatini 0°z ichiga oladi.

Interpretatsiya — bu turkumlashtirish, ya’ni mazmunni tushunish va tushuntirish demakdir.
Turkumlashtirish — axborotni tushunish, tavsiflash, tajribalarni, vaziyatlarni, hukmlarni, hodisalarni
tavsiflash orqali toifalarni, xususiyatlarni, farqlarni tushunish yoki to‘g‘ri shakllantirishni anglatadi.

Ma’no yoki mazmunni tushuntirish — axborot to‘plami, emotsional funksiyalar, niyatlar,
motivlar, magsadlar, ijtimoiy ahamiyat, gadriyatlar, garashlar, tartib va goidalar, mezonlar yoki
kommunikatsion tizimlar yordamida ifodalangan o‘zaro munosabatlar, ya’ni til, ijtimoiy
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xattiharakatlar, rasmlar, ragamlar, grafiklar, jadvallar, diagrammalar, belgilar va ramzlarni oz ichiga
oladi.

Kognitiv komponent ham tarkibiy qismlardan biridir, chunki u o‘z tarkibiga insonning bu
dunyoda o°‘ziga xos noyob shaxs sifatidagi o‘zining bilimlari, tanqidiylik fenomeni, tanqidiy fikrlash
va uning mexanizmlari, tangidiy faoliyatning mohiyati, ijodiy jarayonda tasavvur, sezgi roli, ijodning
suveren manbai sifatida o‘zini anglashni o‘z ichiga oladi.

Tahlil kognitiv komponentning bir qismi sifatida hukmlar, tajribalar, dalillar, ma’lumotlar yoki
fikrlarni ifoda etishga qaratilgan savollar, tushunchalar, tavsiflar yoki boshga tasavvur shakllari
o‘rtasidagi munosabatni aniqlaydi. Tahlil qilish qobiliyati g‘oyalarni ko‘rib chiqish, dalillarni
aniglash va tahlil gilish bilan tavsiflanadi.

Talabalar g‘oyalarni ko‘rib chiqadilar, dalillar yoki e’tiqodlar kontekstida rollarni belgilaydilar;
atamalarni aniqlaydilar, g‘oyalar, tushunchalar yoki bayonotlarni solishtiradilar yoki qarshi
qo‘yadilar; muammolar hamda qism va butun o‘rtasidagi konseptual munosabatlarni aniqlaydilar.

Dalillarni tahlil qilishning o°ziga xos belgilari — bayonotlar, fikrlar yoki qarashlarni qo‘llab-
quvvatlash yoki rad etish uchun sabablar yoki dalillarni taqdim etish; taxminiy xulosa, asoslar va
xulosalarni tasdiglash uchun ilgari surilgan sabablarni aniglash va farglash qobiliyati; xulosani
tasdiqlashga qaratilgan boshqa asoslar va sabablar; qo‘shimcha dalillar — oraliq xulosalar, aytilmagan
taxminlar, dalilning umumiy tuzilishi yoki gasddan dalillar.

Faoliyat komponenti ijodiy darajada turli xil faoliyat bilan samarali shug‘ullanish qobiliyatini
va atrofdagi odamlar bilan konstruktiv munosabatda bo‘lish qobiliyatini o‘z ichiga oladi. Ushbu
komponentning mazmuni talabalarda o‘zlarini ijodiy shaxs sifatida ko‘rsatishga yordam beruvchi
fazilatlarni rivojlantirishga imkon yaratadi. Shuning uchun faoliyatiy komponent o‘zida xulosa qilish
qgobiliyatini aks ettiradi.

Xulosa — tegishli ma’lumotlarni ko‘rib chiqish va faktlar, bayonotlar, ¢’tiqodlar asosida xulosa
chiqarish; farazlarni shakllantirish; ma’lumotlar, taxminlar, tamoyillar, dalillar, hukmlar, fikrlar,
tushunchalarni aniqlashni anglatadi. Xulosa dalillarga shubha qilish, muqobil variantlarni ko‘rib
chigish va umumlashtirish hagida mulohaza gilish orqali taqdim etiladi.

Shubhali dalillar qo‘shimcha qo‘llab-quvvatlashga muhtoj bo‘lgan dalillarning zaif tomonlarini
aniqlash, ma’lumot izlash va to‘plash strategiyalarini shakllantirish, axborotni topish va baholash
strategiyasini belgilash orqgali aniglanadi.

Muammoni hal gilish uchun mugobil fikrlarni shakllantirish, muammo bo‘yicha fikrlarni ilgari
surish, magsadga erishish uchun turli xil rejalar tuzish; hamda qarorlar, fikrlar, nazariyalar va
pozitsiyalarning mumkin bo‘lgan oqibatlarini taxmin qilish va ularni loyihalashga asoslanadi.

Xulosa chigarish — ma’lum bir vaziyat bo‘yicha pozitsiya, fikr yoki nuqtai nazarning ta’rifini
ifodalaydi; har xil turdagi hukmlardan foydalanish: o‘xshash, matematik, dialektik, ilmiy va
boshqalar; faktik ma’lumotlar bilan tasdiglangan xulosalarni aniqlash va ma’lumot yetishmasligi
sababli xulosalarni rad etishni nazarda tutadi. [1].

Refleksiv komponent yetishmayotgan ma’lumotlarni olish uchun ma’lum va noma’lum
chegaralarni aniqlash qobiliyatini, harakatlar va qobiliyatlarning tanqidiyligini, 0‘z imkoniyatlari va
ob’ektiv dunyoda va o°‘zida mumkin bo‘lgan o‘zgarishlar haqidagi bilimlarni tegishli talablar bilan
bog‘lash qobiliyatini; ham yakuniy mahsulot sifatini, ham ishning alohida bosqichlarini baholash
gobiliyatini, hamda baholashning tegishli shakllari va usullarini tanlash gobiliyatini anglatadi.

Baholash qobiliyati fikr yoki axborot manbaini aniglash uchun omillarni ko‘rib chiqish,
savollar, ma’lumotlar, prinsiplar, qoidalar yoki yo‘nalishlarning dolzarbligini baholash, tajriba,
vaziyat, mulohazaning magbulligi, ishonchliligi yoki hagqoniyligini baholashni nazarda tutadi.
Dalillarni baholash — bu dalilning haggoniy ekanligini aniglash, dalilning zaif tomonlarini baholash
va savolni to‘g‘ri qo‘yish, noto‘g‘ri yoki shubhali taxminlarni aniqlash, noto‘g‘ri va to‘g‘ri
xulosalarni aniglab topish, dalillarning sabablarini va taxminlarni dalilning magbulligi nugtai
nazaridan baholash, dalilning mumkin bo‘lgan oqibatlarini aniqlash va baholashdan iborat.

O‘z-o‘zini tartibga solish — refleksiv komponentning bir gismi sifatida, fikrlar yoki natijalarni
tasdiqlash, asoslash yoki tuzatish uchun o‘z mulohazalarini tahlil qilish va baholash qobiliyatidan
foydalangan holda kognitiv faoliyatni, uning elementlarini va olingan natijalarni o‘zo‘zini nazorat
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qilishni amalga oshirishni 0‘z ichiga oladi. O‘z-0°zini tartibga solish qobiliyati, ehtimol, tanqidiy
fikrlashning eng muhim qobiliyatidir, chunki u tanqidiy fikrlash jarayoni ishtirokchilariga fikrlash
jarayonini yaxshilashga imkon beradi. [2].

O¢z o‘zini tahlil qilish — 0‘z mulohazalarini baholash; olingan natijalarni tekshirish va kognitiv
gobiliyatlarni to‘g‘ri qo‘llash; o‘z fikrini va uning sabablarini ob’ektiv kognitiv baholash,
stereotiplarning ta’sir darajasini baholash; xurofotlar, his-tuyg‘ular yoki hukmning ob’ektivligi yoki
mantiqiyligini cheklaydigan boshqa omillar; tahlil, talqin, xulosa yoki mulohazalarni adolatli, to‘liq,
oqilona, xolis, asosli baholash uchun o‘z motivatsiyasini, qadriyatlarini, munosabatini va
manfaatlarini baholash kabilardan iborat.

Psixologik-pedagogik mezonlarni o‘Ichashda asosiy ko‘rsatkichlar — bular yuqori, o‘rta va quyi
darajadagi tangidiy fikrlash turlaridir. [3].

Yugqori daraja. Qo‘yilgan muammoning mazmunini tushunib, talabalar ozlari gipotezani ilgari
suradilar va asoslaydilar hamda o‘qituvchi bilan birgalikda uning barcha ogibatlarga mos kelishini
tekshiradilar. Talabalar mustaqil ravishda gipotezani ilgari suradilar va uni argumentlar bilan
tekshiradilar. O‘z-o‘zini baholashni ob’ektiv olib boradilar. O°z fikrini taklif qiladilar yoki birgalikda
yechim topadilar. Talabalarda yangi, nostandart vazifa yoki biror ish turini tagdim etish jarayonida
hissiy “komfort” kuzatiladi. Ularning faoliyati o‘z fikrini, nuqtai nazarini va paydo bo‘lgan
shubhalarni ifodalash sharoitida xato hissi yoki qo‘rquvning yo‘qligi bilan rag‘batlantiriladi.
Reproduktiv materialni takror ishlab chiqarishning odatiy qonuniyatlarini yengib o‘tish, olingan
bilimlarni kognitiv faoliyat tajribasini, o‘quv ishlari usullarini, mashg‘ulot paytida va undan
tashqarida to‘plangan bilimlarni ijobiy o‘zgartirishda foydalanish zarurati paydo bo‘ladi. O‘zlarining
adresiga nisbatan qaratilgan asosli tangidlarga sabr-togat va bag‘rikenglik kuzatiladi. Tanqidiy
fikrlash — talabaning tanqidiy fikrlash madaniyati haqida aniq tasavvurga ega bo‘lishi, taklif gilingan
g‘oyalarni sinab ko‘rishi, fikrlarni xolisona baholay olish, 0°z-0‘zini tanqid qilish, analiz, sintez,
xulosa chiqarish kabi tarkibiy qismlarni to‘g‘ri baholashini nazarda tutadi. Talaba tanqidiy fikrlash
ko‘nikma va malakalarini takomillashtiradi.

O‘rta daraja. Ushbu daraja quyidagi parametrlarga ega:

- go‘yilgan muammoning mohiyatini anglash, uni shablon bo‘yicha hal qilish;

- tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini individual va jamoaviy bosgichma-bosgich rivojlantirish,
asosiy fikrlash operatsiyalari: tahlil va sintez. Ish munozaralar, agliy hujum, farazlar shaklida olib
boriladi. [4].

Muammolarni ma’lum usulda hal qilishga harakat qilinadi:

- tashkillash va e’tiborning yuqori darajada emasligi;

- faol pozitsiyaning yo‘qligi, talabalar esa o‘zlarining ijtimoiy doiralaridagi odamlarning fikr
va garashlariga tayanib qgolishi;

- muammoli topshiriglarni hal gilishda cheklangan tajriba.

O‘quv jarayonida samarali fikrlash usullaridan foydalanish qobiliyati amal qilishi kerak bo‘lgan
goidalarni bilishni talab giladi. Bu darajada bizni talabalarning tangidiy fikrlashga taallugli talablarni
qay darajada mustahkam o‘zlashtirgani, ularni muayyan sharoitlarda qay darajada ongli ravishda
qo‘llashi qiziqtiradi. Ushbu darajada ratsional bilimlarning motivatsiyasiga erishilishi mumkin,
individual operatsiyalarni bajarish jarayonida faoliyatni rivojlantirish, va sozlash mavjud. [5].

Quyi daraja talabalarning tanqidiy fikrlash fazilatlari va qobiliyatlari hagida taxminiy tasavvur
bilan tavsiflanadi va u o‘quv materialida ob’ektiv qarama-garshilikning mavjudligi va uning
xatolarga tayanish usuli muammosi shaklida ifodalanishi, uyushgan tartibdagi hukmni shakllantirish
bilan belgilanadi. O‘qituvchi “tanqidiy” vaziyat yaratadi va talabalar bilan birgalikda undan chigish
yo‘llarini izlaydi. Talabalar asosiy tushunchalar va harakatlarni anglagan holda, o‘quv mashqlarini
taniqli model bo‘yicha bajaradilar va shu bilan kelgusidagi vazifalarning bajarilishi belgilanadi. Bu
daraja elementar aqliy operatsiyalar shakllanishi bilan tavsiflanadi: analiz, sintez, taggoslash, muhim
narsalarni ajratib ko‘rsatish va boshqalar. Faoliyatning quyi darajasida bo‘shashmaslik va demokratik
fikrlash, talabalarning yutuq va muvaffaqiyatsizliklariga ko‘p ham e’tibor bermaslik, erkin qo‘yish,
ularning ishlariga hech kim aralashmasligini afzal ko‘rish talab etiladi.
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Tanqidiy fikrlashni tarbiyalashning mazkur — yuqori, o‘rta va quyi darajalari tajriba ishining

asosiy ko‘rsatkichlari bo‘lib xizmat qildi.
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UO’K 378.14
O QUVCHILARNI RAG BATLANTIRISHNI OSHIRISHDA VALDORF VA DAVLAT
UMUMTA'LIM MAKTABLARINING TAMOYILLARI
S.S. Zuparova, teacher, Uzbekistan State World Languages University, Tashkent

Annotatsiya. Maqola Valdorf ta'limi falsafasi bilan davlat maktablarining farglarini
aniglashga bag'ishlangan. U ijodiy o'rganishni baholaydi. Valdorf ta'limi va tadgiqotga jalb gilingan
davlat maktablarining bir gator falsafiy magsadlari va ta'lim takliflarini tahlil giladi. Ushbu
tadgiqotning magsadi Valdorf va davlat maktab o'quvchilarining ijodiy fikrlash gobiliyati o'rtasida
sezilarli farq borligini aniglashdir.

Kalit so'zlar: Valdorf ta'limi, davlat maktablari, xususiy maktablar, o'quvchilar, o'gituvchilar,
bolaga yo'naltirilgan, idealizm, realizm, yaxlit yondashuv, his qilish, fikrlash, bajarish,
antroposofiya, o'quv dasturi, o'quv rejasi, jismoniy va madaniy muhit, hamkorlik, yosh darajasi.

Annomauusn. Cmamvsi NOCBAWEHA  BLIAGICHUIO  pA3IUdUll  medcoy  purocogueti
Banvoopgcroeo obpazosanue u obweobpazosamenvuvix wkon. OHa oyeHusaem meopyecKoe
uccredosanue U amanuzupyem pso Quiocopckux yenell u 00paA308amMeNbHbIX NPEOSIOHCEHU
Banvoopgcxux u eocyoapcmeennvix wikon, yuacmeyiowux 6 ucciedosanuu. ILlenv 2moeo
uccneoo8amnus - onpedeﬂumb, cyuiecmeyem Jiu samemuoe pasiudue Me:)fcay CNOCOOHOCMAMU K
MBOPYECKOMY MblulleHuto Banboopghckux yuenukos u yuenukos 2ocyoapcmeeHHbIX WKOIL.

Knrwoueswvie cnosa: Banvoopghckoe obpasosanue, 2ocyoapcmeeHnHble WKObl, YACMHble WKOJIbL,
VUEHUKU, Y4umens, OpUeHMUPOBAHHOCMb HA pPeDeHKA, UOealu3m, pearusm, YeloCmHblU No0X00,
4yeCcmeo, MululieHue, oelicmaue, aHmponocoqhus, yueonas npoepamma, yieOHulil niaw, Quzuieckas
U KyIbmMypHas cpeoa, compyoOHUYecma0, 8603PACHHOU YPOBEHD.

Abstract. The article is devoted to determine the differences between the Waldorf education
philosophy and public schools. It evaluates creative study and analyzes a number of philosophical
objectives and educational suggestions of the Waldorf and state schools involved in the study. The
aim of this research is to identify if there is a notable distinction between the creative thinking ability
of Waldorf and public school pupils.

Key words: Waldorf Education, public schools, private schools, pupils, teachers, child-centred,
idealism, realism, holistic approach, feeling, thinking, doing, anthroposophy, curriculum, syllabus,
physical and cultural environment, cooperation, age level.

Valdorf ta'limi XX asrning boshlarida Germaniyada avstriyalik olim va faylasuf Rudolf
Shtayner tomonidan asos solingan. Ta'limning bu turi o'gituvchilar bolalarning istigbollarini tabiiy
ravishda kengaytirishga yordam beradigan noamaliy mafkuraga asoslanadi. Darhaqgigat, Valdorf
maktabining samaradorligi, masalan, ushbu ta'limning tashkiliy tuzilishi yoki Valdorf
o'quvchilarining erishgan yutuglari to'g'risida ma'lumotlar kam.

Ushbu magola ijodiy izlanishlarni baholaydi va tadgiqotga kiritilgan Valdorf maktablari va
davlat maktablarining turli ma'naviy magsadlari va o'gitish takliflarini tahlil giladi. Ushbu
tadgigotning magsadi Valdorf o'quvchilari va davlat maktab o'quvchilarining samarali fikrlash
qobiliyati o'rtasida sezilarli farg mavjudligini aniglashdir.
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Hozirgi vaqtda bu usul maktablari dunyoning oltmishdan ortiq mamlakatlarda mavjud bo'lib,
butun dunyoda minglab xususiy maktablar va taxminan ikki ming boshlang'ich ta'lim dasturlari
mavjud. Asosan bunday ta'lim usuli davlat maktablarida emas, balki xususiy maktablarda uchraydi.
Zero, xususiy maktablar metodologiyasi san'at va tasavvur gilish asosida joriy etilgan. Aslida,
Valdorf ta'lim yondashuvi bolaning boshi, go'llari va yuragi yordamida to'liq integratsiyalashuvga
e'tibor garatadigan keng gamrovli ta'limga asoslangan.

Ta'limning ushbu yondashuvi o'quvchiga yo naltirilgan va bolaning ongi, tanasi va ruhi orgli
o'rgatish falsafasiga bag'ishlangan. Rudolf Shtaynerning fikriga ko'ra, “Hayot yaxlit shakldagi
birlashmadir va biz nafagat bolani, balki butun hayotni hisobga olishimiz kerak, qolaversa butun
insoniyatga qarashimiz kerak.” Uning qarashlari bolani aqliy, jismoniy va o'zaro hamkorlikka
o'rgatish uchun erta rivojlanishning bolaga yo'naltirilgan mafkuralarini o'zida mujassam etgan.
Bunda, tarbiyalanuvchi bolalar o'z o'gituvchilarining nafagat o'quv sohasiga, balki ularning o'qish
tartibi va magsadlariga ham e'tibor berishlarini his gilishlari mumkin. Shunga ko'ra, o'quvchilar
nafagat imtihon topshiruvchilar, balki to"lagonli inson sifatida muvaffagiyatga erishishlari mumkin.
Shunday qilib, Valdorf maktabi mafkurasining asosiy elementlaridan biri bu san'at va uning insoniyat
bilan muhim alogasiga to'g'ri e'tibor garatishdir. Shtayner ta'limda san'at va tabiatga e'tibor hayotning
“go'zalligi” ni yanada ko'proq tanib olishga yordam beradi, deb taklif qildi: “Yashashdagi quvonch
va baxt, butun borligni sevish, mehnat uchun kuch va quvvat - bular go'zallik va san‘at tuyg usini
to'g'ri tarbiyalashning umrboqiy natijalardan biridir”. O'quv jarayoni bosh, yurak va qo'llarni o'z
ichiga olgan uchta asosiy hisni 0'z ichiga olganligi sababli, bu bolalarga fikrlash, his gilish va harakat
gilish imkonini beradi. Bu esa 0z navbatida, Valdorf o'gituvchilari uchun intellektual, san'at va
konstruktiv ko'nikmalarni o'zida mujassam etgan ta'lim dasturi va yondashuvlar orqgali har bir bolani
tarbiyalashda faoliyat yuritadigan poydevordir.

Valdorf ta’limi bolaga yo'naltirilgan yondashuvni rivojlantirishga garatilgan ta'lim falsafasi
hisoblanadi. Valdorf ta’limi asoschisi Rudolf Shtayner nafagat alohida ehtiyojli bolalarga, balki
barcha bolalarga ham individual e'tibor berilishi kerak, deb hisoblagan. Shtaynerning fikricha,
bolalarni majburlamasdan, avvalo ma’naviy tomonlarini, keyin esa intellektual qobiliyatlarini
oshirish samaralidir. Shuning uchun ham, bu holda, ta'limning asosiy magsadi muvaffagiyatdan ko'ra
guvonch va gonigish hissini oshirishdir. Darhagigat, Valdorf maktabining yaxlit ta'lim dasturi
guruhdan fargli o'laroqg, shaxsga bag'ishlangan. Shunga ko'ra, Shtayner maktablari odatda to'rt
bosgichga bo'linadi, masalan, 3 yoshdan 6 yoshgacha bo'lgan bolalar; boshlang ich sinflar uchun 6
yoshdan 11 yoshgacha; 11 yoshdan 14 yoshgacha bo'lgan o'rta sinfar; va 16 dan 18 gacha bo'lgan
yugori sinflar. Valdorf o'gitish tizimining asosiy elementlari quyidagilardan iborat:

Bola rivojlanishiga e'tibor garatish
Individual yondoshuv

Bolaga to’lig e’tibor berish

San‘at va tabiatning birlashuvi

o Faol o'rganish.

Bundan tashqgari, Valdorf o'quv dasturi, shuningdek, san'at va musiganing barcha ta'lim
sohalariga noyob integratsiyasi bilan mashhur. Kundalik rasm chizish, rasm boyash, go'shiq aytish,
cholg'u asboblarini chalish, evritmiya (rags va harakatning maxsus shakli) orgali bolalarning ongi,
tanasi va ruhi rivojlanadi. Yangi texnologiyalarning hujumiga garamay, Valdorf ta'limi tashkil
topganidan beri bir xil g'oyalar va tushunchalarning aksariyati, bugungi kunda ham ushbu
maktablarida qo'llaniladi. Aslida, Valdorf maktablari rivojlanayotgan bolalarning televizor va
kompyuterlardan foydalanishini ta'giglaydi. Buning o'rniga, ular o'yin-kulgu va o'rganish uchun
tasavvurga tayanadilar.

Valdorf maktabi bilan davlat maktabining falsafasi solishtirilganda, u antroposofiya deb
nomlanuvchi tangidiy idealizmni anglatadi. Birog, umumta’lim maktablar tabiiy yoki ilmiy realistik
muassasalar sifatida aniglanadi. Bu holda idealizm va realizmni quyidagicha tasvirlash mumkin.
Avvalo, idealizm ham, realizm ham san’at vositasi sifatida tavsiflanadi. Idealizm - bu hamkorlik
san‘ati. Shu o'rinda, Valdorf o'gituvchisining vazifasi bolaga ma'naviy va moddiy faktlarni
moslashtirishga yordam berishdir. Boshga tomondan, realizm samarali san'atdir. U biror narsa

O O O O
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gilishning ketma-ket jarayonini o'z ichiga oladi. O'gituvchining magsadi bolaga o0'zi yashayotgan
madaniyat va jamiyatga o'rganish va moslashishga yordam berishdir. Bu jismoniy va madaniy
muhitga mos keladigan bag'rikeng va moslashuvchan shaxs bo'lishni anglatadi.

An‘anaviy kelib chigishiga ko'ra davlat maktablari intellektual, rasmiy va akademik
yo'naltirilgan o'quv dasturiga sodiqdir. Bu esa, bu Valdorf maktablariga to'g'ri kelmaydi. Valdorf
maktablarining ko'pchiligi yaqginda tashkil etilgan maktablarda bir nechta giyinchiliklarga duch
kelmoqda. Ushbu keng gamrovli tizimning aniq afzalliklari bo’lib, masalan, davlat maktablari tashqi
imtihonlar, xususan, 11-12 va 15-16 yoshdagi oraliq imtihonlar, akademik ragobatbardoshlik va
boshlang'ich sinflardan boshlab keng targalgan qobiliyatlarni guruhlash/kuzatishdan ozod giladi.
Birog, Valdorf maktablari tashqgi davlat imtihonlaridan mutlago xoli emas. O'rta maktabning so'nggi
o'n yilligida oliy o'quv yurtlariga kirish imtihonlariga tayyorgarlik ko'rish uchun vaqt ajratiladi.
Valdorf o'quvchilari nafagat yosh darajasi bo'yicha guruhlangan, balki aynan bir o'gituvchi
o'quvchilar bilan birdan sakkizinchi sinfgacha bo'lgan muddatga goladi. Binobarin, davriy tashqi yoki
sinf imtihonlariga ehtiyoj golmaydi. Aslida, VValdorf maktablarida hamkorlik rag'batlantiriladi, ammo
ragobatbardoshlikdan qochiladi. Valdorf ta’limi o quvchilari uchun sinf ijtimoiy birlik — oila sifatida
garaladi. Shunday qilib, o'quvchilar Valdorf maktablarida hamkorlikda ishlashni afzal ko'radilar,
ammo davlat maktablari o'quvchilari mustaqil ravishda ishlashni xohlashadi.

Xulosa gilib aytganda, tadgiqot shuni ko'rsatadiki, Valdorf o'quvchilari o’ta ilg or va yangilikka
intiluvchanligi aniglangan. Ushbu ta’lim o quvchilarning muvaffagiyatlariga emas, balki ularni
baxtga va xursandchilikka erishtirishda har bir bolaga alohida e'tibor garatish elementi bilan
tavsiflanadi. Natijada, bu baxt bolani kelajakdagi hayotida yanada ko'prog magsadlarga erishishida
ilhomlantirishi mumkin. Bu yerda eng muhimi, o'quvchilar hayotida har ganday muvaffagiyatga
erishish uchun o'z ichlarida baxtni his gilishlari kerak. Shu o'rinda davlat maktablari realizm
namunasidir, Valdorf ta'limi esa aksincha idealizmga asoslangan. Bundan tashqari, ushbu ta’lim
tizimida muntazam tashqi yoki sinf imtihonlariga ehtiyoj yo'q. Birog, Valdorf maktablarida davlat

maktablaridan fargli o'larog, o'quvchilar bilimini baholash uchun turfa xildagi ijodiy testlar mavjud.
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YK 372.8
NCITOJIb3OBAHUE NHTEPAKTUBHBIX METOJ0OB OBYUEHUS HA YPOKAX
PYCCKOI'O A3BIKA U JIMTEPATYPBI
.b. Aboynnaesa, npenooasamens, YpeenucKkuil 20cyoapcmeeHnblil ynugepcumem, Ypzenu
Aunomayun. Humepaxmueuvlii Mmemoo 0OVUeHUss — 3mo Memoo, Npeononacarujull
gzaumooelicmeue Mexcoy nedazozom U ydawumcs 6 pedxcume ouanoea uau oeceovl. Cymb
UHMEPAKMUBHBIX Memo008 00yYeHUs COCMOUm 8 mom, Ymo OHU OPUEHMUPOBAHbI He MOJbKO HA
WUpoKoe 83aUMO0eUcmeue MexHcoy nedazocom U YYawuMucs, HO U HA 83aumMooelicmeue mexncoy
camumu yyawumucs. OcobeHHocmb OaHHbIX Memo008 00YUeHUsl 3aKNI0UaAemcs 6 mMom, Ymo OHU
npeoycmMampueaom aKmusHoe OOMUHUPOBAHUE VHaAUUXcs 8 npoyecce 00yueHus, poib neoazozd
CB00UMCSL K HANPABLEHUIO UX 0esMeNbHOCIU HA O0CMUMCeHUe NOCMABTIeHHbIX Yelell 3aHAMUsL.
Kntouesvle cnosa: unmepaxmuenvie mMemoovl 00yYeHUs, OuUanlo2osoe oobujenue, Memoovl
00yueHUsl, UHHOBAYUOHHBIMU (hOPMAMU 0OVUEHUSL.
Annotatsiya. O ‘gitishning interfaol usuli o‘gituvchi va o°‘quvchi o ‘rtasidagi mulogot yoki
suhbat rejimida o zaro munosabatlarni oz ichiga olgan usuldir. O ‘gitishning interfaol usullarining
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mohiyati shundan iboratki, ular nafagat o ‘gituvchi va o ‘quvchilarning o zaro keng munosabatiga,
balki o‘quvchilarning o ‘zlari o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarga ham garatilgan. Ushbu o'qgitish
usullarining o'ziga xosligi shundaki, ular o'quv jarayonida o'quvchilarning faol ustunligini
ta'minlaydi, o'gituvchining roli dars magsadlariga erishish uchun ularning faoliyati yo'nalishiga
kamayadi..

Kalit so'zlar: o'gitishning interfaol usullari, dialogli mulogot, o'gitish usullari, o'qitishning
innovatsion shakllari.

Abstract. An interactive teaching method is a method that involves interaction between a
teacher and a student in a dialogue or conversation mode. The essence of interactive teaching
methods is that they are focused not only on the broad interaction between the teacher and students,
but also on the interaction between the students themselves. The peculiarity of these teaching methods
lies in the fact that they provide for the active dominance of students in the learning process, the role
of the teacher is reduced to the direction of their activities to achieve the goals of the lesson.

Keywords: interactive teaching methods, dialogue communication, teaching methods,
innovative forms of teaching.

CoBpemMeHHOE 00I1eCTBO, HOBOE OTHOULICHHE K JKU3HU MPEABSBIAIOT 0COObIE TPeOOBaHUS K
mkose. CerofHs OCHOBHAS 1Ie7Tb O0YYEHHUS - 3TO HE TOJIBKO HAKOIUIEHUE CTYICHTOM OIpeIeIEHHON
CyMMBbI 3HaHUH, YMEHUH, HAaBBIKOB, HO M IOATOTOBKA €ro0 KaK CaMOCTOSITENIbHOTO CYObEeKTa
00pa30BaTeNbHON J1eATENbHOCTH. B OCHOBE COBpPEMEHHOro OOpa3oBaHMs JIEKHUT aKTUBHOCTh
YUEHHUKa, HaIpaBJisieMasi yYUTeJIeM.

WNurepaktuBHbii  («Inter» - 3TO B3auMHBIA, «act» - JACHCTBOBAaTb) - O3HAYaET
B3aMMOJICIICTBOBATh, HAXOJIUTHCS B peKUMe Oecenbl, Auanora ¢ kem-ianbo. [pyrumu cioBamu, B
OTJIMYME OT AaKTUBHBIX METOIOB, HHTEPAKTUBHBICE OPHEHTHPOBAHbI Ha OoJjiee MIMPOKOE
B3aMMOJICHCTBHE CTYJEHTOB HE TOJBKO C YUYHTENEM, HO U APYr C APYrOM M Ha JOMHUHHUPOBAHHE
AKTUBHOCTH ydYalmuxcs B mporiecce o0ydeHus. OCHOBHBIMH COCTABISIOUIMMH HHTEPAKTHBHBIX
METO/IOB SIBJISIFOTCS BBIMOJIHAEMBIE YYaIIUMUCS YIPaXXHEHUS U 3a7aHus. BaxkHoe oTinvuue ux oOT
OOBIYHBIX B TOM, YTO, BBITTOJTHSS UX, YUAIIHECs HE TOJIBKO M HE CTOJIBKO 3aKPETUISIOT YKe N3YICHHBIN
MaTepHal, CKOJIbKO H3y4aroT HOBBIM.

B nmpouecce uHTEpakTUBHOIO OOyYEHHs Y4allUiCsl CTaHOBUTCS AaKTHUBHBIM CYyOBEKTOM
00pa30BaTeNLHOTO IMpoIecca, TaK KaK YCBOCHHE MaTepualla OCYILECTBIISIETCS HE MyTeM Nepeaayu
€ro, a B MpoIlecCCe COOCTBEHHOW aKTUBHOCTH CYOBEKTa, Belb OOYUYEHHE HJACT Yepe3 COoydacTHe,
B3auMOo/IeiicTBHE.

HuTepakTuBHOE 00yuye€HHE — 3TO MO3HAHWE, HANpPABICHHOE HA OTKpbITHE: OO0ydaeMmble Ha
NPaKTUKE YCBaWBAIOT HOBbIE 3HAHMs, NPUOOPETAIOT OMNBIT aHajdM3a M peleHus NpoOIeM.
HuTepakTuBHOE 00ydeHHE CIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO YCTONYMBOMN MOTOKHUTENIbHON MOTHBALIUN
K U3y4eHMIO yuyeOHOro mpeamera, GopMUpyeT MO3HABATENbHYIO aKTUBHOCTD, KeJlaHHe U3y4yaTh He
TOJILKO TOT MaTepHai, KOTOPbIA BKIIOYECH B YICOHHK, HO ¥ BBINTH 3a €T0 TPeAeIbl, U3y4aTh IIOTOMY,
YTO UHTEPECHO, IIOTOMY, YTO JIOOONBITHO HAMTH pelieHne TPYIHOH MpoOIeMHON 3a1auu.

AKTHBHOE BHEJPEHHE IPETOAaBaHUsI DIIEMEHTOB MHTEPAKTHBHON METOIWKH TpPErojaraet
paboTy B mapax, B MaJIbIX U OOJBIINX IPYIIIaX.

WHTepakTHBHAs METOAMKA IMPENoJaBaHus TPeOyeT OT YYHTENs MepecMOTpa OYeHb MHOTHX
NPUBBIYHBIX TMOAXOJO0B. Tak, HampuMep, Ka3ajloch JIETKUM BHEAPEHHE CBOOOTHOIO OOIIEHUs
YUEHHUKOB B KJ1acce Apyr ¢ pyroM. Ho 6e3 B3aumMHoOro yBaxxeHus1, 6€3 yMeHUsI IPUCTYIIHUBATHCS APYT
K Jpyry, 6€3 MpaBUILHOTO O0ILEro pyKoBOICTBA BEIEHUEM YpOKa HUYETO HE MOIYUUTCS.

Ha ocHOBe MHTEpaKTHUBHOI'O METO/a POJib MeAarora pajuKalbHO MEHSETCS: OH SBISETCS He
TOJIbKO HOCHUTEJIEM 3HAaHHWH, HO U PYKOBOJAMUTENIEM, MHUIMATOPOM CaMOCTOSITEILHON TBOPUYECKOU
paboThI yyarmxcs.

WuTepakTuBHBII ~ MeTOJ  OOy4YeHHMsT HOCHUT WHHOBALMOHHBIA  Xapaktep. [lonsrue
«MHTEPAKTUBHBIE METOABD» («interactive» aHIII: «inter» 03HAYAET «MEXIAY», «KMEX»; «active» — OT
«act»- eficTBOBaTh, ACHCTBHIE) MOXKHO NMEPEBECTH KAK METOJIbI B3aUMOJICHCTBUS YUaCTHUKOB MEXKIY
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co0oif, a oOydeHHe, OCYIIECTBIIEMOE C TIOMOIIbIO JAHHBIX METOJOB, MOXHO CUUTATh
MHTEPaKTUBHBIM, TO €CTh, IOCTPOCHHOM Ha B3aUMOJCHCTBUU.

Opranusysi ypoKu PYCCKOIO f3blKa M JINTEPATypbl C HCIOJb30BAHUEM HWHTEPAKTHUBHBIX
METO/I0B, MO’KHO JOOUTbCS IepexoAa OoT (OPMaJIbHOIO BBIITOJHEHUS ONpPENeIEHHBIX 3alaHuil pu
MIACCUBHOM pOJIM YYEHHKOB K I103HABATEJIbHONH AaKTUBHOCTH C (HOpMHUpOBaHHEM COOCTBEHHOTO
MHeHUs. IHTepakTHUBHOE 00yUeHHE -3TO CIO0XKHBII POLECC B3aUMOICHCTBHS YUUTENS U ydalluxcs,
OCHOBAaHHBIN HA JUajore.

WHuTepakTiBHBIE METOABI O0y4yeHMsI O4eHb 3()()EKTHUBHBI, MOCKOJIbKY OHH CIOCOOCTBYIOT
BBICOKO CTENEHW MOTHUBALIMM, MAaKCUMaJIbHONW MHAMBUYaJIbHOCTH IPENOAABAHMS, IPEANOIaraoT
IIMPOKHE BO3MOXKHOCTU JUIS TBOPUYECTBA, caMopealn3alnuu ydamuxcs. Hammumo Gonee mpodynoe
YCBOEHHME Marepuana, TaKk Kak ydamuecs IOOBIBAlOT 3HAHUS CAMOCTOSITENIBHO, CO3HATENBHO,
NepeXuBast KXl mar o0y4eHusl.

VHTepakTUBHBIE METOBI MIPEAIOIAral0T YMEHUE PAcIpeelsiTh 00A3aHHOCTH, CTABUTh LIETIH,
JeNaTh B3BEUICHHBIN, MPABHIBHBINA BHIOOp, aHAIM3UPOBATh CUTYAIMIO, a TAKXKE MAIOT OILIYIICHUE
10JIETa TBOPYECKON MBICIIH, YYBCTBO PAJOCTH U INIyOOKOIrO YAOBJIETBOPEHUs OT cBoeil paboTel. Ha
YpOKax MO>KHO IIPUMEHSTh TaKUE€ NHTEPAKTUBHBIE METO/1bI 00YUEHMSI KaK MO3TOBOM LITYPM, JI€JI0BasI
urpa, poJsieBas Mrpa, MMUTAllMOHHAs Wrpa, AUCKycCus, Ipe3eHTauus, scce. VHTepaKkTUBHBbIE
TEXHOJIOTUU CIIOCOOCTBYIOT IMYHOCTHOMY POCTY yUaIIUXCS.

Meton OGecenpl uMeeT OonblIOe 3HA4YeHUE A (OPMHUPOBAHUS Yy Yy4yalllUXCs HABBIKOB
IIOCJIEZI0BATEIBHOTO U TITyOOKOT0 MBIIIJIEHUS B CBS3HM C YCBOGHUEM 3HAHUM U HAaBBIKOB 11O A3BIKY.

OO0b1uHO UcTIoNB3yeTcs Oecena B paboTe ¢ yyaluMucs Hajl 00Jiee JOCTYIHBIM UM MaTepHaIoM
(rpaMMaTUYECKUM, JIEKCUYECKUM, IPAMMATHUKO-CTUJIIMCTUYECKUM), JIs1 pa3BUTHS HABBIKOB CBSI3HOTO
U3JI0KEHHUS, TPU BHIMOJIHEHUN TBOPYECKUX 3a/laHUM, HO HEpPEeIKO U KakK CIOCO0 OCYIIECTBICHUS
MIPUHLIMIIA TPOOJIEMHOTO 00yUYEHUSI.

Ocob6eHHOoCTH MTPOBeIeHUs Oece/Ibl Ha YpOKaXx si3bIKa 3aBUCAT U OT LI 3aHATHIA: aKTUBU3aLUs
MBIIUIEHHUS] yYalluXcs HpU COOOIIEHWHM MM HOBBIX 3HAHWUN; NMOBTOPEHHME U BOCIPOU3BEICHHE
U3Y4YEHHOI'O paHEe, CBA3aHHOI'O C HOBOW TIpaMMAaTUYECKOM WM APYrol TEMOW; 3aKpeIlIeHHE,
cucteMaTtuzaius, o0oOueHne ¢GakToB; MPEAYNPEXKICHUE OMIMOOK; KOHTPOJIb U T. M. M3BeCTHBI
pasnuyHble BUBI Oecell. 6600nas (7151 CBA3M HOBOTO MaTepHaia ¢ U3y4YeHHBIM paHee, MOJITOTOBKH
yyalmxcs K NOCIeAYIOUUM YMCTBEHHBIM OIepalusaM); depucmuieckas (IOJBOAAIIAS K BbIBOJAM B
CBSI3M C AHAJIU30M SA3BIKOBOTO SIBJIEHHS IyTEM IOCTAHOBKU BOIPOCOB, PACCMOTPEHHUS M3BECTHBIX
yyaummcst A3BIKOBBIX (baKkToB); cucmemamusupyrowast, UHOTJa c 3IIEMEHTaMH
TBOPYECKOMH; KOMOUHUPOBAHHAS.

Urpa «Omnpenenu napy» npejjaraercsl Mpu U3y4eHUU JIEKCUKU U (paseonoruu. Ha nocke
3aIMCBIBAIO (Ppa3eoorHuecKue 000pOTHI, 3aTEM YUTAIO APYrHe (Ppa3eosOoru3Mbl, yUaIiuecss HaXOoAsT
CUHOHUMUYHBIE.

Mos3roBast ataka (IITypM). DTOT MeTOJ] BO3HUK B 30-ble T0/bl, KaK CIIOCOO KOJUIEKTHBHOTO
MPOAYLUPOBAHUS HOBBIX uAeh. Meron «Mo3roBoi mTypmM» JTa€T BO3MOXKHOCTH pa3BUBATH
JIOTUYECKOE MBILUIEHNE, ApIYMEHTUPOBAHO BBIPAJKATh CBOIO TOUKY 3PEHMS, aKTUBU3UPYS pPEUEBBIC
HaBBIKU.

Metona «M03roBasi aTaka» ClioCOOCTBYET MOBBIIICHUIO 3PPEKTUBHOCTH U HA YPOKaX PYCCKOTO
s3bIKa, HapUMep, IpU 3HaKOMCTBE ¢ TeMoll «CioBooOpazoBanue» Ha Bompoc: «Kak BbI cunTaere,
KaKHe eCThb CrIoco0bl 00pa30BaHUs HOBBIX CJIOB?» B OTBET MPO3BYYaJId CaMble OpUTHHAIbHbIE UIICH.

Ha ypokax pycckoro si3plka W JUTEpaTyphl YYEHUKU MPUHUMAIOT aKTHUBHOE Yy4acThe Npu
IIPUMEHEHUN METOJ1a «3aiiMH MO3ULIUIOY.

B kiacce BhIBEIMBAIOTCS IMJIaKaThl ¢ HAAMUCHIO «Ia» U «HET». llpenBapuTenbHO yuuTeab
IIpeiaraeT yTBepKAeHUE. YUEHUK, KOTOPBIM COIIACEH C 3TUM YTBEPKACHHUEM, 3aHUMAET MO3ULUIO
«1a», a He COTJIaCUBIIUNCS yJyaluiics BCTAET MPOTUBOIIOIOKHO, TO €CTh 3aHUMAET MO3UIIUIO «HET).

«Pemienne QuiIeMMbBD)» — Tak Ha3blBa€TCAd OJUH U3 MHTEPAKTUBHBIX METOAOB, KOTOPBIN
MO3BOJISIET BCEM YYEHHMKaM Y4acTBOBaTb B OOCYXAEHUH, pa3feiuBIINCh HAa 2-3 rpynnsl. OHu
pelaT IUIEMMY B T€UEHUE 5-7 MUHYT, 3aT€M MPEICTABIIAIOT KIaccy pe3yabTaT. Pe3ynbrar 3Toro
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MeToa TpeOyeT TOHKOCTH yMa, TaKk Kak AWJIeMMa — 3TO CYXICHHE WM YMO3aKIIOUCHHE,
Tpebyroliee BbIOOpa OAHOIO U3 IBYX HUCKIIIOUYAIOIINX JPYT ApYra MOJIOKEHUH.

Benenne nuckyccum 3a KpyriblM CTOJIOM, JOJDKHO CTaThb E€CTECTBEHHBIM KOMIIOHEHTOM
nporecca 00yd4eHHUs] pyCCKOMY S3bIKY U JIMTEpaType, TaKk Kak UMEHHO 3TOT MHTEPAaKTUBHBINA METO]
MO3BOJISIET JTMYHOCTH OTCTAaMBaTh CBOE MHEHHME, HAXOMUTh IPABUJIBHBIC pEIICHUs, OOBEKTHBHO
OLIEHUBATh CBOIO peYb U pedb COOECETHUKOB.

Keiic-cragm — 3TOT METOZ CTall IPUMEHATHCA BO BTOpoi nosioBuHe XIX Beka B ['apBapackom
yHuBepcurete. [Ipu naHHOM Merozne oOydeHMsI YUEHUK CaMOCTOSATENIBHO BBIHYXJEH INPUHUMATh
pemreHust 1 o6ocHOBaTh ero. Tema Juig 1e6aToB mpeIaracTcsi OAHa, HO MEepBasi KOMaHJa JOJDKHA
YTBEPAUTH €€ CBOMMH apTyMEHTaMH M (pakTamu, a BTOpas — yMeJI0 UX OMPOBEPTHYTh, AJIS YEro
TpeOyeTcst KponoTiInBas paboTa HaJ MaTepUAIOM U3 Pa3HbIX UCTOYHUKOB.

WHTEepakTUBHBIE METOJBl SBIAIOTCS WHHOBAIIMOHHBIMH (OopMaMu OOYyYeHHUs, KOTOpHIE
CHOCOOCTBYET AaKTMBM3ALMU I103HABATEJIbHON JEATEIBHOCTU Y4YalIMXCS, CaMOCTOATEIbHOMY
OCMBICJIEHHIO y4eOHOro maTtepuaia. B Xoje ucnoiab30BaHUS MHTEPAKTUBHBIX METOAOB Ha YpOKax
CO3AIOTCSl YCIIOBUSA JJISl CaMOPEAIM3ALMH JIMYHOCTH YYaIlIUXCsl, YMEIOUIUX TBOPUYECKU MBICIUTD U
HAaxOJIUTh pAallMOHAIBHBIC IIYTH PELICHUS PA3JIUYHBIX CUTYALH.

CnoBo yuuTens — METOJl, CHOCOOCTBYIOLIMI BBIJCJIEHUIO IIPENoaBaTelIeM TIJIABHOIO,
IIOCJIEIOBATEIIbHOMY M CHUCTEMAaTUYECKOMY H3JIOKEHHUIO, 4YacTO IIPUMEHSAEMBI IpU HM3y4ECHUH
CJIOKHOM TEMBI, TIO3BOJIIOIIUI 3KOHOMHO UCII0JIb30BaTh BPEMsI YPOKa.

Hanpumep, ¢ nenpro pasrpaHudeHUs HEONPENEIEHHO-IMYHBIX MPEJIOKEHUH M IOJHBIX
JUYHBIX C MOAJIEXKAIUM, BBIPA)KEHHBIM CJIOBOM HEOIPENEIEHHOIO JIEKCUYECKOIO 3HA4YEHHUs, IpU
COIIOCTaBJICHUU MAapHBIX NpemnoxkeHui tuna: /) CunrbHo nocmyuyanu 6 OKHO. B OKHO cunvbHo
nocmyuan kmo-mo.2) B cady eeceno u 360HKo cmesanucw. B cady eeceno u 360nko cmesncs kmo-
mo >PPEKTUBHO UCTIONB3YyeTCS OOBSICHEHNE YUUTEIEeM, HAlPaBIEHHOE Ha BBHISICHEHWE COBIAICHUS
CMBICIIa pAacCMaTpPUBAEMBbIX MApHBIX IPUMEPOB M MX PANIMYHOW TIPaMMaTHYECKOH CYTH.
JeiictBytomee MO B 000MX NPEIOKEHHUSIX MBICIUTCA HEONpenenéHHo: KTo-To. OpHako
rPAMMaTUYECKU T MPEII0KEHHS PA3JIMUHBL: B IIEPBBIX MPEIIOKEHUAX 3TO HEONPEAEIEHHOE JIULO
HE Ha3BaHO COBCEM, ITI0ATOMY ITOJIEIKALIETO B ATUX NPEIOKEHUAX HET. BO BTOPBIX NIPENIOKEHUIX
OHO BCE€ JX€ Ha3BaHO, XOTd M Heompenen€éHHo. B Hux mnomiexamee ectb. [loaromy BTOpBIE
IIPEIOKEHUS — MOJIHbIE JTMYHbIE. [IepBbIe ke, re HEONPEAESIEHHO MBICIAIIEECS JINIO HE HAa3BaHO
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YAK 372.03
HWHTEPAKTUBHBIE METO/JIbI ITPY OPTAHU3AIIMU KPYKKOBOM 3AHATHUM ITO
PYCCKOMY S3bIKY B HAIIMOHAJIBHOM IIIKOJIE
B.M. Katomos, npenooasameinn, Ypzenuckuii 20cyoapcmeennslil ynugepcumem, Ypeenu

Annomayun. Maskyp Mmaxonada myeapax MawiylomIApuHu YmKAa3uwoa unmepgpaon
MEMOONAPHUHS UUIAMULUWY 64 KYTIAHUIUWU MYAMMOLAPU, WYHUH2OEK VAP OUNAH UWIAUWHUHS
Y3uea xocaukiapu ypeanuiaou. Unmepgaon memoonap ounan uwinauioa yHuue agh3aiiukiapu ea
KAMYUTUKIApU — 6axonanaou. Yiapuu KyLIQuHuHe mypu 6d MemooOuKkacu, 6d myeapak
mawyromaapuoa yiap ounan wwnaw macsupianaou. Maxonaoa yiap 6unan uwiaunute acocuil
NPUHYURIAPU KYPCAMULSAH.
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Kanum cy3nap: unmepghaon memoonap, myeapax uuiu, poiiu YUUHLAP, CUHKGEUH, Kidcmep,
pedxcasuil uw, 0apcoan mawkapu aonusam, cuHgOan mawKapu uul, KAIuH 6a HO3UK YCYILap,
MEXHONIO2UA.

Annomayun. B Oaunoiti cmamwve paccmampusaemcs npobdniema QYHKYUOHUPOBAHUS U
UCnomb306aHUe UHMEPAKMUBHbLLX Memooos npu npoeedeHuu KPYIHCKOBbLX 3aHﬂmuﬁ, a makoce
ocoberHocmu pabomul ¢ HUMU. B Hell oyenusaromcs 00CMoOUHCmMea u HedoCmamxu npu pabome ¢
UHMEPAKMUBHbIMU memooamu. Onucvlearomces munsl U MEMoOUKda ux NPpUMEHEHUA, upa60ma C HUMU
HA KPYIHCKOBbLX 3AHAMUAX. B cmamwe nokasanwt ocrosnvie npuHyunsl pa60mbz C HUMU.

Kntoueswle cnosa: unmepaxmusHvle Memoobl, KpyjicKo8as paboma, poiesvie uepbl, CUHKGELIH,
Kilacmep, Ni1aHoMepHas pa60ma, 6HEYPOUHAA aeﬂmeﬂbHOCMb, 6HEKNACCHAA pa6oma, moJjcmole U
MOHKUEe npuembvl, nMexHOoJI102cuAl.

Abstract. This article discusses the problem of functioning and the use of interactive methods
in conducting circle classes, as well as the features of working with them. It evaluates the advantages
and disadvantages of working with interactive methods. The types and methods of their application,
and work with them in circle classes are described. The article shows the basic principles of working
with them.

Key words: interactive methods, circle work, role-playing games, cinquain, cluster, systematic
work, extracurricular activities, extracurricular work, thick and thin tricks, technology.

OaHuM U3 BaXHBIX COCTaBISIOLIUX JIIOOOrO IEJAarorMueckoro Ipolecca SBISEeTCs
opranuzaius BHeypouHO#l paboThl. [loaTOMy Ha COBpEeMEHHOM JTame pPa3BUTHS U OpraHU3aIUs
3¢ (HeKTHBHON U TUTAHOMEPHOUW pabOThI, KOTOpas CIOCOOCTBOBaja M BBI3BIBANIA IMO3HABATEIHHBIN
MHTEpEC K NPEeAMETY Yy4yalluxcsi CpeJHEeWd IIKOJbl, HECOMHEHHO, JOJDKHA ONHUPAThCs Ha
OTpENICTICHHYIO TEOpui0o U MeToAuKy. CyIecTBYeT psill TPYIHOCTEH, KOTOpBIE MPEHSTCTBYIOT
JOCTHKEHMIO 3TUX Lenell. K HUM MOXKHO OTHECTH:

-OTCYTCTBHE FOCYJaPCTBEHHOTO CTAHAPTAa IO PYCCKOMY SI3BIKY MPH MPOBEIEHUN KPYKKOBBIX
3aHATUHN, 00I1Ie00pa30BaTeIHLHON TPOrpaMMbl U HAOOPa KOMITETEHITH;

- IOBEPXHOCTHOE MPOBEACHUE KPY>KKOBBIX 3aHITHIA;

- HE3aMHTEPECOBAHHOCTh YYaIUXCs K paboTe BO BHEYPOUHOE BPEMSI,;

- ycTapeBlIas METOAMKA POBEACHMSI 3aHATHI C OOPOH JIMIIL Ha y4eOHBIM MaTepua;

JlaHHBIE HEJOCTATKY MPOCIIEKUBAOTCS HA TPOTKEHUU A0ATOr0 BpemeHu. [loaTomy n3yuenue
MyTel TPEOAOJCHHUSI MX MPEJACTABISIET HE TOJbKO HAy4YHBIA, HO MEIaroru4eckuil uHrepec. B
COBPEMEHHOM TMENaroruueckoil HayKe H3yueHHe BHEKJIAaCCHOW paboThl B IIKOJE KakK B
TEOPETUYECKOM, TaK B IIPAKTUYECKOM IIAHE OCTACTCA MAJTIOM3Y4CHHOM.

Uro0Osl mpeooieTh JaHHbIE HEOCTATKH CJIelyeT W3MEHUTh (OpMY MPOBEACHUS KpPYKKa C
YYETOM OIbITa HCHOJIb30BAHUS TMEPENOBBIX TEXHOJOrWi. Hamu mpemiaraercss HCMIoOab30BaATh
WHTEPAKTUBHBIE METOJbl 00y4eHHUs, MOCKOIbKY JaHHAs KOHIEMIIUS MO3BOJSET CIeNaTh MPOIecc
00y4eHHs B3aMMHBIM, TO €CTh IIPU AKTUBHOM yYaCTHUU YUCHHUKA U yUUTEIS.

CaMo Kpy>KKOBO€ 3aHSITHE [0 BCEM MPUHATHIM HOPMaM B LIKOJIE MpoBoauTcs | unum 2 pasa B
HEJIEINIO.

3aHATUSA KpY)KKa, MPOBOJMMBIE B OMNPENEICHHON MOCIEA0BATENIbHOCTH, MPEANOIaratonme
HAIEJICHHOCTh U 3aBEpUICHHOCTh, TPEOYIOT MOCTOSHHOTO IUIaHUpOBaHus. B miuaHe paboThl KpyxXKa
OOBIYHO YKa3bIBAETCS MOCIIEOBATEILHOCTh T€M, IPUMEpPHBIe (POPMBI U METOIBI PAOOTHI MO Kax a0
W3 HUX, BUJIBI CAMOCTOSITETLHBIX 33/IaHUI Ha TIEPUO MEXKY 3aHITHSIMU KPY>KKa, CPOKHU MPOBEICHUS
Y OPUEHTUPOBOYHOE KOJIMYECTBO 3aHATUI MO TOM MM MHOM Teme. [11aH KOHKpETHOro BHEKJIACCHOTO
3aHSTUSI MOXKET COJIEpKaTh MOAPOOHOE OMHCAHUE BCETO XOJa padOThl U JIOJKEH MpelycMaTpuBaTh
HE TOJIBKO TIOCTIEI0OBATEIHLHOCTh ITAMOB U BUBI paOOTHI, HO M KOHKPETHBIE 33/1aHUS Pa3HON CTETIEHU
TPYIHOCTH, KOTOPHIE MOTYT BBIMOJHATHCS TEMH WM HMHBIMH YYaCTHHUKAMHU TI0 YKa3aHUIO
PYKOBOJUTENSI KPYKKa M TO HUX COOCTBEHHOMY BBIOOpY. 3aHSATHS KPYKKOB C Pa3HOIUIAHOBOM
TEMaTUKOU (KPY>KKOB 3aHUMATEJIbHOW TPaMMATHUKH ) U KPY)KKOB, pa0OTarOITUX HAJl OJTHOM TeMOM, HE
OJIMHAKOBHI IO CBOEH cTpyKType. st Kpy»KKOB 110 3aHUMATENILHOM rpaMMaTrke o0s3aTenbHa onopa
Ha 3HaHUA, TPUOOPETEHHBIE IE€ThMHU Ha YPOKaX PYCCKOTO si3bIKa. TeopeTryeckasi 4acTh HEPEJIKO Ha
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TaKUX YPOKax OTCyTCTBYeT. ClieyeT MPU3HATh, YTO ATH 3aHITHSI TPOBOIAUTCS AJIsl 3aKPEIUICHUS yKe
MPONJCHHOTO MaTepuala WiH JOHNOJHUTENIbHON pabOThl C OTCTAIOUIMMH WIH OJapEHHBIMH JIE€TbMH.
KonmuecTBo aereil BapbUpyeTCsl B 3aBHCHMOCTH OT BO3pacTa W C YYETOM HHIUBUIYaTbHBIX
criocoOHOCTeH pedbeHka, ux MoxeT ObITh OT 10 10 20 "emoBek. OCOOEHHOCTHIO KPYKKOBOM pabOTHI
3aKJTFOYAETCS B TOM, UTO B HEE MOT'YT y4aCTBOBATh YUCHUKH U3 JPYTUX KIACCOB, Y KOTOPBIX JIAHHBIN
yuuTenb He npenojaeT. Ha3zpanus kpyxkka JOKHO 3aBUCUT OT TOT0, KAKOM pa3/iesl pyCcCKOro s3bIKa
XOUeT JOTIOJHUTEIBHO 3aKPENUTh yYUTENlb, UCXOMAS U3 MPHUHIIUIA CBSI3U BHEKJIACCHOH paboOTHI ¢
yueOHBIM MaTepUajIoM, HO U3-3a OTCYTCTBUS HOPMATUBHOI 0a3bl MOXKHO OTKAa3aThCS OT 3TOTO.

Opranuzanuyd KPYKKOBBIX 3aHSATHH B HAIMOHAIBHOW IIKOJIE TPEJCTABISAET HE TOJBKO
yueOHBIN, HO TIO3HABATENbHBIM WHTEpeC. B KadyecTBe OCHOBHOW MPOOIEMBI MOXHO BBIIEIUTH HE
OUEHb XOpolllee 3HaHWE S3bIKa M OTCYTCTBUE 3aMHTepecoBaHHOCTHU. [loaTOoMy BHeapeHue
WHTEPAKTUBHOTO 00y4YeHHsI B Chepy BHEYPOUHOH JACSITEILHOCTH MPEACTABISACTCS aKTyanbHbIM. Kak
U3BECTHO, MHTEPAKTUBHAS (opMa MperoaaraeT TEXHOJIOTHIO COTPYAHHUUECTBA YUUTENS U yUYEeHUKA.
[ToaTomMy Ha JaHHBIA MOMEHT METOAMYECKHUE Pa3padOTKH KPY>KKOBBIX 3aHATHU 1O TEMaM JOJKHBI
BKIIIOUaTh MeTO/Abl HHTepakTUBHOro oOydenus: IIOIIC-dopmyna, poneBble WrpbI, KIacTep,
CUHKBEIH, TOJCTBIE U TOHKHE BONPOCHL. CaMbIM PacIpOCTPAHCHHBIM M HAau0O0JIee JOCTYITHBIM MPU
pabote siBIsieTcs pa3padoTka KiacTepoB. Ha Kpy>KKOBBIX 3aHATHSAX B 8-9 Kiaccax cieayeTr pa3ieuTh
KaJICH/TApHO-TEMATHYCCKHI TUIaH Ha 2 YaCTH: TEMbI, CBSI3aHHBIC C TPAMMATHYECKUM MAaTEPHAIIOM U
Ha 3aKperuieHus GopM ycTHOM peun. Hamu mipensaraercst uepeioBaTh U paclpeAeuTh UX Ha Leblid
roJI.

B kadecTBe mpuMmepa mpeasiaraéM pacCMOTPETh LB PsA METOAOB, KOTOPBIM IpeiaracmMm
MCIIOJIb30BaTh IOATANHO. MarepuanoM JIjisi UCCIIEIOBaHUS CILY>)KUT pa3Jiell PYyCCKOro si3bIKa Kak
Moponorus. Bosemem Temy «ms cymectButenbHoe». CHavana TeMy 3alichiBaeM Ha JJOCKe. 3aTeM
IpeJiaraeM MCrojiab30BaTh KiacTep, O0EpeM CI0BO B KPYT, a 3aT€M OT HEr0 YEPTUM CTPEJIKH.

Wwms cymiecTBUTENBHOE — 3TO... | Iyd — peaMeT, 2J1y4 — BOIIPOCHI KTO?, 4T0?, 3 J1yd — pa3psiabl.
Bcé aT0 mepeBoauM Ha y30€KCKHH S3BIK, a 3aT€M IPOroBapuBaeM HeCKoJbKO pa3. Ilocie storo
BOBpEMS 3aKpeIUIeHUs, 1eJaeM Ha000pOT pucyeM JydH U OJBOIUM UX K INIaBHOMY CJIOBY. [[s Toro
YTOOBI 3Tanbl OOBSICHEHNS U 3aKPEIUICHUS 3aHATHUS MPOXOAWIN YCIEUIHO MpeJiaraéM Ha Kaxa0e
3aHATHE TOAOUpaTh TEMATHUYECKHWE TPYIIBI CIOB, CBSA3aHHBIE C MpPaBHIIaMH, KOTOpBIE KacaroTCs
npoBefeHHoro 3aHATHsS. Ilocne oObsicHEeHHME HOBOM TeMbl B KAyeCTBE 3aKpEIICHHS IpejiaraeM
TEKCT, JUIsl YTE€HHs] U BOIPOCHO-OTBETHOM Oecenbl. TekcT HokeH MMeTh HeOosbliol o0beM, B
KOTOPOM JIOJDKHBI OBITh paccTaBiieHbl yAapeHus. Ero yteHus JOKHO OBITh MHIMBUIYaJIbHBIM,
1I0CJIE YTEHHUS YUUTEIb COBMECTHO C YUEHUKAMM MIEPEBOJIUT €T0, & 3aTEM IIPOCUT YUEHUKOB BBIITUCATh
HE3HaKOMBI€ CJIOBA, HO TaK YTOObI OHU OBLIIN BCE CYLIECTBUTENIbHBIMU. Bo3bMeM Takoil TekcT «/leHpb
HeszaBucumocTu», ¢ KOTOpPOro MOXXHO HayaTh mepBoe 3aHsATHe. IlpounTaB TekcT, 00s3aTeIbHO
IPOWJUIIOCTPUPOBAB €0 HArJIsiJHOCTSMHU, Mbl HaUMHAeM HaXOAMTh OINOpHbIe cioBa. Hampumep,
HE3aBHCHUMOCTh, TOCYIapCTBO, Mpa3IHUK, JlaTa, HApOJ, MedTa, repO, ¢uar, TMMH, KOHCTUTYIUS,
rpaHuLa- BCE ITH CJIOBA 3alMCHIBAIOTCS B TETPa/b C MEPEBOJAOM Ha Y30€KCKHI s3bIK. 3aTeM cienys
OTIpeIeIEHHON TOCIIEI0BAaTeIbHOCTH, Mbl HAYMHAEM CO37aBaTh KJacTep MO BBIOPAHHBIM CIOBAM.
Hanpumep, rpanuma — 3TO..., HE3aBUCHUMOCTb- 3TO, TMMH-3TO..., Me€YTa-3To..., [loBTOpuUB Hu
IIPOrOBOPHB BCE 3TU CJI0BA, MBI 3aBEpIIAEM ITOT Npouecc. [locne npoBeneHns aHanu3 3aHATHS Cpeln
YYEHUKOB MIKOJIbI Ne6 cpequ 8 KiIaccoB, TO MOJyYaeTcs CIeayIoas KapTuHa, cpean 14 ygammxcs ¢
3a/laHusIMU CIIPABUJIMCh § YENIOBEK, HE chpaBwinch 6. Cpenn TeX, KTO CIPABHICSA MOJIHOCTBIO C
3aJJaHuEM, U TOUHO BBIMOJIHUIIM 6, @ TBOE BBIMOIHSIIN HE 10 KOHIA. TeXHOJIOrus KjacTep UMeeT CBOU
npeumMyiiectsa. K mrocam NCmosib30BaHNs MOKHO OTHECTH aKTUBHOCTbD YYallluXCsl, BOBJIEUEHHOCTD
B IIpollecc, a TakKe HHTepec K JaHHOMYy mpueMy. UToObl JaHHAas TEXHOJOTUS MPUHUMAaach
YUE€HUKAMHM, HAJ0 €€ Yallle UCIOJb30BaTh, TAK KAK OHA OYEHb JIeTKa B UCIOJIHEHUS U HEe TpedyeT
ycwnni. [1oaTOMy MCIOTB30BaHME 3TOM TEXHOJIOTHUH Ha 3Tare OOBSICHEHWH HOBOM TEMBI SIBIISIETCS
BAKHBIM C TOUYKH 3PEHHS MOBBIIICHHS [MO3HABATEIBHOTO MHTEpECA MPU OPraHHU3alUU KPY>KKOBOU
pabotsl. Kak mucan u3BectHpidd yaenbii H.M. [llanckuii: «3aHUMATEIBHOCTD (HO HU B KOEM Cllydae
HE Pa3BIEKATEIBHOCTh) BHEKIIACCHBIX 3aHATUHN, TOJHKHA OBITH JIUIIb TEJarOTHYECKUM CPEICTBOM, HO
He nenpto pabote» [1, C. 27]. O4eHr MHOTO B METOJMYECKOW JIUTEpaType TOBOPUTCS OO0
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00s13aTeTbHOM HaM4Ke YIeOHO-METOAMYECKOM KOMIUIEKTE, B HEM CPEIU MPOYero JOKHBI OBITh
BKJIIOUEHBI pa3pabOTKH KIacTepOB.

Crnenyromum 371€MEHTOM IS BKIIFOUEHHS TIPU OpraHU3alluu KPYKKOBBIX 3aHSTHH SIBIISAETCS
poneBbie UTpbl. PoneBast urpa — 3o npoiecc 00ydeHusl, Ipyu KOTOPOM YUE€HUKHU BBIIOJIHAIOT 3aJaHMUs,
OKa3bIBasICh B pa3HbIX nosioxkeHusx. Kak cuuraer uzBectusii negaror Cemenona T.B: «Texnomnorus
POJIEBOI UTPBI COCTOUT M3 HECKOJBKUX 3TamoB. 1. DTam moAroToBKU. 2. DTam OObACHEHUS —
dbopMynpoBKa IeNield ypoka, MocTaHoBKa mpobOiembl. 3. Ilpomecc urpel. 4. Dran aHanmm3a u
o6o6menus.» [2, C. 220-222]. Bo Bpems paboThl ¢ yYEHHKAMH IPH HCIOIB30BAHUHM ITOU
TEXHOJIOTUH ClieyeT c(hOpMYIHPOBATH LIETH U 3a1aui. OCHOBHOM yrop npHu n3y4eHUH MOPOIOTHH
MBI JIeJlaéM Ha YCBOGHHUU TPAaMMATHYECKUX KATEropui, KOTOpbIE MPEACTaBISIOT TPYAHOCTb MJIs
YYEHHUKOB, TAKHE KaK KaTeropus poja, ajiexa, JIuia, CHCTEMa BpEMEH U JIpyTrue.

Pexomenayem crenyromue BapuaHTHI, KOTOPbIE MOKHO HCIIONB30BaTh BO BpeMsi paboTHI C
YYAIIUMHUCS TIOCIIE YPOKOB.

1.«Ha peiakey». I'pynny ygammxcst AenaT Ha 2 3B€Ha, OAHHU MPOJIABIbl IPYrUe MOKyIaTe .
3a/iaya MIKOJIBHUKOB ¢ COOIOJICHHEM IPaMMaTHYECKUX HOPM KYIUTh U IIPOJATh TOBap.

[Iponasen (1 wiu 2 yuenuka). 3to numoH. OH ctout 220 pyosei.

[Toxynarens (2 wnu 3 yuenuka). JlIumoHoB n1Ba Hy>kHO. [lait 5 apOy30B.

B xax10if 13 KOMaH/ UMEETCS] HHCTIIEKTOP, KOTOPBI KPAaCHOM KapTOUYKOH CUTHAIHM3HPYET 00
omubOke. Ha cromax cTodr makeTbl ()PYKTOB M OBOIIEH. YUAaCTHUKU KpY>KKa JOJDKHBI OTrajaaTh
MPaBUJIHHO Ha3BaHHE (PYKTOB M OBOILEH, a TAK)XKE ONKCATh UX CBOMCTBA.

2. «4To HEe HYXHO» YUaCTHHUKM 3aHATUS JeNITcs Ha 2 komaHabl. [lepen ux mapramu naercs
IIepeyeHb CJIOB, CPEIU KOTOPHIX MHOTO JIEKCHUYECKMX E€IMHUIl HA MHOKECTBEHHOE YMCIIO, CMBICI
UTPBI 3aKJII0YAETCA B TOM, YTOOBI OTOOpATh HEHYXKHOE.

3. «llemo4ka cJa0B».

PexomenayeM CKOHCTpyHMpOBaTh JUIMHHBIM «I10€3[1» U3 CIIOB, TIE KAXKI0E CIOBO «BAaroH».
Baron nomkHbl OBITH coenuHEHBI MEXIy coOoi. [Ipumep: CioBo-BaroH, JeTo — Kakoe OHO? —
XKapkoe. DTy UTPy MOKHO peallu30BaTh MpU U3yuyeHUU TeMbl « Coenacosanue ciog 8 npedylodCeHuuy.

[Ipn m3yueHum u paboTe C y4EeHMKaAMHU MOCIE€ 3aHATUH HEOOXOIUMMO COBEPILEHCTBOBATh

TCXHOJIOTHHU II0JaYH MaTCpuia. Hx ncnonp3oBanue HeO6XO,Z[I/IMO Ha pa3HbIX 3TallaXx MpCoAaBaHUs.
CIIACOK UCITOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPbI:
1. llanrckuit H. M. 3arumarenbHbIi pycckuit s3pik. Y. 1. — M., 1996.C 27.
2. Yepnas C.W. Oprarusanys poieBoii Urpbl Ha 3aHATUAX C HHOCTPAHHBIMU CTYACHTaMI// AKTyallbHBIE TIPOOIEMBI
o0y4eHUs: HWHOCTpPAaHHBIX CTYJCHTOB. Marepnansl MEXBY30BCKOW HAayJHO-TIDAKTHYECKONW KOH(EpeHIMH. -
Huenponierposck — 2011. — C 220-222.

YK 372.4.
O®OPMUPOBAHUE TEXHUKHN UTEHUSA CTYAEHTOB A3BIKOBOI'O ®AKYJIBTETA
/I.C. Cynmanoea, npenooagamens, Y30eKCKUil 20Cy0apcmeeHHblil YHUBEPCUM Eem MUDPOBBIX
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Annomayua. Maxonaoa munea uxmucociawiean Qaxkyivmem manabaiapuHube YKUuL
MEXHUKACUNI WAKINAHMUPUWHUHE QUPUM XVCYCUAMIAPU KPPUb Yukunaou. YKuut mexuukacumu
WAKINAHMUPUWL ACOCUOA YKUMYBUUHUNHS AUpUM ONepayuslapu 6a 8asugaiapu maxiuil KUTUHAOU.
llynuneoex, maviumMHuHe OOWIAHRUY, YpMaA 6a 0KOpU O0CKUYIapuoa VKUl KYHUKMALApUHU
PUBONHCIAHMUPULL YUVH UUAATMUTUUWLU MYMKUH OVI2aH MAWKIAD XAM MAKOUM dMUIA0U.

Kanum cyznap: yKuw mexuukacu, YKUmMysdu MONWUPUKIAPU, YKUUWL MAWKIAPU, VPSAHUUL
bockuunapu, yKuu Hymgu Maiakaiapu, Hyms Oupaukiapu.

Annomauyun. B cmamve paccmampueaemcsi HeKOmopvle 0coOeHHOCMU @opMuposaHue
MEeXHUKU YMeHUs CIMYO0eHmo8 A3b1k08o2o ¢haxkyremema. Hekomopule onepayuu u 3a0aqu yuumens
AHATUBUPOBAHBL 8 OCHO8E POPMUPOBAHUS MEXHUKY YMeHUA. A maKace YnparxcHeHus npeocmasneHo
KOmopvle MO2YM UCNONb308aMbCs OISl PA36UMUSA MEXHUKU YMeHUs HA HAYANbHOM, CpPeOHeM U
cmapuiem amane ooyuenue.
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Knrwueevie cnosea: mexmnuxu YMmeHUuA, 3a0aqu yuumeii, YnpasCHEeHUs ons YmeHUus, Smarnbl
0OyueHue, peuesblie YMeHUs UMeHUs, pedesble eOUHUYbL.

Abstract. The article discusses some features of the formation of the reading technique of
students of the language faculty. Some operations and tasks of the teacher are analyzed in the basis
of the formation of reading technique. As well as exercises presented that can be used to develop
reading skills at the initial, middle and senior stages of education.

Key words: reading techniques, teacher tasks, reading exercises, learning stages, reading
speech skills, speech units.

The core of every speaking skill is a set of acts that a person executes instinctively, without
giving them any thought. The technical aspect of reading, or the automatic visual-speech-auditory
linkages of linguistic occurrences with their meaning, is the foundation upon which written signs and
written text, in general, are recognized and understood, leading to the execution of the communicative
capacity to read.

The ability to speak well while reading includes having access to a variety of technologies and
using them appropriately for the work at hand. These abilities are built on the reading strategy. It is
obvious that developing a reading strategy is required at the beginning of learning to read since skills
are main and secondary.

Choosing when and how to begin early reading instruction can be done in a variety of ways.

The capacity to integrate the data that has been received into semantic groupings (syntagms)
and appropriately shape their intonation are two aspects of the idea of "reading technique" that pupils
must initially acquire.

If you don't develop it properly, you won't automate this talent, which will jeopardize all of
these technologies or reading styles.

- The building blocks of the reading method are the procedures listed below:

- Correlating a speech unit's auditory-motor image with its visual or graphic representation;
relating a speech unit's auditory-motor image to its meaning.

A word, a syntagm, or a paragraph all qualify as speech units. R.K. Minyar Beloruchev
separates the following three elements into their respective categories:

A. A representation of a speech unit.

B. A speech unit's speech motor picture.

C. Intent.

Associations A-B fall within the first group's set of competencies. Associations B-C with the
second group's competencies. All three reading components are successively involved in the reading
process when the reading skill is not properly developed. Poor readers frequently move their lips as
they pronounce the words they read, even while reading aloud to oneself.

They cannot reach an understanding level if they are silent.

The teacher's duties in the development of reading technique are to:

* go through this intermediate stage as quickly as feasible; and

* create a clear connection between the graphic representation of a speech unit and its content.

* By the conclusion of the first year of study, regularly raise the unit (word, syntagma, or
paragraph) of the perceived text to at least a syntagma.

« provide a normative reading in accordance with proper pace, stress, pause, and intonation
standards.

Because of the English language's distinctive visual and spelling qualities, the authors of the
technique for teaching English at the beginning of secondary school hold the opinion that pupils have
a very difficult time learning to read in English. When reading, a person not only sees the material
but also pronounces it aloud to themselves while simultaneously hearing themselves from the outside,
virtually speaking. A comparison of visual and auditory-motor pictures is made possible by the
internal pronouncing system. The operation of this process may be seen most clearly in beginning
readers (whisper reading). Internal pronunciation gradually decreases over time as one gains
experience before disappearing altogether.
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Probabilistic forecasting, which takes place at the linguistic and semantic levels, is a crucial
psychological aspect of the reading process. Semantic prediction is the capacity to foresee the text's
content and make the right estimate about how events will progress based on the headline, the first
phrase, and other textual cues. Verbal forecasting is the capacity to infer the meaning of a word from
its opening letters, its first words, its syntactic structure, its first sentence, and the subsequent
sentences that make up a paragraph.

Two types of reading are identified in the methodology: internal reading and reading aloud
(external reading). The primary reading method, reading aloud to oneself, is a "monologue™ practiced
by an individual with themselves with the intention of obtaining information. The primary goal of
reading aloud, a secondary form that is "dialogical,"” is to communicate information to a listener.

Reading aloud is better than reading silently in the beginning. Reading aloud promotes not only
the constant development of abilities but also a high level of interpersonal and self-control.

Since the ability is still developing and needs continual supervision to avoid "sliding," it is still
difficult to disregard reading aloud at this time. However, at the middle level of the school, reading
technology development is already taking center stage. Reading to oneself is taking the role of reading
aloud as reading is becoming a more autonomous sort of speaking engagement.

Although reading aloud does not entirely disappear in the senior stage, it does become one of
the primary sources of knowledge and the emphasis switches to active independent work. Currently,
you may utilize reading aloud to create causal connections, logical arguments, and questions for
reading passages or lines from the book.

At the senior stage, reading abilities also need to be corrected.

The rate of reading (a certain number of words per minute); observance of the norms of stress
(semantic, logical, do not hit official words); observance of the norms of a pause; use of appropriate
patterns of intonation; and comprehension of the read text are the parameters for evaluating reading
technique.

The following factors help to shape the practice of reading-aloud exercises:

1) to improve the connections between the grapheme and phoneme: names of letters, finding
specific letters in the alphabet, naming letters in a word, definitions of letters and sounds in words, a
grouping of words according to a certain sound, letter, description - a record - reading of words in
accordance with certain signs.

2) to discover words with a single root, adjectives that are comparable in degree across several
words, past tense verbs, etc. in order to match the form with the meaning.

3) on the growth of linguistic conjecture: locating terms with international connotations and
translating words based on their grammatical structure.

4) Restoring words in fragments, selecting a noun for these adjectives, and filling in the blanks
with articles and prepositions are all necessary for the development of probabilistic forecasting.

5) Combining words into a conceptual whole through the use of syntagms, which are sentences
that indicate location and time.

6) Reading after the announcer, expressive reading, and reading with intonation marks are all
good practices for intonation.

The exercises listed below can be used to develop reading technique in the beginning stage:

* reading aloud memorized proverbs, sayings, tongue twisters, poetry, and short conversations.

* identifying a word with a different spelling among six to eight samples in a row (inappropriate
for the topic, rhyming with one of the examples given, etc.).

» utilizing a divided alphabet to create words and phrases about the subject being studied.

* replacing missing letters in gaps.

* locating a word with the required sound in each row.

* Group the words in the text according to themes.

* locating and noting any synonyms or antonyms in the text.

« Use the right words to fill in the gaps in the phrase or text.

* reading the material at the designated moment.

* repeating the text's words after the teacher.




124 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI -1/2-2023

* locating the information included in the sentence's text that answers the teacher's inquiry.

* Inclusion of the offerings mentioned.

* Use the provided sample sentences to figure out how to conclude each one, etc.

Reading actually starts with larger story materials. VVarious reading technologies, compensating
skills, and autonomous work abilities are already starting to emerge in addition to the initial
construction of reading techniques. At this point, you can already learn to use a dictionary, utilize the
footnotes and comments provided in the text, disregarding the unknown if it does not interfere with
the completion of the prescribed job, interpret, and change the text.

Therefore, the capacity to employ various reading techniques is a crucial object of control. With
the aid of an appropriate organization of the final control, which is intended to assess the ability to
choose an approach to a particular text, depending on its characteristics and the needs of the reader,
it iIs possible to precisely overcome the tendency of teaching an equally complete discursive
understanding of any text (that is, resorting to the analysis of individual moments and translation in

case of difficulty) that has developed over many years of school practice.
REFERENCES:
1. Galskova N.D. Modern methods of teaching foreign languages: M.: Glossa, Moscow, 2000
2. Solovova E.N. Methods of teaching foreign languages: Basic course of lectures. M., 2002.

YVK 37.02
«MOJIEJIb METOJUYECKOM CUCTEMBI U3YYEHUA ITIOBECTH A.C.ITYIIKUHA
«1YBPOBCKNW» B HAIIMOHAJIbBHOU HIKOJIE
JI.M.Typouesa, npenooasamenv, AHOUICAHCKUIL 20CYOapCMEEHH LI YHUBepcUmem, AHOUIICaAH

Annomawusn. Maxonaoa “/[ybposckuil” XuKoACUHU YPeanuuioa MULIui Makmaooa aoabuém
VKUMUWHUHE Memoouk musumu épumunean. Kymmynuxamue “Xamonu ywnaw”, “Adabuii
Kaxpamon ounan manuwuw”, “Axwu-émon” xabu ycyanapuune ycayout maxauiu Oepuiea.
Maxona myannugu “/lyopoeckuil” Kuccanu muniui mMaxmaboa ypeanuuwioa yuwody YCYlapHUHe
aAManutl KyilaHuuuHu yKpcamuo ymean.

Kanum cyznap: ycyn, musum, waxn, ykumuid, aoabuém,eypyx,oapc.

Annomauun. B cmamve oxapaxmepuzosana Mooeib Memoouieckou Cucmemvl npenooasanus
aumepamypsvl 6 HAYUOHAILHOU  WIKOle Npu  usyyeHuu nogecmu  «/{yoposckuiy. /lau
MemoOono2udeckull  aHanu3 Makux Memooo8 KAk KOMMYHUKaAmueHwll, «Jlosu owuodKyy,
«3HaKOMCmMBO ¢ 1UMepamypHuIM 2epoem», «XOPOULo-nioxo». AGmop cmamvu YyKa3ai npakmuieckoe
npumeHeHue OaHHbIX Memoo08 NPU usyueHuy nogecmu «/yoposcKuii» 6 HayUOHAIbHOU WKOJe.

Knrwoueswie cnosa: memoo, cucmema, popma, obyuenue, iumepamypa, 2pynna, ypox.

Abstract. The article describes the model of the methodological system of teaching literature
in the national school when studying the story "Dubrovsky”. A methodological analysis of such
methods as communicative, "Catch a mistake™, "Introduction to a literary hero", "good-bad" is given.
The author of the article pointed out the practical application of these methods in the study of the
story "Dubrovsky™ in the national school.

Key words: method, system, form, teaching, literature, group, lesson.

BaxxHo momymare Hajg < NPUMEHEHMEM  METOJOJIOTMYECKOM  CHCTEMBI, HUCXOAS U3
MHTEJJIEKTYaJIbHOTO pa3BUTHUSA Kiacca. Pe3ynbTar megarorn4eckoro MacTepcTBa J0JKEH OXBaTUTh
aHAJIN3 JINTEPATYPHO-XYA0KECTBEHHBIX POU3BEACHHM, YMEHHE OIpe/ieJIeHe aBTOPCKUX MO3UIINHI,
BEPHO OXapaKTEPHU30BATh MOCTYNKHU ACUCTBYIOIIMX JIMIl IPOU3BENEHUA. B moBecTn MHOTO repoes,
METO/] MPEenoIaBaHusl 1a€T BOZMOKHOCTh YYaIIUMCSl aHAJIU3UPOBATh KaXJI0TO U3 HUX, OLIEHUTh UX
MOCTYIKH, CAMOE Ba)XKHOE, CPABHUTD PEATUSAMU B €T0 JIUYHOM JKU3HHU.

CucreMaTH4eCKH CKJIa/bIBaeTCsl B y4eOHOM AeITeIbHOCTH 3Tall YpOKa JUIsl CaMOCTOSITEIbHON
paboThl YUEHHUKOB ¢ UCTOUHUKAMU O MIPOU3BEICHUH, 3aaHusAMU yuuTens. OOpa3yeTcst B3auMOCBSI3b
3aJJaHMU: COCTaBJIECHUE IUIaHA TEKCTA, YCTHBIM paccka3, COUYMHEHUE, MHCLEHHPOBKH, Pa3IMuYHbIC
IpYyNIIOBBIE pabOTHI; MPOBEICHHE CAMOIIPOBEPKH U KOPPEKIIMU; PEJaKTHPOBAHUE TEKCTA.
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IIpu wusyuenun mnosectH «JlyopoBckuit» A.C.IlymknHa MOXHO TPUMEHHTH TPHEMBI
MHTEpIpEeTaluy, aHAJIU3 UIEHHOIO COJIepKaHUs, UCTIOIb30BaHUE JINTEPATYPOBEAUECKUX TEPMUHOB,
II03HABaTeNIbHbIE UCTOYHUKM U3 MHTepHeTa. Ha ypokax smreparypbl yu4uTeleM yCTaHaBIMBAIOTCS
IPUYMHHO-CIE/ICTBEHHbIE  CBSI3M, IOMCK  HeoOXoauMoil  uHpopmauuu. OddeKTuBHOCTH
WH/IMBUYAIHOM TBOPYECKOH pabOTHl YYEHUKOB IOCIE MPE3CHTALUU YUUTENs 10 Y4eOHOMY
Mmatepuany «JlyOpoBckuii», 3aBUCUT OT IOCTAHOBKM M PEIIEHUH MpoOIeMbl MyTEM IMPOBEACHUS
paboThI B rpymnmax, B napax. Takxke ydeHUKaM HHTEPECHO MPUHUMATh YU4acTHE B KOHKYpCE 110 TeMe
noBecTh «JlyOpoBckuii»: «OnaropofHbIii pa30OMHMK», «IHOOOBb WIHM MECTb», «Ipyxk0a win
HEHABHCThY», «IIpoluioe W Oyaymee repoeB». CoBpeMeHHAas WHHOBALMOHHAS TEXHOJOTHA HaéT
BO3MOKHOCTh I10 JJAHHOM TEME CO3/1aTh MYJIbTHMEIUIHOE CcOoOOIIeHHe, paboTa ¢ 3IEKTPOHHBIMU
MOJYJISIMHU 10 JIUTEPAType, KOTOPBIH 3a BpeMsl ypoKa AT pe3yJbTaTUBHOCTD U MTApaIeIbHO CO3/1aET
METOJIOJIOTUYECKYIO CHCTEMY. YUYEHUKM B HALIMOHAIBHOM IIKOJE IIOCIAE W3y4EeHHUS IIOBECTU
«JlyOpOBCKUIl» HOIKHBI HMMETh OIpPEICIEHHbIE 3HAHUS, KOHTPOJUPOBaTb M OLEHHBATh CBOM
pE3yIbTATHI.

KoMMyHUKaTHBHBII MeToJ 00y4YeHUs] NPUMEHSETCS C ILeJbI0 OpraHu3allid Ha YpOKe
obmeHust 1o omnpeaenéHHoil Teme. KOMMYHHUKAaTHBHBIM METOJ| aKTHBH3UPYET U KOHTPOJIHPYET
nporecc 00y4eHus, TakkKe MOMOraeT CKOHLIEHTPUPOBaTh BHUMaHUE YYeHUKOB. MeToj (hopmupyer
a/IeKBaTHOE pearupoBaHuE B IUTEPATYPHOM IIPOCTPAHCTBE JIEKCUKOHA PYCCKOTO fA3bIKa, CBA3H C TEM
YTO, YYEHMKH HAIMOHAJIBHBIX ILIKOJ  MMEIOT  HEJAOCTaTOYHBIA  JIGKCHYECKMH  3amac.
KoMMyHHMKaTHUBHBIA METOA O0yUEHUS IOMOTAeT YUYUTENIO0 YUYUTHIBATh UHIMBUYaIbHOCTh KaX10TO
U3 YYCHUKOB, B€Jb Y HUX CBOW OCOOCHHBII MHp, peueBast JESATENbHOCThb, (DPU3MOJIOTHUYECKUE
CBOMCTBA, KaXXJbplii NMPUHUMAET Ieposi MPOU3BEICHUsS Ho-cBoemy. Hampumep, KoMy-TO HpaBUTCS
OTKpBITBIA MUp TpoekypoBa, a KOMy-TO CIO0XHbII Xapakrep crapuiero /lyoposckoro. B pe3ynbrare
co3maéres mpakTudeckas padoTa JesaTeNbHOCTH yunuTtens. Ha ypoke nmurepaTypsl 3TO MOXKET OBITH
OTBEThl HAa BOINPOCHI YYMTENsl, BOINPOCHl B Yy4eOHMKAax IO TeMe, IOCTENEHHO CKJIa/IbIBaeTCs
YCTaHOBJICHHE PEUYEBOM AESITEIbHOCTH, B HAIIEM CIIy4ae MPH U3yYEeHUH MOBECTH «JlyOpOBCKUi».

KomMmyHHMKaTHBHAs METOAMKA (DYHKIMOHPYET MEXaHM3M 53bIKa, TaK KaK MOXEM JOCTYIHO
MI0Ka3aTh KOMIIO3MIINIO, CIOXKET, HJICI0 B MPpOoU3BeieHUH. [IpuMeHssi KOMMyHUKaTUBHBIE METObI TPU
U3yuyeHUH TOoBeCTH «JlyOpOBCKHi1», MBI KOHTPOJIMPYEM IIOBEJCHHE YUYEHUKOB, IPOBOJHUTH
CJIOBapHYIO pabOThl, AJIsl BBIPAKEHUS YyBCTB U MBICJIEH, IO3HATh MUP, IPEICTaBUTh MUD (paHTa3UA.
Bun ypoka mMoxer ObITh BBIOpaH B COOTBETCTBUM C TEMOMW: NMpE3eHTallus, CEMHHApP, MacTepcKas,
TBOPUECKUH, YpPOK-CIIEKTaKiIb, KOHILIEPT, Je0aTbl, AWUCIYT, WIPbl, HHTEPBBIO, IyTEUIECTBHE.
CymecTBYIOT TpH (POPMBI HHTEPAKTUBHOI'O METO/1a B3aUMOJICHCTBUS PENoIaBaTess U yJaluxcs:

1. ITaccuBHas hopma.

2. AxtuBHas opma.

3. UnTepaktuBHas Gpopma.

ITpu maccuBHOll Gopme 0OyueHHUs] YUUTEeNb CTAHOBUTCS OCHOBHBIM JEHCTBYIOIIUM JIULIOM U
YIpaBIseT XOJA0M YpOKa, YUEHUKH 3aHMMAIOTCSI MMACCUBHYIO MO3UIMIO B KOTOPOM Ka)Kaas U3 HUX
umeeT cBou ocoOeHHocTH. Ha ypoke muTeparypbl — 3TO MOMEHT YTEHHSI XY 0KECTBEHHOTO TEKCTA.
[Ipu akTHBHON hopMe yunuTedh B3aMMOJIEHCTBYET C YUEHUKAMHU B X0JI€ YPOKa, YYEHUKH CTAaHOBSATCS
MHUIMATOpAaMH CBOUX JIEHCTBHM, CO3HATENbHO TNPUHMMAIOT YydacTHEe B OOCYXIACHUU TEMbI
(TBOpUeckHe 3aJaHus, OTBETHl Ha BONpPOCH)). MHTepakTHUBHAs (opMmMa yCTaHABIMBAET KOHTAKT
oO0IIeHus cpeu yuuTens U yueHUKoB. Co3aaércs mpolecc akTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS C PABHBIM
ydyacTUEM U YYHUTeNns, W YYEHHKOB MeEXIy co0oil, 4YTo crmocoOCcTByeT (OpMHUPOBAHUIO
MO3HABATEIbHBIX HABBIKOB UM YMEHHH, IICHUXOJIOTHYecKas aTMmocdepa B3aUMOINOHHUMAHUS.
ObpasyeTcst cucreMa HWHAMBUAYAJIbHOTO BKJIaJa, OOMEH 3HAaHUSMH, HJAEAMU, TOHSTHUIMH,
HEHHOCTSIMU. VIHTepakTHBHBIE ()OPMBI MOTUBHPYIOT 00y4eHHE, OPraHU3yeT YUeOHYIO e TebHOCTh
IIMPOKOTO CIIEKTpa, KaKOW He CYHIECTBYeT B TpaJWLMOHHOM oOydeHun. K mnpuHIunam
MHTEPAKTUBHOTO OOYYEHHS BXOAUT: 0O0s3aTE€IbHO COBMECTHAsi JIEATEIIBHOCTh C  IEJBIO
MHGOPMHUPOBAHUS; W3MEHEHHE YUUTENeM TPaJAULMOHHOM poiM OO0y4eHHUs, YYEHHKH NPUHUMAIOT
y4acTHe, yIUTeNb MPo(ecCHOHATLHO PETYIMPYET MPOLIECC U OPraHu3yeT yueOHBIH mporecc.
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B coBpeMeHHO# 1IKOJIE yuuTeNnss B OCHOBHOM IMPUMEHSIOT HHTEPAaKTUBHBIE (DOPMBI 00yUeHUs,
C LIEJIBIO NTPAKTUYECKOT0 MHIUBUIYAIBHOIO NOAX0AA K ydyeHUKaM. OHa U3 OTVIMYUTEIIBHBIX 4EepT
MHTEPAKTHUBHON (POPMBI — ITPOIECC COLUAILHO-TICHXOJIOTHYECKas aganTanus. Lenb nHTepakTHBHBIX
METO/I0B COCTOUT B CO3/IaHUH YCJIOBUI 00y4eHUs1, IPU KOTOPOM YUEHUKHU MapajuleIbHO UyBCTBYIOT
U BUJAT CBOM YCIEXM, TAKXKE IIOBBIIIACTCS WHTEIUIEKTYaIbHBIM YPOBEHb, 4YTO OIpPEACIseT
IPOAYKTUBHOCTb OOy4EHHUS.

«JIoBn ommoOKy». 3aMHTEPECOBAHHOCTh YYEHHMKA K IOBECTH, B ClIy4ae KOHTEKCTYaJbHOI'O
O3HAKOMJIEHHsI TEKCTa MPOU3BEIEeHUs, HaxoaiaT uHpopmanuio B Mutepnere. Hanpumep, yunrens
NaéT JIOXKHYIO HH(OPMAIIHIO, YTO B KOHIIE MTpou3BeAeHrne Biagumup n Mama ye3xaer B 3arpaHuiy,
JKUBYT CYACTJIMBO. Y YEHUKHU MOT'YT II0JlyMaTh, YTO C OCTPBIM CIO’KETOM HE MOKET UMETh CYACTIIMBBIN
KOHell. MeToJ1 akTUBU3UPYET BHUMAaHHE YYalMXCsl; 00y4aeT aHaIM31upoBaTh HH(MOPMAIUIO; YMEHHE
KPUTUYECKH OLIEHUBATD MOJIYYEHHYIO HH()OPMAIHIO, CAMOCTOSTENILHO HILET ITOMCKU HA CBOM OTBETHI
o TeMe. Y4HTeldb NpeNoCTaBiseT y4eOHbI Marepuan ¢ OmMOKaMH B HECKOJIBKHUX MeCTax
npousBeneHussx. OHU CHOPST, TUCKYCCUPYIOT U B KOHLIE IPUXOAST €MHOMY MHEHHUIO; BHIOMPAIOT
CIIMKEpa, KOTOPBIM IepelaeT €IMHOE MHEHHUE YJaIllUXCs U Pe3yJIbTaT, B JaJIbHEUIIEM CO CTOPOHBI
Y4HTEI UAET aHAIN3 BBIABUHYTBIX UACH.

«XO0pouo-N10X0» aKTUBU3UPYET MBICIUTEIbHYIO JESITEIbHOCTh YYAIIUXCsl, OCOOEHHO TOCIe
npoBegeHus «Mosrosoro mrypma». OHU pa3MBIIUIAIOT Ha YPOKe, (popMHpyeTcs IpeacTaBIeHHUE O
IIPOTUBOPEYMBOCTH, KPUTHYECKOE MBIIUICHUE O IIOJIOKUTEIbHBIX M OTPHULATEIbHBIX CTOPOH
IIPOU3BEIICHUSA, XApAKTEPU3YIOT IIOCTYIIKHM T€pOEB, UMEHHO, C TOYKM 3peHus «XOpolo» WIH
«[1noxo». Hanmpumep, MbI 1€71MM KJ1acc Ha IBE KOMaH/1a U 1aéM 3a/1aHue, OXapakTepu30BaTh B 00pase
TpoekypoBa u crapuiero JlyOpoBCcKoro HaTH IUIFOCHI U MUHYCBHI, OJJHA KOMaH/1a ONKCHIBAaeT o0pa3
Tpoekypoga, apyras -/[y0opoBckoro. OGCyk1al0T BMECTE C yUUTEIEM, KaXIbli y3HAET B 4EM OH IIpaB
WJIM HETIPAB.

Metoa «3HAKOMCTBO € JINTEPaTYPHBIM I'epoeM» - 1a€T BO3MOKHOCTb YUUTENIO 03HAKOMUTh
C JINTEepaTypHBIM repoeM. M0>KHO IPOBECTH B Ha4aJIe ATana YCBOSHUs HOBOTO MaTepraia, HariasgHo
MOKa3blBasi MOPTPETHl KaXAOr0 Treposs MM B 3aKIIOYEHHH Y4YeOHOro MarepHuana, C ILeJbio
3aKperuieHuss yueOHoro marepuana. [Ipy 3TOM MOXHO AaTh NHapajjielbHO 3aJaHHE, COCTABUTH
MOHOJIOT-OIIUCaHUs repoeB. MeTox momoraer pasBUBaTh HAaBBIKM ayJWpPOBaHUA, B AUAJIOrEe C
JPYTUMHU YYEHUKaMU MOXHO IIOMOYb BEPHO 0XAPAaKTEPHU30BATh I'epOsl.

«JInteparypHoe kade» -Kiacc IeIMM Ha JABE KOMaHAbl WIH TpH, KaXAOMY M3 HHUX U
omnpezenseM 3anauyu. [lepBas rpynma AoKHa OOBACHUTH NMPHUUMHBI MOBeAeHUs TpoekypoBa c
npyrom JlyOpoBckuM, BTOpas Ipyma J0JDKHA OOBSACHUTH NMPHUUMHBI NoBeAeHus JlyOpoBcKoro c
TpoekypoBbIM, TPEThs TpyIIa J0JKHA 1aTh 00bsiICHEHHE —ToBeeHue Briagumupa J{ydpoBckoro c
TpoexypoBbsIM. [Ipr 3TOM HY’KHO 0O0OCHOBATh KOHTEKCTYAJIbHO, YIEHUKH CIIOPAT, OTCTAaNBasi CBOIO
MO3UIMI0, MOXHO KJIACCHYI0 KOMHATy O(QOpPMHUTh Kak Kade ¢ pUCYHKaMH U3 IPOU3BENEHUS,
HapUCOBAaHHBIE CAMUMHU YUEHUKaMHU 10 YPOKa, OpraHU30BaTh B Ipoliecce 00yUeHHs MEXIPEMETHBIE
CBSI3U.
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YK 721
3AJIAYN U CTPYKTYPA APT-HEHTPOB JJIA )KEHIIIUH U TEBYHIEK B
CTPAHAX CHI'
X.b.Akyooea, npenooasamensv, Camapxkanockuii I'ocyoapcmeennsiii apxumeKkmypHo-
cmpoumenvHulit uncmumym, Camapkano

Annotatsiya. Maqolada xotin-gizlar markazlarining faoliyati, badiiy va ijodiy faoliyat
samaradorligini oshirish uchun zarur chora tadbirlar mexanizmlari hagida so'z boradi. Rivojlangan
Markazlarning badiiy muhitining pedagogik imkoniyatlari ochib beriladi, xotin -gizlar o ‘z faoliyatini
amalga oshirishi va ijodiy faoliyatda erkin namoyon bo ‘lishi, o ‘ziga xos potentsial va qobiliyatlarni
aniqlash orqali madaniy va ma naviy rivojlanishi uchun maqbul shart-sharoitlarni yaratadi. Bu
tadqiqot ayollar madaniy-ma 'rifiy markazining shakllanishiga zamin yaratadi. Tavsiyalar asosida
respublika shaharsozlik amaliyotida foydalanish mumkin. Markazda barcha yoshdagi ayollar uchun
funksional-tipologik sxema ishlab chigilgan.

Respublikamizda ilk bor xotin-gizlar madaniy-ma rifiy markazlarining nazariy asoslari
o ‘rganilmogda. Xotin-qizlar uchun yaratilgan turli markazlar (o ‘quv markazlari, go ‘zallik salonlari
va boshqalar)ning nazariy asoslarini amaliyotda qo ‘llash tadqiqot natijalari va tavsiyalar asosida
shaharning shakllangan arxitektura muhitini yanada takomillashtirishni tagqozo etadi; madaniy-
ma rifiy markazlarning huquqiy asoslarini isloh qilish; shahar markazida, asosiy ko'chada yoki
boshga ko'rinadigan gismda markaz uchun qulay joyni tanlash; ayollarning zamonaviy talab va
ehtiyojlarini hisobga olgan holda zamonaviy dastur va vazifalarni ishlab chigish magsadga
muvofigdir.

Kalit so‘zlar: ta’lim, ijtimoiy-madaniy muhit, tarbiya, san’at, madaniyat, dam olish, xotin-
gizlar tarbiyasi, badiiy va ijodiy rivojlanish, ayollar markazi

Anuomauuﬂ. B cmamse pacemampusaenic 0esamenbHoOCMb HCEHCKUX ueHmpoe,
nOmpe6HOCWlHO-MOWlZ/IGClI/ﬂ/lOHHble MEXAHU3IMDBL 3(])gbel<mueﬁocmu xydoofcecmeeHHo-meopueCKoﬁ
OesamenbHoOCmiu. Pacprleaiomc;z neoazozudeckue 603MONCHOCHU pa36u6afou¢eﬁ XydODfC@CWZB@HHOIZ
cpeébz UerHmpoe, 05601’16'{1/1661}01/1/;1/16 onmumainvbHbvle YCl06UA o pearuzayuu akmueHocmu u
C80000H020 NPOsAGIEHUS 00YUAIOWeLCS HCeHWUH U OeByUleK 8 MBOPUECKol 0eamelbHOCmU, ee
KYZ1bmypHocO U OyXOGHOZO paseumius nocpe()cmeom BbIABNEHUS 3ATOHCEHHbIX NOMEHYUATIbHbIX
Kauyecms u cnocobrHocmell. Jlannoe ucciedoganue cozoaem OCHO8Y 0l POPMUPOBAHUS HCEHCKO2O
KYJ1bmypHO-npoceemumeslbCKkoco yenmpda. Hcxoos us pekomendauud, €20 MOICHO UCnOoi1b306ams 6
npakmuxe 2paoocmpoumenscmea pecnyonuku. B yemmpe paspabomana  @yHKyuouanvHo-
MUNOA02UYECKASL CXeMa Olsl HCEHUWIUH 6CeEX 603pACNOE.

TeopemulteCKue OCHOBbl JHCEHCKUX K)/1bmM)pHbIX U 06pa306ameﬂbelx UeHmpoe8 usydaromcs
enepevle 6 cmpade. prueHeHue HA npakmuke meopemu4ecKux OCHO8 pAa3lTUYHbIX UEeHNPpOoe6
(YueOHbIX YeHmpos, CanloH08 Kpacomvl U 0p.), CO30AHHBIX OJisl JHCEHWUH mpebyrom paspadbomky
oanvHetiue2o 0O1a20yCmpoucmea coopmuposaHHol apxumeKkmypHou cpedbl 20po0d HA OCHOBe
Pe3VIbmamos Uccied08aHull U pekomeHoayuil, peghopmuposaniue HOPMAMUBHO-NPABOBOU 0A3bl
KYIbMYPHO-00pa308amelbHbIX YEHMPOB8, 8blOpams YO0OHOe MeCmo 0 YeHMpa 8 yeHmpe 20pood,
HA 271a8HOU Yauye uiu 0py2oli GUOUMOU Yacmul, yMeHue pa3pabamuléams coO8pemMenHble NPocPaAMMbl
U 3A0aHUsL C Y4emOM COBPEMEHHBIX MPeOOBAHULL U NOMPEOHOCMEL HCEHUWUH.

Kntouesvle cnoea: oopazosanue, COyUoOKyIbmypHas cpeodd, 60CNUmMAHUe, UCKYCCMBO,
Kyibmypa, 0ocye, 00y4arouancs JICEHUJUH u Oesyulex, XY00HCECMBEHHO-MBOPUECKOE
paseumue, HCeHCKUU YeHmp

Abstract. The article deals with the activities of women's centers, the need-motivational
mechanisms for the effectiveness of artistic and creative activities. The pedagogical possibilities
of the developing artistic environment of the centers are revealed, providing optimal conditions
for the implementation of activity and free manifestation of the studying women and girls in
creative activity, its cultural and spiritual development by identifying inherent potential qualities
and abilities. This study creates the basis for the formation of a women's cultural and educational
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center. Based on the recommendations, it can be used in the practice of urban planning of the
republic. The center has developed a functional-typological scheme for women of all ages.

The theoretical foundations of women's cultural and educational centers are being studied
for the first time in the country. The practical application of the theoretical foundations of various
centers (training centers, beauty salons, etc.) created for women requires the development of
further improvement of the formed architectural environment of the city based on research results
and recommendations; reforming the legal framework of cultural and educational centers; choose
a convenient location for the center in the city center, on the main street or other visible part; the
ability to develop modern programs and tasks, taking into account the modern requirements and
needs of women.

Keywords: education, socio-cultural environment, upbringing, art, culture, leisure, women
and girls studying, artistic and creative development, women's center

Ceiiuac Y30eKkuCTaH SIBJIIETCS TOJHONPABHBIM WIEHOM MHPOBOTO  COOOIIECTBA.
PecnyOnuky npusHanu noutu 160 ctpan mupa, ¢ 60 cTpaHaMH YCTaHOBIICHBI AUIJIOMATUYECKUE
OTHONICHHS. MBI yCTAaHOBWJIM JIOJITOCPOYHBIC M TICPCIIEKTUBHBIC OTHONICHUS C | epMaHmel,
[Beiinapckoit Kondenepanueii, Asctpueii, Hunepnana, Ounnsuaueit, Typuueit u apyrumu
crpanamu EBpornsl.

[Tpucoeannenne Kk 0ObEAMHUTETLHOMY MPOLIECCY TpeOyeT cTaOUILHOCTh B OOIIECTBE, a, C
JPYTOH CTOPOHBI, MOCIEAOBATEIHFHOTO MPOBEACHUS YKOHOMHUYECKHUX U MOJIUTUYCCKUX pedopM,
CO3MaHMSI HAACKHBIX TapaHTUH B3aMMOBBITOJAHOTO COTPYIHHYECTBA, YTO MBI MPEKPACHO
MOHMMAaeM. Y30CKHCTaH pacTeT B MUPOBOM MaciiTade, IepeHuMast OITBIT 3aIaTHbIX ¥ BOCTOYHBIX
CTpaH.

YuuThiBass aKTUBHOC YYacTHE JKEHIIMH B peaju3alid JEMOKPATUYECKUX COIHAIBHO-
MOJIMTUYECKUX M COLIMATbHO-3KOHOMHUYECKUX pedopM B CTpaHE B MOCIETHUE TOJbI, TIPOUCXOAUT
JTABHEWINEe TIOBBINICHUE COIMAIBLHOM AaKTUBHOCTH KCHINWH, CO3/a€TCS UM YCIOBHS JUIS
peanu3alui CBOMX CIIOCOOHOCTEW B pasnu4HbIX cdepax nesrenbHocTH. IIpoBoautcs Oomblias
pabota 1o obecrnieyeHUI0 OE30rOBOPOYHOTO COOJIIOJIEHUS IMpaB M 3aKOHHBIX HMHTEPECOB,
BCECTOPOHHEW MOAEP>KKM MaTEPUHCTBA U JIETCTBA, a TAKXKE YKPEIICHUS! HHCTUTYTA CEMBHU.

B T0 ke Bpems IOJUTHKO-TPABOBOM YPOBEHB KEHINWH, PacTyIas OOIeCTBCHHAs] aKTUBHOCTD
OTUETJINBO TPOCIIEKUBACTCS HA BCEX YPOBHIX BIACTHU U OOIIECTBAa T B PA3NMUYHBIX cdepax Haiei
JKU3HU.
~ Ilosenmaercs  sdpdexTuBHOCTE  paboThl Kommrera sKeHIMMH —VY30€KHMCTaHa, KEHCKHMX
. OOIICCTBCHHBIX OpTaHMW3aIUil PECIyOJIMKH IO 3allyuTe MpaB >KCHIIUH,
00€eCIeUeHUI0 UX MOTHOIEHHOTO Y4acTHs B MOJUTHYECKON, COLMATBHOM,
COIMATTLHO-IKOHOMHYECKOM M KYJIbTYPHOH KU3HU CTPAHBI, TIOBBIIICHHUIO
JyXOBHOTO W WHTEIJIEKTYyaJbHOTO YPOBEHS XEHIIMH U MoJoAexku. Ha
CETOHSIIHUN JIeHb B CTPaHE MOCTPOCHBI PA3IMYHBbIC YICOHBIC IICHTPHI
JUTSL SKSHIIUH (KYJIMHAPUS, TIOIIUB OJICXKIbI, TapUKMaXepcKoe Aeo U JIp.),
Ho He co3nmana HayuHas 0a3a M HPOEKTHOE IMPEAJIOKEHUE €TUHOTO
KyIbTYpHO-00pa3oBaTenpHOTO IleHTpa. Ha Ham B3rmsg, Oonee
3¢ (eKTUBHOrO pe3yibTaTa MOXKHO JOCTHYb, €CIM B Ka)XJOM ropoje u
nocenke OyneT co3aH eANHBINA IEHTpP ITUX [IEHTPOB, U B OJTHOM 3/I[aHUU
OyIdyT OKa3bIBaThCsA pa3Hble YCIAYTrd Ui SKEHIMUH. JTO BOMpPOC,
TpeOYIOMIHIA OYeHb ITUPOKOTO M THIATEIFHOTO U3yUYCHHUSI.

JlanHOoe wWccneoBaHUE CO3/aeT OCHOBY s  (popMupoBaHUS
JKEHCKOTO KYIbTYpHO-TIPOCBETUTEIBCKOTO IIeHTpa. Mcxons W3 peKOMEeHAaluid, €ro MOXKHO
UCIIONIb30BaTh B MPAaKTHKE TIPaJOCTPOUTENHCTBA peciyOnuku. B 1eHTpe paspaboraHa
(G YHKIIMOHATHHO-TUIONIOTHYECKAs cXeMa JIJIsl KeHIIIUH BCeX BO3PACTOB.

B kauecTBe OCHOBHBIX OOBEKTOB OBLIM BBIOpPAHBI ICHTPHI, KIYyObl M pa3IUYHBIC
pa3BleKaTeNbHbIe 3aBeleHUs. lIpeamer wuccnenoBaHus - KOMIUIGKCHOE H3ydeHHe (HaKTopoB,
BIUSIOUIMX Ha (OPMUPOBAHUE KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIHCKOTO IIeHTpa s >keHuuH. Mcxons u3
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MIOCTABJIICHHBIX B MCCJEIOBAaHUU 3a/la4, MOXKHO OpPraHM30BaTh U C(HOPMHUPOBATH APXUTEKTYpHO-
IUIAHUPOBOYHYIO U OOBEMHO-IIPOCTPAHCTBEHHYIO CTPYKTYPY 3TOr0 KYyJbTYpHO-00pa30BaTEIbHOIO
LIEHTpA.

IlenTp coBpemMeHHOTO HCKyccTBa «O0Jaka» — TepBbld IIeHTp B PecnyOiuke
bamkoprocTan, KOTOpbIii OObEIMHSAET BCE HANpaBICHUS COBPEMEHHOW  KYJIbTYpBI:
n300pa3uTenbHOe HCKYCCTBO, MY3bIKa, JMTEparypa, TeaTp. A Tak e B LEHTpPe IMOBEAETCS
TaHIEBaJIbHbIEC BEUEPa, TBOPUECKUE BCTPEUH, I0ATUUECKUE UTEHUS, COCTOUTCS PsAJl KUHOIIOKA30B
pa3NUYHbIX QHIBMOB, Xy10’KECTBEHHBIX BBICTABOK, SKCKYPCHH, KOHLIEPTOB, JEKIMHA, CEMUHAPOB,
KPYIJIBIX CTOJIOB, MAacTep-KJIacCOB M3BECTHBIX MacTepoB cBoel mnpodeccun. «ObOmaka» -
MOAJEPKUBAET JIIOJEH TBOPYECKHM M MOAJEPKUBACTCA LEHTPOM sl JIEMOHCTpPALMU MX
CIIOCOOHOCTEH, Pa3BUTHSA U CAMOBBIPAXKEHHUS.

Llenb nieHTpa - BOCIUTHIBATH JIOJIEH KaK aKTEPOB U XYAOXKHUKOB, COOMPATh UX 3pUTENEH U
(bopMHpOBATh UX KYJIBTYPY, Xy10’KECTBEHHBIH BKYC.

JlesTenbHOCTh LIEHTpA: BBICTABKM KJIACCHYECKOI0, COBPEMEHHOI'O HMCKYCCTBA, BBICTABKH
MECTHBIX XYJO0XXHHUKOB, (DOTOBBICTABKH, KOHLIEPTHI, KHHOIOKAa3bl, TeaTpajbHbIE MOCTAaHOBKH,
MEpPOTIPUATHS W TpE3eHTauu B cdepe COBPEMEHHOrO HCKycCTBa «ApT-Kadey, mpojaxa
IIPEIMETOB HCKYCCTBA, OLIEHKA COBPEMEHHOIO HCKYCCTBA, JIGKIMH U CEMHHApbhl B 00JIACTH
COBPEMEHHOI'0 UCKYCCTBA U AU3aiiHa, 00pa3oBaHKe B 00JaCTH UCKYCCTBA, TU3aiiHa, NHOCTPAHHBIX
A3BIKOB U yIIPaBJICHHUE, OPraHU3aLMs KyJIbTYPHBIX MEPOIPUATHN.

HckyceTBO sBIseTCS 4acThlO Hamled Xu3HHU. Yepe3 HMCKycCTBO OHO MOXKET BBIPA3UTH
BBICIIYIO 4YacTh 4eJoBe4YecKod mnoTpedHocTH. HeobxommmMo Makcumallb-HO OOBEIUHUTH
XYJO’KHUKOB, II03TOB, MY3bIKaHTOB,
apTUCTOB JUJIS IIOJHATHS TBOPYECKOIO AyXa.

IlenTp mpemyaraer KpaTKOCPOYHBIE W
CpeAHECPOYHbIe KypChl MO rpadu- yeckoMmy
JU3aiiHy, JU3aliHy HWHTEpbepa, UIUTBIO,
n300pa3uTeNIbHOMY UCKYCCTBY, oTorpaduu,
& KaJUTMrpaguu, THOCTPAHHBIM SI3bIKaM, IIECHE,
IR Chs /o TaHaMm u Jp. OOmas miomane CoCTaBiIsieT
= s 500 kBazpaTHbIX MeTpoB. TaKKe B LEHTPE
€CTb Pa3HOOOpa3Hble HMHTEIEKTyalbHbIe
UTPBI.

Taxoke B ieHTpe HaxoauTcs ApT-Kade,
obmeii mromanero 150 kB.M, Ha 30

MOCaJI0YHBIX MECT.

[Ikona acreTnyeckoro pa3Butus aesodek «Cusinne» B ExatepunOypre npegHazHaueHa Jist
MOJIO/IBIX JIEBYIIEK M HalpaBlieHa Ha 0O0Iee SCTeTHYecKoe U (U3MOJIOTMYECKOEe pa3BUTHE
ACBOYCK, BCEC MEPOIIPHUATHUA IMOCBAIICHBI BBIABICHHUIO CIIOCOOHOCTEN U TapMOHWYHOMY Pa3sBUTHIO
mugHocTH. LleHTp acreTndeckoro pazButus neBymiek «Cusaue» ocHoBaH B 2006 romy Ha 0aze
Teatpa moapI-hanTa3zuu Poccuiickoro rocynapcTBEHHOTO MPO(ECCHOHATBHO-TIEIarOTHIECKOTO
YHUBEPCHUTETA.

Ilenu v 3amaun:

- Opranuzanus 1ocyra aetei ¢ oOumMu TBOPUECKIMH HHTEPECAMH;

- PackpriTHe TamaHTa U peanu3alus CiocoOOHOCTEH;

- [ToBbImIeHUE O0IIETO YPOBHS KYJIBTYPHI;

- Bociutanue 3cTeTHYECKOTO BKYCA;

- ®opMupoBaHHE MTOTPEOHOCTH B CAMOIIO3HAHUY;

- ®opMUpOBaHUE MTPENICTABICHUS 00 UHTYCTPUH MOJBI.

YyeOHast mporpaMma pacCUiTaHa Ha OCBOSHHUE CIEAYIONIUX MPEAMETOB:

* «Jlepuie». Yuutech nenarb KpacuBble IIard, YBEPEHHO UYBCTBOBATh ce0sl Ha CIICHE,
3HAKOMBTECh CO CTAaHJAPTHBIMU CXEMaMH BBICTABOK M KOHKYPCOB KpacoThl. [Iporpamma nedure
yauT Gotorpadguu u puT™My.
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* «MactepctBoy». B Oonpimmx rpynmnax oOydaroT cekperaM Kpos M IuThs. Hampumep,
IIOIIMB BEYEPHEIrO IUIAThs C IPSIMOYTOJIBHBIMHM IIBaMU TKAaHU OJIHUM CTEKKOM; TBOpYECKas
paboTa c NCIOIB30BAHNEM MEJKHUX JAeTaneit st HopMUpOBaHUS IPOCTPAHCTBEHHOTO 00pasa /s
MaJIbIX TPYIIIL.

* «AKTepcKOoe MacTepCTBOY». YIIyUIICHHWE KA4eCTB IYOJWYHOTO BBICTYIUJICHUS; BbIpakas
pas3JInYHbIe PO U 00pa3bl ¥ NPUMEHSS 3TH 3HAHUSA B I0Ka3ax MoA U GoTtorpadpuu.

* «OCHOBBI UIMH/JIKa M BHEIIHOCTH (CTUJIS)». YUHUMCS OA€BAThCSl B HENOBTOPUMOM CTUJIE U
paboTaeM B TEXHUKE «KOJIAX).

* «Buzax». Y3HalTe CEKpeThl yX0/a 3a KOKEH JIUIa U MaKUsKA.

* «[lapukmaxepckoe UCKyccTBO». M3yunTe MeTONbI yXo/a 3a BOJIOCAMHU, OOEPTHIBAHUS U
YKJIaJIKH.

* «Xopeorpadus». YuuMcs TaHLIEBATh KIIACCHKY U MOJIEPH.

* «OTHKEeT». DTHKA 3a CTOJIOM, B Oecele, ITHKa pabounx BCTped, U3y4YE€HUE MOBEIECHUS B
o01iecTse.

» "®oroceccus". [IpoBoautcs 3 paza B roj.

3aauu ¥ CTPYKTYypa apT-LIEHTPOB U LIKOJ JAJIs *KEHILUH U AeByiek B cTpaHax CHI" uzyuensr
Ha npumepe Llkonbl acTeTnyeckoro pa3purtus aeByuek «Ob6naka B PecriyOnuke bamkoprocran»
«Cusnue» B EkarepunOypre.

JlaHHOe wuccleoBaHME CO3/1aeT OCHOBY [Ulsl (DOPMHUPOBAHHUS JKEHCKOI'O KYJIbTYPHO-
IIPOCBETUTENBCKOTO LIeHTpa. McXons u3 peKoMeHIalui, €ro MOYKHO HCIIOJIb30BaTh B IIPAKTUKE
I'paJioCTPOUTENNBCTBA pecyOuKy. B rienTpe pa3paboTaHa QyHKIIMOHAIBHO-TUIIOJIOIHUECKas cXemMa
JUIs1 KEHILAH BCEX BO3PACTOB.

[lens wuccnenoBaHus - ONPEACHUTb NPHUHLUIBI WM APXUTEKTYPHO-XYA0XKECTBEHHbIE
0Cc00EHHOCTH (OPMHPOBAHUS HKEHCKOTO KYJIbTYpHO-0Opa30BaTEIBHOTO IIEHTpa Ha OCHOBE
IIPUHLIMIIOB apXUTEKTYPHI U IPaJOCTPOUTEIILCTBA, a TAKXKE IIOKA3aTh U CIIPOEKTUPOBATh UX HAYYHO
000CHOBaHHYIO  HaIlpaBIEHHOCTh. B  KauecTBe OCHOBHBIX OOBEKTOB OBLUIM  BBIOpAHBI
BBILLICTIEPEUUCIIEHHbIE LIEHTPbI, KIyObl W pa3jMuHble pa3BieKkaTelbHble 3aBefeHud. l[Ipenmer
UCCJIEIOBaHMS - KOMIUJIEKCHOE HM3ydeHHue (PakTopoB, BIMSIOMIMX Ha (OPMHUPOBAHUE KYJIbTYPHO-
IIPOCBETUTENBCKOTO IIEHTPA JUIsl )KEHIMH. IcX01s M3 NOCTAaBIEHHBIX B MCCIEA0BAHNH 33134, MOXKHO
OpraHu30BaTh U C(POPMHPOBATH APXUTEKTYPHO-TUIAHUPOBOUYHYIO M OOBEMHO-IIPOCTPAHCTBEHHYIO
CTPYKTYPY 3TOTr0 KyJIbTypHO-00pa30BaTeIbHOTO LIEHTPA.

TeopeTnueckne OCHOBBI JKEHCKHUX KYJIBTYPHBIX M OOpa30BaTEIbHBIX LEHTPOB H3Yy4arOTCs
BIIEpBbIE B cTpaHe. [I[piMeHeHne Ha MPAKTHKe TEOPETUUYECKUX OCHOB Pa3IMYHbIX IIEHTPOB (y4eOHBIX
LEHTPOB, CAJIOHOB KPacoThl U JIp.), CO3JaHHBIX JJIS JKEHIIUH TpeOyIoT pa3padOoTKy JalbHEWIIEero
OmaroycTpoiictBa CHOPMHPOBAHHOM apXUTEKTYPHOH cpenbl ropoja Ha OCHOBE pe3yJbTaToOB
UCCIIEIOBaHUM U peKkoMeHjauui; pedopMHUpOBaHHE HOPMATHUBHO-TIPABOBOW 0a3bl KYyJIbTYpPHO-
00pa30oBaTeNbHBIX LIEHTPOB; BHIOPATh YAOOHOE MECTO Ul IIEHTpa B LIEHTPE ropoja, Ha IJIaBHOMN
yIIuLe WIK JPpYrod BUAMMOM YacTH; yMEHUE pa3padaThiBaTh COBPEMEHHBIE TPOTrPAMMBI U 3a/1aHUS C

Y4€TOM COBPCMCHHBIX Tpe6OBaHHI>'I n HOTpCGHOCTCﬁ KCHIIIMH.
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